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TRANSLATOR’S PREFACE. 


The waiit of a reliable introduction to the study of 
modern colloquial Persian, as distinguished from the 
classical language of Hdfiz, Sa'adi, and other old writers, 
has been long felt. In Germany and France this want 
has been to some extent supplied by the publication 
of a few plays with vocabularies, for the most part 
without translations; but, with the exception of the 
Yazir of Lankuran and one other play published in 
the Asiatic Society’s Journal, no similar aid appears 
to have been supplied to English students. The 
Translator is not aware that the three plays included 
in the present work have been translated and published 
in a shape useful to such as wish to acquire a practical 
knowledge of the Persian of the present day, and has 
accordingly thought it advisable to print the text face 
to face with a literal English Translation, and to add 
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PREFACE. 


a Vocabulary compiled from English, German, and 
French sources, which ho trusts will be found to servd 
the purpose of a text-book for beginners. Those who 
are acquainted with the classical language will see at 
once that there is a considerable difference between 
it and modern colloquial Persian, and understand that 
anyone only making use of the former in his intercourse 
with the natives of the country in every-day life would 
find himself at a great disadvantage. 

One word as to pronunciation. In the transliteration 

y 

of the words in the Vocabulary the broad Shfrazi vowel- 
sounds have been adopted; that is, aleph sounded as aw, 
not ah; ye is ee, and not the Continental e; and vav is 
oo, and not o, as common in India. Fault has been 
found with the transliteration of as i'atibdr, of 

as istima'a, and similar words; but it has been 
considered advisable to retain this form of rendering 
the £ in such cases, not that it may be sounded as a 
separate syllable, but because there should be an almost 
imperceptible intonation to show that the \ is followed 
by g. 
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EBRATA. 


Page v (7) line 10, for j read jf 

» * (8) „ 1, 99 read 

” » >• 5, „ read 

„ 11 „ 13, „ men read man. 

” (14) „ 3, „ read 

» » 99 1 read f»yfeyfc 

»» » 99 21, „ ^A^ySc t read ^ys=» 

» (15) „ 4, ,, read 

” ^ *t 23, „ jour eye of eyes is read jour 

eyes with anger are 
„ ' v (17) „ 20, „ read 

»» » 5, „ as has never been told read 

as shall be told 

» ^ (19) „ 8, „ read 

»» 21 ,, 5, add at such a time 

„ Tv (37) ,, 15, for read 

,, * „ 18, „ us read her 

»> » » 20, „ yours is another nurse read 

your nurse is another (wo¬ 
man) 

»» 40 „ 2, „ open her heart read take 

courage 

„ ^ (43) „ 8, „ read 

ft 6 * (50) „ 19, „ read 

99 51 ,, 14, after A'ka Karim insert quickly 

*» 66 „ 5, for having arms in his hands 

read armed 

A 
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EBBATA. 


Page 70 line 19, put note Lit. “ I could not divide 
the barley of two horse8. ,, 

„ ^ (76) „ 4, for (&*>** read 

„ 81 „ 1, omit have me 

„ (87) „ 10, for read otf 

„ V (90) „ 10, „ J*/ read 

M 99 „ 17, „ thank read please 

” \W (117) „ 10, „ V read 

„ N*i (119) „ 5, „ read f**Hu'* 

„ \tv (128) „ 10, „ read 

„ „ „ 19, „ o'*. read ©V. 

„ „ „ 22, „ triV-T read 

„ \r (130) „ 1, „ read 

„ 131 „ 1, „ seeds read grass 

„ (131) „ 2, „ o } U read ofo 

„ „ „ 13, „ read 

„ „ „ 21, „ read y*** 

„ (135) „ 12, „ j) ©-/ read „ J»f 

„ \rv (137) „ 7, „ read 

„ \r\ (141) „ 22, „ csV 6 / read 

„ 145 „ 23, „ you do not know read do 

you not know 

„ «-i (149) „ 6, „ read /) 

„ „ is. .. read 

„ W (152) „ 19, „ <***■$» read ©*"/ 

155 The note is wrong. The passage should read 
“He would leave this rosy-cheeked child of 
mine, who is his betrothed, and (for whom) 
we had arranged the wedding for twenty 
days hence, weeping and wailing.” 



VOCABULARY. 


\ 

\ a 9 in terj., oh ! ah ! 

V &> imp. 2nd pers. sing, of 
O'M to come. 

s-A db f water; o^ sA saliva; 
O*^ sA to melt; o sA 
figur., to discover a trace ; 
O* 3 / to water. 

afcadC, population; a 
cultivated and inhabited 
place ; prosperity of a 
place; centre of popula¬ 
tion. 

Abraham. 

abru, honour, dignity; 
mA o* without honour, dis¬ 
honoured. 

dbru, the eye-brow; 

3^ why hast thou 

bent thy brow (from pain 
or anger)? ^ 

O* 3 / to raise the eye-brow 
(as a sign of contempt) ; 

the eye and eye¬ 
brow, i.e. the face. 


or abrUham or 

abrtiam, silk. 

dbistan , being with 
child, pregnant. 

abi, blue; of the colour 
of water. 

atish, fire; to 

light a fire; <jM to 

take fire, to burn. 
v3^ ittifdk, meeting, accord, 
unanimity; chance, con¬ 
juncture, event; 
to happen, to occur; v3^* 
in company with, in accord 
with; J* in com¬ 

pany with four individuals. 
m \i\iS\ ittifakan, by chance ; it 
so happened. 

?>Us\ Umam , conclusion, end¬ 
ing, finish ; pUA* to 

end, come to a conclusion, 
be finished. 

asbat , certain know¬ 
ledge, confirmation, corro¬ 
boration ; to 

prove; to establish. 
asar , impression, trace, 
effect; to impress, 

affect. 

a 
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VOCABULABY, 


asnd , midst; 

at this moment, mean¬ 
while. 

ajddd (pi. of ^), ances¬ 
tors, forefathers. 

f*\ ajar , reward, recompense ; 

jA reward of a good 
deed. 

\fA ajrd, giving effect to, 
execution or carrying out 
of. 

ujrat, wages, hire, rent, 
reward. 

ajnabi , a foreigner, 
stranger. 

ajannah (pi. of 
jinns, genii. 

ihtiram, honouring, 
civility; or 

to do honour or pay 
respect to. 

ihtimal, probability, 
reliance; or 

to be probable; 
relying on 
this (your) word. 

ihtiyaj, want, neces¬ 
sity ; with prep. &: 

there is 

no need of many coun¬ 
sels. 

ihtiyat, precaution, cir¬ 
cumspection, prudence ; 
Oto suspect, fear ; 

JAfrXcwl (^1 jl do 
not trouble thyself about 
these things. 

juoA ihzar , summoning, sum¬ 
mons. 

ahmak, fool, blockhead; 

0 - 4 ^ treat me as 

a fool. 


ahmaki, folly, stupidity. 
J V-l ahwal (pi. of J^-), condi¬ 
tion, state, circumstances; 
Ua or 

how are you ? how is your 
honoured health ? 
double pi.; to 

ask news of health; 

0 *^ to obtain news. 

& akh , oh! ah! alas ! 
to complain. 
ikhtiyar , choice, option, 
free will, independence, 
authority, control over; 
^ ^ beyond one’s 

own control; of 

one’s own accord ; 

thou hast the choice, 
it is in thy power; 

I can do as I like. 
ikhtilat, mixture, inter¬ 
course, association, friend¬ 
ship, conversation, society. 
akhir, at last, in the end. 
akhirat, the next world, 
future life. 

akhru kardan , to 
make a grimace (of pain) ; 
to exclaim oh ! (in pain). 

ikhlds, devotion (of 
friendship), sincerity, puri¬ 
fying. 

akhir , fern, last. 

w\ add , paying, fulfilling (a 
debt or a duty). 

adab (pi. polite¬ 
ness, courtesy; ^ a 

polite man, well brought 
up. 

idda ( d, claim; 

to have a claim 
against. 



VOCABULARY. 


Ill 


r Jl f ddam , a man, Adam; 
a man, a certain man; 
pA ^ the sons of men in 
general; people. 

qA wjan, permission; 

to allow, authorise. 
aziyat, injury, wrong, 
hurt; q*/ to tor¬ 

ment. 

%a»Aj\ or 80M irddah , inten¬ 
tion, will, desire, wish; 
0 *a \*3 to go to¬ 

wards a place, to intend to 
go to a place. 

drdstah , adorned, deco¬ 
rated, ornamented. 

dram , repose, ease, rest, 
tranquillity; heart’s 

ease ; rest; take 

your repose. 

arbdb (pi. of v*;), lords, 
possessors, owners ; s-»j k 
O God! 

^ aras , heritage, inheri¬ 
tance. 

dr ad, flour, meal. 

Ardabil , Ardabil, a town 
in Azarbaijan. 

0);\ arzan, millet. 

arsw, wish, hope, desire, 
aim. 

arzidan , to be worth, 
valuable; 0^ cheap; 

worthiness; ^3^ 

to give, bestow. 

Aras , the river of that 
name. 

0^! arJcan (pi. of 0^), pil¬ 
lars ; 0^)1 pillars of 

the State, ministers. 
Armani , Armenian. 

c\jy' arwdh (pi. of tj;), spirits, 


souls; by my 

fathers’ souls! 

Uruj , proper name. 
dri , yes, certainly, by all 
means. 

3I a&, from, of; after a com¬ 
parative, than ; for 

his sake ; j\ for the 
sake of; 0^ )\ on that 

account, therefore; 0^ 
<-*J° on this side ; 0* 0^ 3I 
mine, of mine; j\ 

from extreme agita¬ 
tion ; (do you not 

fear) for your life ? 3I 
whom should I fear ? 
j! golden, of gold; (*A 

WW 0^1 ♦****/ ^ 

he who is afraid brings 
forward such excuses; )\ 
for that reason, on 
that account; 3I hence. 

0M asan, easy, light; jUf 
facility, ease. 

asdyish, ease, welfare, 
rest, convenience. 

s-*~A or ash or asp, a 

horse. 

asbdb (pi. of s «■* — ), 
things, materials, causes, 
utensils, baggage. 

ustdd, a master, profes¬ 
sor, one skilled in. 

wtihzdr , citing, sum¬ 
moning. 

ietihhdk, merit, skill, 
demanding justice, ascer¬ 
taining the truth. 

uetuJchan, a bone. 
istirahat, rest, re¬ 
posing, quiet, tranquillity. 

UJ ju A wtwJcdy dropsy. 


a 



IV 


VOCABULARY. 


6 &\ astaghfar allah, God 
forbid! God’s pardon! 

istighnd, showing con¬ 
tempt. 

&8tin, a sleeve. 
a8ad , a lion ; All was 
called the Lion of God. 
)\j~\ israr (pi. of J-), secrets, 
mysteries ; 

mysterious ingredients. 

ism , a name, attribute; 
jJti 8thou hast 
not acquired renown. 

dsman , the sky, heaven; 

\ heavenly, of the sky. 
dsudan , to be at ease or 
rest (imp. L.f) ; dsw- 

daA, at rest, at ease; 
tranquillity, ease, quiet. 

or <5U-s—^ ^ 8 ar-d8imah, 
confused, bewildered, wild. 
\j*\ ash , affixed to a noun, 
signifies his, her, its. 

isharah, a sign, signal, 
beckoning to, pointing out; 

to point, make a 

sign. 

<j©VaBA\ ashkhas (pi. of 
persons; Ua 

people like you. 

ashk, a tear (of the eye). 
dshkdr, clear, evident, 
manifest; to 

clear, to explain; 
publicity, evidence. 

ashkdl (pi. of J*x), 
forms, shapes, appear¬ 
ances. 

dshna , a friend, acquain¬ 
tance ; his 

relatives. 

ashahdu, I swear; 


I swear by God, God 
be the witness. 

asrdr , persistence, obsti- 
nacv; q */to insist. 
isfaham , of Isfahan. 
asal , the root, origin, 
original, primitive, base, 
text; Uys- the root of 
the question. 

asalan, originally, in the 
beginning; not at all. v 
islah , improvement, cor¬ 
rection, what is right; 

to reform, to 
bring into proper order. 

aslan (Turkish), a lion; 
man’s name. 

U>\s*o\ a8ndf (pi. of *-A*->), 
kinds, sorts, species ; 

<3^ all kinds of people. 

izafah , adding to, in¬ 
creasing. 

iztirab. Confusion, 
perplexity, anxiety, in¬ 
quietude. 

v3^ or v3^ atdk or autak , a 
room. 

atibbd (pi. of H-«k), 
physicians. 

ittild*a, information; 
to inform ; 
to learn, to gain in¬ 
formation ; things 

learnt by study and in- 
uiry. 

izhar, manifestation, 
making an outward show, 
dissimulation, proof, evi¬ 
dence ; O'**** to ex¬ 
plain, divulge. 

i*dnat , assistance, suc¬ 
couring. 
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i'atibar , trust, confi¬ 
dence, especially in others; 

to have confi¬ 
dence in. 

i'atiddl, equity, recti¬ 
tude, moderation; 
glv* fair health. 

i'atizar, excusing one¬ 
self, pretending. 

i'atikaf, restraint from 
religious motives, conse¬ 
crating oneself to prayer 
and fasting. 

i'atim&d, trust, belief, 
confidence. 

a ( azam 9 greatest, highest, 
best; the chief 

thing. 

or ^\ afala, higher, 
highest (comp, of and 
Jlc); the highest 

majesty. 

(JM i'aldm, notifying, making 
known. 

i‘aydn (pi. of <j^), 
nobles. 

agha, see M'S lord, master ; 
the former is the Turkish 
way of spelling the word. 
u\ uf 9 oh ! ah ! 

uftddan, to fall, hap¬ 
pen (imp. or ; to 
occur to one’s mind ; (j**> 
to advance, come 
forward ; oVxtf it has 
entered into thy head ; ^ 
to dispute; 
to agree to, to ac¬ 
cept ; c>iV* give 

up this idea; 

that he may find himself 
far hence. 


tyS a frdd (pi. of indi¬ 
viduals, single people. 

Q'ty'S dfridan, to create (imp. 

«*/d- 

Qty\ afzudan , to increase, 
prosper (imp. \yl). 

afsu8 , regret, sorrow, 
despair; to 

regret. 

afsun, enchantment, 
charm; Qty\ to 

enchant. 

afsharah, a kind of shar- 
bat. 

afgan (from q±&\ to 
throw down), one who 
throws down, as q£j\ ty 
the thrower down of a 
thief. 

J-*»\ afzal (comp, of 
better, more excellent. 

afldtvn, Plato; qjUW 
ya* the Plato of the age. 

M'S aka , lord, master ; placed 
after a name it has this 
meaning, but when placed 
before it usually means a 
eunuch. 

&*M\ ikdmah, fixing, estab¬ 
lishing; QAjC to 

confirm the evidence. 

Jlji\ ikbdl , good fortune, 
prosperity. 

iktiddr , power, autho¬ 
rity. 

ikddm, undertaking, em¬ 
barking on an affair. 

j\ji\ ikrar, confession; )\j>\ 
to acknowledge. 

akrdn, equals, comrades. 

ty\ akrabd, near relations, 
kindred. 
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VOCABULARY. 


fLJfi aJcsdm (pi. of ,*•**), 
Kinds, species, all sorts of. 

*W ahilan , at least. 

dkbar , highest, most 
mighty; God is 

great! 

iktifdy what is enough, 
what suffices. 

aksar, for the most part, 
most of. 

aJcnun, now. 
ogfaA, instructed, in¬ 
formed ; to in¬ 

form. 

/I agar , if ; although ; 

# if not. 

J! aZ, the Arabic article pre¬ 
fixed to Arabic words ; 
before <j* and certain other 
letters it is assimilated, as 
asshams. 

ilia , if not; ^ and if 
not. 

aldn, now, immediately. 

**>21 dlat (pi. of &Y), imple¬ 
ments, utensils. 

dldjile (Turkish), a 
little tent of wicker-work, 
covered with felt. 

albattah , certainly, of 
course. 

iltifat , benevolence, 
solicitude; qa/ cuUx 5\ is 
also taken in the sense of 
making a present to an 
inferior. 

iltimas, supplication ; 
<3°/ yrfWstt to beg ear¬ 
nestly. 

al-jaruhu has as, 
retaliation for wounds. 
al-jumlah, the whole. 


alhdh , importunity, soli¬ 
citation. 

aUhal, now, at once. 
al-hukm lillah , God’s 
is the order, He is Lord. 

JJU Afjl al-hamdu lillah , 
praise be to God ! 

assart bi-san , and 
al-ain bi'l-'ain, 
a tooth for a tooth and an 
eye for an eye. 

assaldm , peace, saluta¬ 
tion. 

alak (Turkish) ; a 

maker or merchant of. 

alldh> God; y# m God 
is great! (lit. greatest). 

al-muminin , true be¬ 
lievers ; the 

house or abode of believers. 

<$^1 dludan , to stain, defile; 
oy 5 * defiled with blood; 
past part, stained, 

contaminated. 

alhdm, inspiration from 
heaven. 

f or am, 1st per. sing* pres, 
of the verb “ to be,” I am; 
if added to a word it may 
be the possessive pronoun 
“ my.” 

W ammdy but, nevertheless. 
dmadan, to prepare; 
5 jUV prepared. 
amdn, pardon, mercy. 
am8al (pi. of J^*), like ; 
Ua JIa.* people like you. 

imdad, assistance, suc¬ 
cour. 

dmadan , to come (imp. 
1 or W); ^ to come 

up, be realised; 
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yi whatever thou art 
capable of; ^ ^ ^ j\ 
*j\ what can I do; ^ M 
to have inter¬ 
course with ; 0 * 3 / y 
to come and go. 

y\ amr, thing, affair, busi¬ 
ness ; to command; 

C 5 V 5 ^ (lit. order and for¬ 
bidding) government (pi. 

rV). , 

for )yj imruz , to-day. 

J imsdl, this year. 
imshab, to-night. 
amand (pi. of 
faithful, true; csJjJ 
officers of the State. 

amaniyat, tranquillity, 
desire. 

jr' umur, affairs. 

($***?•] dmukhtan, to learn 
(imp. )yA); <^ 3 ^ to 

teach. 

amxkhtan, to mix 
(imp. yt*\). 

-V*' umid, hope, expecta¬ 
tion. 

y*+\ dmiz y added to a noun it 
means mixed with, as, for 
instance, y**} <s&j coloured. 

g] dn, sometimes pronounced 
un , that; often joined to 
a noun, as that man, 
that time; V\ there. 
inds, woman, female; 
&^\i\ ** 4 >\L the female sex. 

jt*\ arnbar , tweezers, pincers. 
arnbik , Alembic (Greek 
a/*/fc£). 

VI see under 

(•VI anjdm, end, conclusion; 
p\c*\ to complete; 


fVl or fVW to 

be finished, to end. 

injam ad, curdling, con¬ 
gelation (of a liquid). 

anjuman , an assem¬ 
blage, a company. 

andakhtan, to throw 
(imp. jU*\) ; W to 

arrange, set in order; 

to throw 

the arm round the neck ; 
if5 Zjjs to fire a 

gun. 

andaz , used with a noun, 
as )\x\ Jj* an artillery¬ 
man or thrower of bullets ; 
y\*i\ ^ (in India) a mus¬ 
keteer or thrower of light¬ 
ing- 

anddzah , size, mea¬ 
sure, shape. 

andarun , the inner 
part of a house, the women’s 
apartments; 
come inside. 

£jUi\ insdn , man. 

insdniyat , humanity. 
A l inshri-Allah, if God 
please. 

insdf, justice, impar¬ 
tiality ; to judge 

or decide a case. 

insdfan, justly, rightly. 
intibd*a, typography, 
being stamped; obedience. 
r \*i\ ana'am, reward, present; 
p\*}\ to bestow. 
inkdr , denial, refusal. 
angu8ht , finger ; 

o—the thumb; 

the great or 
middle finger. 
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VOCABULARY. 


angushtar , a finger¬ 
ring. 

Ingilistdn , England; 
the English. 
anvd‘a (pi. of £y), kinds, 
sorts, all kinds of. 
u, he, she, it. 

du , exclamation of surprise. 

j\)\ uvar , a tribe of Lesghians. 
avaz, sound, voice; 

0 to call. 

avazah , sound of a voice. 
aubah, or ^ moveable 
Turcoman felt house or 
tent. 

td ukh , oh ! 

•3^1 avrad (pi. of ^), prayers, 
litanies, from the Koran or 
elsewhere. 

(j)^ dvardan, to bring (imp. 
or ; W); 0 ^ ^ gam, 

obtain, extract; 
to bring together, to col¬ 
lect, to amass; <j~o 
to bring into one’s 
service. 

ausdf (pi. of 
descriptions, recitals, tales. 

auzd'a (pi. of £*$), ac¬ 
tions, situations; 
cu-1 what is this go¬ 
ing on ? 

v3^ oZa& (Turkish), room, 
chamber. 

avghur (from Latin), 
augury ; may 

your journey be fortunate! 

uf t oh! (exclamation of 
pain or anger). 

**&p\ aukat (pi. of ssJ^), 
times ; 

to have a bitter time of it. 


avval , first; Jp jl from 
the beginning. 

avalan , in the first in¬ 
stance. 

atmZ (pi. of J^), pre¬ 
viously. 

•sty avZad (pi. of aS^), sons, 
children, descendants. 
ah , oh ! alas ! to 

sigK ^ 

(^=^1 avikhtan , to attach, ap¬ 
pend, hang to. 

fWab! ihtimam, solicitude, 
anxiety ; favour. 

yfc\ A&er,a town inAzarbaij&n. 
dhistah , gently, slowly, 
quietly, soft. 

Ja\ afrZ, inhabitants, people, 
family, wife; the 

people of Paris; J*' 

people of the assembly, as¬ 
sistants ; dra¬ 

matis person® ; J Jt\ 
functionaries (especially of 
finance) ; 

I am not the man to do 
this thing. 

dhan, iron ; of iron. 
dhang , tone, intonation, 
sound; design, purpose. 
dhu, a deer, antelope. 
dhi, a sigh. 

d ai , oh! d) d oh woe • 
also sign of vocative case, 
as <a) d O woman! 
interrogative particle (syn¬ 
onymous with ;&•), other¬ 
wise, if it be not so; W[ 
&S should it not be 
that ? 

aydvn (pi. of j*y), times, 
days. 
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IX 


irad, exhibiting, citing, 
bringing proof. 

Iran, Persia; 
Persian. 

Erivan, 
isiddah, from 
to stand, to rise; ^ 

to hold off, to stand aside 
(imp. 

ishdn, they ; sometimes 
shortened to <j)Va 
il (Turkish, pi. of 
nomad tribes. 

^5*^ ilkhi, a troop of horses. 

ishik dkasi, master 
of ceremonies, chamber- 
lain. 

in, this ; here; 
this also. 

ayandah, what is to 
come, the future (pres, 
part, of 
ainah, mirror. 

«£)U*\ inak, here am I! 

&i\ ih, oh! ah ! fie ! 


C-> 

or * preposition governing 
the dative, with various 
meanings—to, with, in, in¬ 
to, for, by, on account of; 
also used as a prefix to 
verbs in the imperative 
and subjunctive moods, as 
give; that I may 

see; that they may 

come; l^.bv God; 


for the purpose of; 
towards; y* to thee; ^ 
up to now. 

V* ba, with ; it is the opposite 
of without, as 0-^3 W 
troublesome ; 0^3 ^ 

without trouble; it forms 
adjectives when prefixed 
to substantives, as JU£V* 
with perfection, or perfect; 
JA W notwithstanding 
that, considered in con¬ 
junction with. 

s-»W or babat, door, chap¬ 

ter, subject, matter, affair; 
s->W in this matter; 

«w^3l for the sake of. 

WW baba (lit.) 0 father! as a 
term of endearment to 
anyone ; \ O my 

darling! 

ylSWW bdjaklu, a slang term 
for a Dutch dollar. 

baji, elder sister; A 
Lady sister! Mrs. sis¬ 
ter ! 

bdkhtan (imp. 3V?), to 
play, stake, lose at play; 
(yaA* csJb to lose all; 

to betray 
oneself, lose one’s counte¬ 
nance. 

bad, wind; wind 

of the spring; 
to give to the winds, 
or w\) 3 rd pers. sing. subj. 
of <^y to be ; let or may 
it be! WW WW let what 
will happen. 

bddi, commencement; 

at the first 

glance. 
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bddiyah , a pot or jar. 
p bar, a burden, a time, turn; 

to load; jW ***$■ 
sometimes; twice, 

double. 

bdrah , time; *;b .j for 
the second time ; in 

case of. 

&aH, once, for once in a 
way ; God the Creator; in 
short. 

44 bdrah Allah! (lit. 
God bless) bravo! good 
courage! 

barut , gunpowder, 
ctby* thin, fine. 

3V* &az, again, back, still; 
before verbs equivalent to 
“re-” in English; 0^3^ 
to open; 3^ ^ j may 

my heart be opened, i.e. re¬ 
joiced ; 3W to go 

back ; 3^ to demand 

back, hence retri¬ 

bution, punishment; 3^ | 
to be opened, as a 
door; 0.**$Uy 3V? to turn 
back; 3I* to hold 

back, to withhold; a fal¬ 
con. 

j\)\) bazar , bazaar, market. 

0^3^ bazargan, merchant, 
trader. 

bdzu, the fore-arm. 
bazi , sport, games; J3W 
to play ; <5-*^ 

wantonness. 

(jjk-Vj 6as<m (Turkish), who 
exterminates; see 
or &asA or bdshad, let 
it be, or may it be, 3 rd 


pers. sing. subj. of 0*>y to 
be. 

^b basM, after a noun sig¬ 
nifies chief or head, as 
head body-ser¬ 
vant. 

bdtal, void, vain; JhV* 
0*>/ to frustrate; JhV* 
to be in vain. 

0^1* bdtan, secret, interior; 
or secretly. 
&a‘ts, reason, cause. 

£4 bagh , garden; 

little garden. 

0^ baftan, to weave (imp. 

pi Bdhir, proper name. 

bakili, a bean said to 
produce madness or stu¬ 
pidity. 

fcdK, remainder, what 
remains; 0-*M*^ to al¬ 
low to remain. 

31 * high, above ; 0*M 31 * 
or 0^ to mount; q*/ 31 * 
to lift; ^ 31 * to sit on 

high, in place of honour; 

brought him to my bro¬ 
ther’s (bed) head. 

y 3 V* balatar , higher, highest. 

Ji 3 l* or bilkul or bilku- 
liyah , altogether, 
see A&eU* 

2^*11* see 

0*5V* bdlin , pillow. 

M* bi-anja , thither, to that 
place. 

e&V* 6a?^f, cry, shout, cock¬ 
crow. 

yl* &am£, lady, princess (from 
0b lord). 
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jjW bavar, reliance, faith ; ^ 
0*M*> to believe, rely on. 
bd-ham , together. 

Bair am, proper name. 
0*~»b bayastan, to be neces¬ 
sary ; or it if 

necessary ; thou 

must give ; I 

must speak; or 

it was necessary ; 
^ what must be 

done ? 

y$ battar (fory comp, of ^>), 
worse. 

{=r. bajd, to a place ; 0^ W-. 
to perform, to bring to 
pass. 

bachah, child, infant, 
young thing; y^ little 
girl ; ^ for my 

child; used in calling a 
servant, boy! my 

friends. 

&=r. bi-cheh, why? for what? 
bakht, fortune; ^ 

unfortunate, rascal. 

{jrAs*. bakhshish , present, gift; 

0*>j* or 0^j£ ytcsc'. to 

bestow. 

bakhshidan, to give ; 
forgive me! 

J* 6ad, bad, evil; «i>U a 
scoundrel; 0^>y 0U Z a? to 
suspect, to think evil of; 

to give a bad 

name to. 

a\yl*^ or ayU* on that road, in 
that direction. 

badrakah, guide; 

00^ to escort, accompany. 
badkal, ugly. 

Badal , proper name. 


badan , body ; 0*^ or 
silver-bodied. 

03^ bid an, without. 

y 6ar, on, upon ; 0i\y W 
(founded) on this, after 
this; also the breast; 
y y to embrace; y 
to rise; 0«M*>y to 
lift up, to cany off ; y 
or y to turn round, 

to return; 0^^ y to 
cause to turn round or go 
back; 0^£* y 

turn not thy tongue round, 
do not prevaricate ; 0*^ y 
to root or tear up. 

y\y bardbar, equal, like (in 
weight, size, &c.) ; y\y ^ 
twice as much; y\y <JU» three 
times the size; 0^/ ^yly 
to rival. 

j^y barddar, brother; ;^y 
nephew; ^y for f;^y 
my brother. 

<^y barai, for the sake of, on 
account of; ^y or 

on account of this or 
that; ^y on account 
of what? why? «y\yj\ tor 
thee; ^ty for <^y for 
him or her. 

gy burj, a tower; also a 
constellation. 

0^>y bur dan, to bear, carry, 
bear off, to bear off or 
marry (a wife) (imp. y) ; 
0jy or ^ to carry 

off the ball or superiority, 
to excell or surpass ; 

0*>y j\ to carry out or 
succeed in an affair. 

uy barf, snow. 
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for birun, outside. 

barkat, blessing, prospe¬ 
rity ; wshe did not 

profit. 

&ar$r, leaf, foliage; ^ 
V J *^ 5 * * n a wretched 
plight. 

y bar-guzidah, chosen, 
elected. 

baranj , brass, a mixture 
of copper and zinc; also 
rice. 

*y barrah, a lamb. 

Aifcy barahnah , naked; V> <u*y 
bare-footed; naked¬ 

ness. 

0)<±ly> buridan, to cut, aban¬ 
don (imp. bur ) ; cut, 
finished. 

y buz , a goat. 

<s 5 y buzurg , large, great, big, 
elder (of persons) ; ikisjy oj 
the chief wife; pi. 
great men, ancestors, 
nobles; ^V^y <ji*> in 
presence of their grand¬ 
parents or ancestors; ^y 
greatness ; ^y to 

make a show of importance. 

(jjy bazan, brave, valiant. 

6 as, enough. 
basabab , for the reason 
that, by the means of. 

bistar , a bed, couch; 
one who keeps his 
bed, bed-ridden. 

bdstdn, to tie, bind, 
fasten, to wear (a sword) 
(imp. to dye 

with henna; partic. 
bound; with 

tied hands. 


sS\f**A* bismilldh, in the name 
of Allah! 

buy dr, much, very; 
very well, very good. 
bishashdt, cheerfulness, 
gaiety. 

Bashir, a proper name; 
a bringer of good news. 

basirat, vigilance, per¬ 
spicacity, attention. 

butldn, invalidating, ren¬ 
dering useless, annulling. 
bd'd, after; after 

that; ^ hereafter. 

bd‘z, some, certain; 
some of, with 

Ja* bdghdl, armpit; <$•*/ J** 
to embrace ; he 

is in his arms. 

<^5*? baghi, fornication. 
bi-Tcuja, whither. 

h bdld , calamity, evil; b bild, 
without. 

bdldghdt, eloquence. 

•A) bdldd, land, town; also 
capable of, acquainted 
with, as 

I am not acquainted with 
a certain thing; y 

do J ou know 

Persian ? 

balkih, moreover, but. 
buldnd, high, tall, lofty, 
loud; QjyC to raise up, 
elevate. 

ky* bdllut, an oak. 

bdluk (Turk.), a dis¬ 
trict. 

^ bdlt, yes, certainly. 
bdligh, eloquent. 

A U> bdnd bi , founded on, in 
pursuance of, having re- 
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gard to; W to com¬ 
mence ; to lay 

the foundation of, to 
begin to do. 

bindbar , in consequence, 
therefore. 

bandah , a servant, slave ; 
(j&A* service, slavery ; 

is used politely for 
“I,” that is, “your slave,” 
and takes the 1 st pers. of 
the verb, as I, 

your slave, say ; ^ Sjjl* 

O servant of God! good 
man! (pi. q&u*). 

^ bani (pi. of & bin), sons ; 
cr* sons of men. 
budan, to be, exist (imp. 
y is sometimes 
used for he was, exis¬ 
tence ; v>W look now! 
y? or <^y? bu t scent, perfume; 
sometimes in the sense of 
expectation. 

buzinah, a monkey. 

*~y? busdhy a kiss; V> or 
^5-y? kissing the foot or 
hand. 

busidan, to kiss (imp. 

&l>y* butah, copse, wooded. 
buk, a little trumpet. 
bi-wai, to him, her, it. 
or ^ fo', to, in, with; prefix 
to verbs in imp. and subj. 
moods; fyy? that I may 
go ; # go thou ! 
bah , good ; y*e* better. 

bahadur , brave ; 
courage. 

yW bahdr , spring; y* 

fresh or early spring. 


bahdnah , excuse, pre¬ 
text; on some 

pretext. 

gUtf buhtan , lie, calumny. 

ytf or ^ j\ for the sake or 
purpose of. 

Sytf bahrah , profit; 
one who makes a profit. 

^ baham, together; ^ 

(jto come together or 
be found; ^ or 

y* to crash to¬ 
gether, upset, frustrate; 
<2^y*- p# to raise an up¬ 
roar. 

^ hi, without, equivalent 
to the prefix “un-” or 
affix “ -less ” in English, 
as useless; 

out of its proper place; 
^ without notice; 
disinterested, sin¬ 
cere, <fcc. 

W come thou! (imp. of 

oM). 

biydbdn, desert. 

eW? biydn, setting forth, 
explanation; to 

be explained. 

bicharah , helpless, 
wretched, without a re¬ 
medy. 

W bihayd , immodest, 

shameless. 

biddr, awake; 
watchfulness,‘.being awake; 
yju? to awake. 
bikh , root; com¬ 

pletely, from the root. 

bikhudy senseless; 
folly, senselessness. 

Oyyrf birun, outside; gyy** 
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q*/ to turn out; 

**13 the outworks of a 
fort; to 

draw out, cause to go out; 
(fXij to go out. 

j\y+i bizdr , sad, afflicted. 
hist, twenty, 
or jsAiti bishtar , more. 
ce\& ^ - shah, without 

doubt. 

bishah, forest, wood, 
useless. 

Micas , helpless, for¬ 
saken. 

or &egr, Beg, a title, 

signifying lower official or 
servant if put after a 
name; a lower rank than 
Aka or Agha. 

biganah , a stranger. 
bigunah , sinless, inno¬ 
cent. 

&L* see . 

&am, space, interval; 
e>*> meanwhile; 

^ U between. 

(imp. 2 nd sing, of^*^) 
or <b see thou, 
lyu? binavd , poor, miserable. 


V 

b pa, foot; b or b y 

to stand up; b 
to put on (shoes, in order 
to go); (j^lATbto settle 
oneself down, to dare; 


C^> h to go off (on foot) ; 

j* <J° V iJ°r* 

jAlji on condition 

that there may be no 
question as to killing 
Tarvardi; ^ ^b 

that is my affair; ^b 
metropolis (foot of 
the throne). 

b pd-push (shoe-cover¬ 
ings), slippers, Oriental 
shoes; b 

{(to sew slippers 
for the devil), to show to 
the cleverest (probably 
equivalent to bringing 
coals to Newcastle). 

^ b pd-pai, pursuit, per¬ 
secution ; ^ b , to 

persecute; one after 

another closely. 

^■b pdchah , trousers ; 

<fc*-b head over heels, with¬ 
out reflection. 

<4;^ b pa-ddri, constancy, 
permanency. 

aUijb pddshdh , king, Sove¬ 
reign. 

pdrchah , stuff, cloth, a 
piece or morsel. 

par-sol, last year, 
fijb pdrali, a piece, a few, 
certain, some; fiU j*- 
like a piece (quarter) of 
the moon. 

b pa-suz (foot-burning), 
anxious, longing for. 

AxAib pdshnah, the heel; 
&A*b with cut heels 
(a punishment occasion¬ 
ally inflicted on robbers). 
pdshidan , to spread 
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out, disperse, scatter; j\ 
to destroy. 
pah, pure, clean; 

to clean, to destroy. 
pakkah, pure, pretty. 
pdnzdah, fifteen. 

* x - a ^ ipansad, five'hundred. 

pdi, foot; see b. 

pdiddr , firm, perma¬ 
nent, consolidated. 

C)hl> pay an, limit, bound; 

eV.b o? boundless. 

O^b paidan, to watch. 
yj^ip&yk, autumn. 

pdyin, below, down; 
c^b ^ or to 
hang down the head; 
c^b to come down. 
puhhtan, to cook (imp. 
Ji)-. 

;*H pidar, father ; 

one whose father has 
been burnt; yo one 
whose father * is a dog 
(terms of abuse) ; b 
*>/• one who has an infa¬ 
mous father. 

padid, apparent; 
to appear, become 
visible. 

pazirai, acceptance, 
agreement, desire to 
please. 

paziruftan, to accept, 
receive, obtain (imp. jo). 
j> pur, full; «sXM £ tearful; 
^ 3 * A powerful; j> 
to talk much, to 

boast. 

A pur-chanagi (full¬ 
ness of chin), boasting. 
pardah, veil, screen. 


curtain ; (cur- 

tain-covered), a woman 
confined to the harem; 

without a screen, 
with no mystery. 

parast, a worshipper ; 
a worshipper of 
God; an idolater. 

pursish, a question. 
pursidan, to ask, to 
question (imp. or u - ^)* 
fof v parvdz, flight (of birds) ; 
t0 %• 

parvardan, to nourish, 
cherish; cherisher 

of the poor; 

(nourished with the salt), 
a protdg£ (imp. j^). 
KSti'pari, a Peri, or fairy; a 
proper name; (born 

of a Pan), proper name; 

Lady Fairy, a pro¬ 
per name. 

paridan, to fly (imp. j>). 
pariruz, the day before 
yesterday. 

parishdn, wretched, 
miserable ; Jb. de- 

. sperate, in wretched plight. 

parishdni, agitation. 

{pas, then, afterwards, 
thereon. Before a verb it 
implies repetition, as 
to return, restore, 
to take back; b 
to draw the foot 
back in order to retire. 

u~> pas pariruz, three 
days ago. 

pisar, boy, son; 
(contemptuous) boy! j~*> 
nephew. 
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pasand , approved ; 

0 J / or to approve; 

of approved 

temperament or manners. 

pusht, back, support; 
tfU. <a~Aj back of a house; 
yJ*X~ behind him; 

o-Ao j\ behind the cur¬ 
tain ; jdJ* o-io the inner 
part of a tent (behind the 
sheet); 0^ c^-Ao to turn 
the back. 

<*5^ pushti, cushion, elbow- 
rest, a protector, aid. 

I+H pashm, wool; 0^3 
to comb wool. 

0**-*^ pashmin, woollen. 
pashshah, a gnat, fly, mos¬ 
quito. 

0^i-H pashimdn , repentant, 
penitent; repent¬ 

ance, regret; 0AA 0 U~A* 
to repent. 

paZas (a bundle of) cloth 
or rags. 
palaJc, eye-lid. 

palang , a leopard or 
panther. 

yk or^ piZao (a dish). 

CrH panj, five; fifty. 
panjarah, window. 

pinddshtan , to be- 

' lieve, think (imp. jl*u>) ; 
<4^*^ you might think 
j\*k> consider it a trifle. 

0 V> pinhan, concealed; 0^ 
0^ to hide; 0^ 0^ to 
be hidden. 
panir , cheese. 

6y> puch, a trifle, nothing; 
0^ to talk nonsense. 

iA~~fipu 8 t, skin. 


0*M»y> pushidan, to wear, 
clothe oneself, cover ; 
0*M»y> to close the eye; 
\J»f v one clothed in 
black (imp. v>yO ; 
to clothe. 

pfohidam, clothing. 

dfy> or jjy Fauk, proper name. 

J jipulf money ; aB J>> cash; 

Jyi gold and silver 
coin; j\a <&- coined 
money. 

| V<ih,! pah ! 

jh> pahlu , side, ribs; v/»y% 
or jlyle* at his or her side. 

0<f> pahn, broad ; 0JA 0^ to 
be spread out. 

^5> pad, after, following; ^ 
^ 0* they are pursu¬ 
ing me; ^ ^2> # go 
about thy business; ^ 
0^j to undertake an 
affair; gty ^ to enter, 
penetrate; 0^/ *>t<* ^ 
to seek for an excuse; ^ 
0s-A^ to wander about, look 
for anyone. 

W> piya, a man, in the dialect 
of the Lurs and Zends. 

piyddah , on foot, a foot¬ 
man or soldier; 0^ a*>lo 
to descend (from horse¬ 
back). 

0^V^rtO pichandan , to cause 
to turn round or back (imp. 

(W)., 

0***^ pichidan, to twist, to 
turn (as a snake, or ring- 
lets) (imp. g-i). 

paida, manifest, appa- 
rent; 0^ or 0^y^ to 
I discover. 
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;*> ptr, an old man, a saint. 
pirahan, a shirt, che¬ 
mise (also (). 

pirt , old age. 
pish , before, in front; 
j\ (ji-o prematurely, 
before the time; <^*1 
he came to me; <j~>> 
to or before him ; 
to precede, take the 
preference ; (j£~> 

to bring his affair 
forwards ; j*> in front; 

also 

(ji-o pish-khidmat , a 
body servant, one who 
serves in the presence. 

pishani , the forehead. 
pishkash , tribute, a 
present or offering to a 
superior; ^ I make 

thee an offering. 

pishvaz, advancing to 
meet, equivalent to 

(ji-o fcar- 

dan , to trip up (in wrest- 
iing). 

pishah, trade, profession, 
occupation. 

paighdm , a message, 
announcement. 
ptlavar, a shopkeeper. 


-atf (possessive pronoun), 
thy; thy head; 
thy knee. 


^ <a, up to, until, in order 
that, as soon as ; \5 

for another month; 

\s how 

many farsakhs is it to 
Tabriz ? J? till when ? 
\5 jib both. 

^ 2a, a particle placed after 
numbers, as c^L. V? two 
hours ; *y# l> a* three men 

6 i c^l? 8«3 

^ 

i.e. bravery is in ten parts, 
nine of these are to flee, 
and one not to make one’s 
appearance. 

tdb% a follower; 
to obey. 

tdbidan, to turn round. 
tatdr, a courier, Tartar. 
ta'sir, impression, influ¬ 
ence (of one thing on an¬ 
other). 
tdj, a crown. 

idjir, a merchant; <4 7 
commercial. 

tdjilc, Persian slaves of 
the Bukariots, a term of 
contempt. 

ta’JcMr, delay, 

to throw delays in 
the way. 

<£*)))* tdrvardi (Turkish), 
proper name. 

fijtf tdzah , new, fresh, recent; 
ijti any fresh news: 
fijl? a youth in his 
bloom ; y*/ to refresh, 
renew. 

a\) fijV? tdzah-zad, (a female) 
lately delivered; <*£** 
newly coined. 

b 
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tdftah, stuff, tissue, of 
silk; hence taffeta. 
tdftan , to twist; 

to twist his mous¬ 
tache, i.e. to caress, cajole. 

fa&id, confirming, in¬ 
sisting on; pi. 

^yy ta'ammul , reflection, con¬ 
sideration ; to re¬ 

flect. 

(J 3 tan, your; affixed to 
nouns, 2 nd poss. proh. 
plural. 

ta’anni , hesitation. 
tdvan , compensation. 
s-> fever. 

jtj * 3 Tabriz, capital of Azar- 
baijan. 

taba 88 um, smiling. 

V tapah, height, hillock. 
tatabbu c , research; 
scientific inquiries. 

^>j^r tajarat, commerce, be¬ 
ing a merchant. 

tajdvuz , avoiding, passing 
outside of; to 

avoid. 

tajrubah , experiment, ex¬ 
perience ; 

to put to the proof. 

taja 88 U 8 , spying ; <j *— 
QjjZ to spy out. 
s^tahsil, collecting, teach¬ 
ing;^ students, 

pupils. 

tuhfah , a present, a pre¬ 
cious thing, 
c^ss* under. 
i3*2ss? taTikik, inquiring into 
the truth, ascertaining 


precisely, verification; 
to verify. 

tahayyur , amazement, 
consternation, stupefac¬ 
tion. 

talcht, a throne; 
a piece of board. 

tulchm, seed, egg ; ^ 

offspring of an ass. 

taddruk , provision, pre¬ 
paration for; 
to do the necessary things. 

tadbir, arrangement, 
management (pi. and 
to take 

measures to carry out. 
g&'tf tadrij, progression; 
by degrees. 

tazakkarah , notice, note; 
Ojy passport. 

f tar, after words is a sign 
of the comparative degree; 
also fresh, green, moist, 
y turd, to thee or thee. 

tarashidan, to cut, 
fashion. 

JfV or turdk, blow, push, 

slap ; J to receive 

a blow, 
see 

turahhum , mercy ; 

to take pity, spare 
from pity. 

f tarbiyat, education, 
bringing up, preparation 
(of viands), punishment. 
&*)y tarbih, giving a profit or 
advantage; to 

give a preference. 

tarjumah, translation ; 
an interpreter. 
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<, tars, fear; y-y a coward; 
ogJLuy afraid. 

or 0*usL.y tarsdnidariy 
to frighten (imp. <yU*y). 

C^o-y tarsidan , to fear (imp. 
v*f)- 

tarsh, sour; •* jky sour¬ 
faced. 

£*y tarashshah 9 sprinkling. 

^yy tarahhiy improvement, 
advancement. 

csJy turhy Turkish; (jjUiy 
a Turkoman (pl.'<U^y). 

*s 3 y tarh , abandoning, releas¬ 
ing, giving up. 

turMy the dialect of the 
Eastern Turks. 

s tarhib, composing, mix¬ 
ing. 

tarkidan , to cleave, 
crack. 

<^y tarmahy Cashmere; *><k*y 
cashmere stuff, shawl. 

tashih , rosary for 
counting beads in prayer; 

^—> to turn a 
chaplet in one’s hand in 
praying. 

—> lust, for y , it is of 

or to thee. 

taslim, saluting, health, 
resignation, consolation. 
y&s tashrify honour, no¬ 
bility ; (j^y to take 

away honour, polite for 
“to go”; <2^ S to 
bring honour, polite for 
“ to come.” 

ctiU*? tushak (Turkish), a bed, 
couch. 

tsX-X&s tashkiky great doubt. 


tashvish , trouble, con¬ 
fusion, distraction. 

tasadduk, alms ; jJua> 
qa/ or to forgive 

for God’s sake. 

tasdiq, verifying, as 
evidence; <3*^ to 

agree. 

*-*h^** tasnif, classifying. 

tasawwury imagining, 
thinking. 

ta'druf, recognition; 
q**/ «-J)U> or to pre¬ 

sent, to give. 

ta'&liy may he be 
exalted! 

ta'ajjub , wondering; 
y**/ to be asto¬ 

nished, wonder. 
ta'jily haste. 
ta l rif, praise; 
to praise. 

ta‘zim, glorifying; 
to bow, to make a re¬ 
verence. 

y-d*? ta'lim, instruction. 

ta*ahhud, promise, 
agreement; to 

bind oneself. 

ta'ayyun, making clear, 
manifesting. 

jt * 3 taghayyur , change, altera¬ 
tion ; jt*> to be 

changed. 

tafdvat, difference; 

(y <j\j> it 

makes no difference to me. 

tafsily dividing, detail¬ 
ing, explaining in detail. 
tiflis, Tiflis. 

b * 
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tufang, a gun; *s & JS 
to shoot. 

takdza, importuning, 
dunning. 

A* takrir, setting forth ; 

to explain, nar¬ 
rate. 

taksxr , fault, sin, failure; 
one who is guilty 
of a crime. 

{**& takmn, division, parti¬ 
tion. 

takallub (pi. dA*iS>), lies, 
knavery. 

taklid, imitation; Jultf 
or to imitate. 

sSjti takva, pity, virtue, ab¬ 
stention from wrong. 

takdn , a push; q\£ 

to be pushed. 
takamdan, to shake. 
taklif (pi. ULJbS), 
duty, trouble, labour. 

takmil, completion, 
achievement; o 

to perfect, complete. 

*->£> takyah , cushion, sup¬ 
port, reliance on; 

to rely upon, sup¬ 
port oneself on. 

Js tel, a mound; J> the 

great mound. 

Jw* taldsh, effort, endeavour ; 

to take trouble 
after, inquire into. 

taldfi, reparation; 
to take revenge. 

£l? tulkh, bitter; bitter¬ 

ness. 

talaf, loss, ruination; cAl? 
to dissipate. 


tamdsha, looking on at a 
show; &U. U1U5 a theatre. 
pUs tamam, complete, entire, 
whole; q*/ to finish, 
complete; the whole, 
full, completeness. 

£*.+,> tamsxl, theatrical re¬ 
presentation (pi. cyibJUJ). 
&+***+* tamajmaj, fluttering 
with happiness. 

& tan, body. 

tambih, punishment, 
chastisement. 

tankhah, fortune, an 
order for payment. 
tund, hard, brusque, sharp. 

tang, narrow, strait¬ 
ened ; or 

to get into a strait, have 
but one course of action; 
Jo or csC^do to be dis¬ 
tressed, anxious ; 
breathless; to 

distress, torment; 
day of distress, misfor¬ 
tune. 

V* tanhd , alone, solitary, 
y tu, thou. 

y or ^y tu or tux, in; 
v*L-ew in the account; ^ 
y to put (one’s head) 
inside the door, 
y tan, fold; y ;*> y fold on 
fold, complicated. 

< tavanistan, to be able, 
capable of (imp. <yy) ; 
vs^it is impossible 
to say; can 

it be done ? 

<by taubah, repentance. 

**y tavajjah, turning to- 
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wards, attending to, caring 

^for. 

h-y» tava 88 at , mediation, in¬ 
tervention. 

taufik , aid, reliance, 
grace from above. 

or jifcy tughlu, a three- 
year old lamb. 

tavakka? , counting or re¬ 
lying On; (jaaW gSy or 
to hope or expect. 
tavakkul , reliance on 
God, resignation to fate. 

jJy> tavallud, birth; 
to be bom. 

taulak , intelligent, 

quick, up to tricks, cheat. 

CjUy tiiman, a Persian gold 
coin worth about eight 
shillings. 

& teh , below, at the bottom. 
tahdid, threatening. 
tuhmat , accusation, 
charge, suspicion ; <3;^ | 

he is somewhat 
suspected ; 0^3 to be 

suspected; 

or ejA-i to throw suspicion, 
accuse. 

ytS tir , arrow; an 

archer; ^yy*- 

my arrow struck a stone, 
i.e. I did not succeed in my 
aim. 

tiz ab, aquafortis; y# 
^yfcyl s-*\ aquafortis for 
dissolving metals, 
sword. 

>y *3 taimur, Timour, proper 
name. 

Jy-J toiyiiZ (pi. «y^y^),fief, fee. 


*a&t£, proof, confirma¬ 
tion, firm, stable; 

to establish, prove; 
a solid body. 
aakib, shining or pier¬ 
cing through ; see 

sanian, in the second 
place. 

ct>y4 sabut, firmness, cer¬ 
tainty, certificate, proof; 

c>y^ to be esta¬ 
blished. 


W ya, place; here ; 

there; V*-* out of place ; 
Wyfc everywhere; W cy*** 

the same place ; (yA*.W\ 
to establish; , 0^1 W: to 
fulfil; at such 

a place or time. 

jadu, enchantment, 
magic; f y*>V a magician. 
y;W jaru, a broom ; <$*>/ yyW 
to sweep. 

^yV jari, flowing, circula¬ 
ting ; (yAi-U. to allow 

to flow, to carry out, to 
start. 

jan, life, soul; <yV 
my life! <yW- by thy 

soul! (j)W y y~ ^ with my 
heart and soul, i.e. with all 
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my Heart; ^W: to be 

reduced to extremities; j\ 
<fa to sacrifice his 

life. 

jdnib, side, jl on 
the part of; s-^W: towards. 
rfW janvar, an animal. 

jdhil, careless, igno¬ 
rant. 

fa jaiz, permissible, proper. 
fa jabbdr, powerful, proud; 
also a proper name. 
jabun, cowardly. 
&**jubbah, a cloak. 

W juddy separate, apart; 

separation; W 
or to separate, di¬ 

vide. 

jadal, dispute, contesta¬ 
tion. 

•*** jadid, new. 

jcirri, bold, audacious. 
jur'at, boldness, auda¬ 
city ; how dared 

you ? 

yj* jwz, or yr. except; y* 
except in the stable; y* 
&i\ except that. 

\y* jazd, retribution. 
yy* juzu, a fraction, trifle 
(pi. \y*\ ingredients) ; <^yy* 
tjyy* small particles, trifles; 
also Jy* and w^y*. 

Jay** jazil, large, abundant, 
considerable. 

jasty a leap; to 

leap, jump (imp. fa). 

ju 8 tan, to seek (imp. 
y*) ; ^ searching. 

jism, body ; *► 

a solid body; gfa 
a liquid or fluid body. 


fa* jafar, Ja‘far, a proper 
name. 

jafdj cruelty, oppression, 
violence. 

juft , pair, a couple, 
wife. 

vs&Aj* jafang , futile, frivo¬ 
lous, nonsense; and 

pi. absurdity. 

*rfa jalaby scheming to ob¬ 
tain. 

fa jald 9 quick, quickly. 
fa jalu, a horse’s bridle. 
fa jalu , before, in front of; 
ifa) fa to go before, 
to march against anyone; 
(faf fa to stop. 

K }fa jalil, proper name ; also 
grand, illustrious, glo¬ 
rious. 

jamd'at , a company, 
assembly, society. 

jama 1 , collected; 

QtyZ to assemble, collect; 

fa± collected in mind, 
tranquil; ($*** £** to be 
re-assured. 

ct*s*** jam'iyat , place of as¬ 
semblage; rendezvous; 

collect 

your wits. 

jinn, jinn, genius (pi. 
and <k^). 

jandb, Your Honour, a 
title given to people of 
rank; s->W the 

Holy Divine Majesty. 

jambanidan, to agi¬ 
tate, set in movement; \ j*£ 
y to agitate ear 
and tail, or obey like a 
dog. 
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jambish , agitation, 

movement. 

{j~^jin 8 , kind, species. 
jang, war, battle. 
jangal , jungle, 
barley. 

javab, answer; vdy* 
to answer, be respon¬ 
sible. 

J javal , bag, sack. 

javdn , youth, young 
man; or 

generosity, valour, magna¬ 
nimity. 

s-^;y*- jurab, a stocking. 

juvaldghi, a rascal, 
a rioter (not in dictionary). 

ya>\y^ javahir (pi. of 
jewels, precious stones. 
jujdh, chicken. 

jy* y^r, force, violence, ri¬ 
gour. 

jur, friend, comrade (lit. 
equal). 

v>^ jush, boiling ; 

to come to the boil, to 
become heated or excited. 

QjuAy*. jushxdan, to get hot, 
to boil. 

t>y*» juyd, and >y** one who 
inquires, informs himself. 

jahdz, trousseau (also 
ship). 

jihat, cause, reason ; )\ 
for the sake of, on 
account of; es* with¬ 
out reaeon; ^^ 

o/ what a reason he has 
discovered! 

jihannam, hell. 
jib, pocket; J*? s-***- 


breast pocket; 
pocket-money. 

jirah , daily allowance, 
provisions. 


F 

ceXjW. chdbuk , quick, alert. 

cftop icardan, to 

print. 

chapdr, courier; jbU 
&U post-station; 
the high-road. 
chapidan, make an in¬ 
cursion, invade. 

chddir, tent, veil, cur¬ 
tain; o*) to pitch 

tents ; 3 * plank hut; 

having veiled the 
head and face; s-** 
veil for the whole person. 

or char or chahdr , 

"four; from four 

sides; jy* on 

sides. 

chdr 4 aq, hut, cabin. 

ju> ; W 'charqad, woman’s head¬ 
dress. 

SjU charah , remedy, resource, 
help; to 

seek a remedy in a matter, 
to pnt a spoke in the 
wheel; *>/ ^ what 

must be done ? 

cftafc, well, in good 
health. 

chdnah (also *^*), & 

comb. 
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*«>■ chah , well; well- 

digger. 

chap, left; 
on his left. 

\f?? chard, for what ? why ? 
chirdgh, a lamp. 

O'H/r charidan , to graze. 

chaspidan, to stick or 
cling to, to hang close 
together; and 

causal forms of 

the same. 

^^ chust , alert, active. 
chashm, the eye; 
and on m y e J es ke 
i.e. willingly; L* it 

is our duty, or ; 

to wait for, 
expect; to fix 

the eye on; 

a girl with white eyes, im¬ 
modest. 

chashmah, fountain, 
spring. 

dM* chaJcmctk, gun-flint; 
l> y to cock a 

gun. 

chalear, for A*. what 

business ? 

chdkmah, a boot. 
chahunam, for f* * 
what shall I do ? 

chaMdan, to drop, 
trickle down; causal 

chagunagi, the how 
and why of a thing. 

Ai,&*. chagunah , for AJjS' a*. 
how ? in what way ? 

ju>. chand, some, several, 
how many? A*io how 
many times ? a short 


time; A**-y& however much; 

a short time 
afterwards; ^ a**- as many, 
as much. 

chundu and chuntn, 
like this and that; A&L5. 
ju>j$ ^ as they say ; 
as, as much as; 
it is so, or is it so ? 

*s£s^ chang , a harp, lute, 

claw ; a player on the 

harp or lute, a public 

dancer, hence adventurer, 
Bohemian. 

changal , claw, talon ; 
to fold together. 
cM&, stick, wood, mace ; 
yOjji to be beaten. 

ebys- chopdn , for shep¬ 

herd. 

Uy*. chokha, a sort of over¬ 
coat. 

JjAy> chaughul (Turkish), in¬ 
former, traitor; 
treason. 

($y*- chun, when, since, as, 
like; A&y*. seeing that, 

whereas. 

chih, what ? how ? ^ A^ 
in what way ? how ? <**■ 
what style! 

what is it to thee ? With 


it becomes ^, as 
what is it? jA* a^. 
how far ? to what extent? 


A*. how soon ? 

^ cfti, fory*>- a thing. 
chahdr or four; 
a*ja Wednesday. 


Jv*- chahal , forty. 

cM<, Indian stuff ; tent. 
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chidan, to pick, gather 
(flowers). 

chiz, a thing ; ^'y&; some¬ 
thing ; V***) I 

have no friends; j**- <**■ 
what is it? ^ 
wretchedness, extreme po¬ 
verty ; y** important. 


r 

htitim , judge; also a 
proper name. 

hajiy pilgrim, one who 
has been to Mecca; used 
as an honorary title before 
proper names of pilgrims. 

hadisah, an event, gene¬ 
rally unfortunate; pi. 
or . 

h& 88 ah (pi. t^e 

five senses. 

hazik, skilful, expert. 
hashyah, edge, border, 
hem; 

assessors at a trial, 
j-w hdsil, arriving, result, 
gain; ($*** J-»U to be ob¬ 
tained ; ^ ^ what 

profit is there in this ? 

, hdzir , present, ready ; 

a to be present or 
ready; to pre¬ 

pare, to bring; 
those present. 

kiU hafiz, a keeper, guardian ; 
hiW ^ God protect you ! 


(good-bye) ; also a Persian 
poet’s name. 

hakim , a judge, gover¬ 
nor ; £/» a religious 

judge. 

jh hdl , condition, state (of 
mind or body), present 
time ; (pi. , used with 
regard to health, as 
cJbj* your honourable 
health ? how are you ?) 
JL. under these cir¬ 

cumstances, at this time; 
JW j tU all possessions. 

Jb or used adverbially, 
now; $ from to-day, 
henceforward ; J^. ^ until 
now. 

hdlat, state, condition. 
hall, with to ex¬ 

plain, make clear or present 
to the mind of another; 

ju to be or become 
clear. 

hdmilah, pregnant. 
hdmi , protector. 

hdbiby proper name, 
lit. the friend (of God). 

J5S0. hatd, up to. 

hajdmaty being under 
a barber’s hands, being 
scarified, shaved. 
hijrah, room. 
hadd, limit, boundary; 
jkc fa* how can I ? 
liar drat, heat; 
fire-heat. 

harrdfy communicative. 

p\f» haram, what is forbidden 
or unlawful; bas¬ 

tard. 

hardmi, violation of 
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law; y to be 

faithless, to violate hospi¬ 
tality. 

harf, a letter, word; 

0 jj vj \j&. to speak; uy- 
without a word (to the 
contrary); ^ «Jjes» by my 
advice ; to be at 

the word of, to obey. 

harakat , movement; 
to move, to 

start. 

hurmat, character, re¬ 
putation, consideration. 

haram - khanah , the 
harem, women’s apart¬ 
ments. 

haris , greedy, avari¬ 
cious. 

harif, a companion 
(boon); 

the man who can strive 
against the Aka. 

hazin, sad, melancholy. 

( j <*&■ Aiss, being touched with 
feelings of love, sympathy. 

s^-~a. hisdb, reckoning, com¬ 
putation, account, s^U-a. 
(jjoy to treat with consi¬ 
deration ; s to 

pay attention, take into ac¬ 
count: one to be 

relied on. 

s— hash, measure, propor¬ 
tion ; *±>j\ by title of | 

heirship; s—in propor¬ 
tion to. 

hasady or envy; 

envious. 

*^>y^ ha 8 rat, sorrow, regret. 

0~»a. hasan, handsome, 
beauty; alsoaproper name. 


oI>La (pi. of f»), good 
deeds. 

hasar, limiting, bound¬ 
ing ; yac* without 

bounds. 

hi88ah, a share, portion. 

Aasir, a mat. 

jUe. Aazar (pi. of ^*U), those 
present. 

kdZrat (pi. C^-ae-), 
excellence, presence, nobi¬ 
lity ; used before the names 
of holy persons, as *^y^ 

jyic huzur, the presence; 
jy^ in the presence of 
the Sheikh. 

hifz, protect; hfc*. 

to protect. 

hakk, right, truth; also a 
name of God ; ^ < 3 =^ 

with regard to me; 
unjustly, without right; 

to be right; < 3 °* 
to be grateful; < 3 ®- 
honorary acquired 
rights; « 3 ^ 1 \ in truth. 

hakikat, the truth, the 
real state; ^ or 

"ia-Jew in truth. 
ct^Ua. hikdyaty story, tale. 
hukm , order, command ; 
to govern; *U£a. 

at once. 

UXa. hukmd t pi. of . 

hikmat, wisdom, mys¬ 
tery, contrivance. 

hukmrdni, ruling. 
hakim, a doctor, physi¬ 
cian, wise man. 
v- halva, a kind of sweet¬ 
meat. . 
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haliyat, permission, law¬ 
fulness ; to 

beg leave to go. 

hamakat , folly, stupi- 

dity. 

himayat, protection. 
fU®. hamam, bath. 

****• hamd, praise; Ail 
praise be to God ! 
aU*. hamlah, attack, a charge. 
hamid, praised, ho¬ 
noured ; also a proper 
name. 

a au®. hanifah, proper name. 
havas, pi. of A-*U .. 
havdshi (pi. of M»^), 
marginal notes ; fiJuk* 
explanatory notes. 

havdli, neighbourhood. 
hurl (pi. o^jy^) > the 
Huris of Paradise. 
aUj®- hausilah, crop of a bird ; 
mind, senses ; q*/ aLo^ to 
have patience, contain one¬ 
self; aL®j*. deficient in 
intelligence. 

W hay a , shame, modesty. 
hay at, life ; 
as long as you live. 
LUa- hay at, a courtyard. 

haidar , the lion, a name 
of Ali, a proper name; 

.j* a proper name. 

hcbirdn, perplexed, asto¬ 
nished, wretched. 

hair at, confusion, 

amazement. 
yhiz, catamite. 

haif, alas! pity it is ! 
fie! 

shame be it! 

aL*. Utah (pi. JS=-), ruse, stra¬ 


tagem ; <4}^ * 4 ®* trickery; 
Ai*> the second word is 
merely a jingling rhyme 
to the first; aL>&. a 

trickster. 

o\y>®* haivan (pi. an 

animal. 


OjJU. khatun, lady; also a 
proper name. 

khdrij, outside of, exte¬ 
rior; a^U feminine form 
of same. 

khastan, and 
to rise (imp. ^-A). 
csJUW. khdshdk, rubbish; see 
. 

(jeW fcAass, special, private; 
(joU. cAU a special favour ; 
(fern. a-oU. , pi. (jelys-) 
the immediate attendants 
of a great person. 

;hU. khatir, mind, heart, sake 
of; Iaa- Je'te'. for God’s 
sake; g**^ ;LU. collected¬ 
ness of mind, assurance; 

g*^ let thy mind 

be at ease ! kind- 

heartedness ; 

on account of my 
father’s kindnesses ; 

0^ to agree to; jkU. 

to be favourable to; 
6\yL. jhW a well-wisher; 

to be remembered, 
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agreed to; a$UJ I did 

not remember it. 

^ 3 ^ Tchah , dust, earth, ground. 

Tchdl , and jiU. maternal 
, uncle. 

MaZi, empty, void; JVa- 
to be empty, fall 
empty; ^ ceU^ 

empty, vain talk; 

to let off a gun. 
khdm, raw, inexperienced, 
uncooked, foolish. 

khdmvshy silent; 

silence; ^a* 
to be silent. 

0^ khan. Khan, a title now 
commonly used by all 
officials; also meaning 
chief, prince. 

khdnum , feminine of 
above. 

aayu. khanvadah , family, 
household; an exalted 
lady or princess. 
khanah, house; 
he is not at home. 
j**- khabar (pi. news, 

information; ^ 

what is the news ? 
0**\4 to have news, be in¬ 
formed ; 0 0/ or jUj+d- 

0 a/ to inform; ^ 

to get news. 

y khabar-dar, one who 
is informed. 

khijalat, shame; 
to be ashamed. 
W. khudd , God; ^aa. O 
God! y I adjure thee 
by God; aayS W. God for¬ 
bid ! abba* a* \aa. may God 
not do evil to you ! 


a^aa. khuddvand , the lord, 
a master. 

«^*aa. khidmat, service; 
0*>£ o^ai. to serve; o^aa. 
(jjVa in the presence of the 
Khan; Ua» ew a a . as re¬ 
gards you. 

j^khar, ass, donkey. 

v>y khardb, bad, ruined, de¬ 
solate ; a>U. a ruined 
house; a* v>y I 

am ruined ; s A]*- 0* 
my affairs are going 
wrong. 

^a^y. khdrdshidan , to 

scratch, tear with the 
nails. 

kharj, expenditure; ©/* 
0*S to spend. 

khar-khary a rustling or 
scratching noise. 

khurdah, sl little, trifle; 
also for 

v*} 6 * khirs, a bear; 
bear-killer. 

khargiUhy a hare. 

<jkhuru8y a cock. 

0^iy^ kharidan , to buy (imp. 
/*) 5 0*1?* 0W to buy or 
save life. 

Axjys- khazinahy treasure. 

{j~± kha88y dirt, leaves; <j~± 
cgJUW- ^ dirt a.nd rubbish; 
00f u ^ u ^. to sob breath¬ 
lessly. 

khi88aty avarice, stingi¬ 
ness. 

khastahy fatigued, worn- 
out, wounded. 

kha8i8, miserly, mean. 
khd8i8i, subst. of the 
above. 
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khash , a jingle, clashing; 
producing such. 
khushk , dry. 

khushkidan , to dry; 
dried up through 
emotion, &c. 

khashm, anger; 
in a rage. 

4SU*&a khashmnak , angry. 

khmhnud, happy, 
pleased, contented. 

kha 8 it 8 , particularly; 
<j&**a jj in this parti¬ 
cular ; especially. 

Uoa khatd, sin, error, fault, 
mistake. 

s^loa khitaby addressing; 
<$*>/ s^Uaa to speak. 

khatar, danger, peril, 
trouble. 

jjhd. khutuTy entering into the 
mind; 

did it ever enter my 
mind ? 

c^Aa khiffaty levity, thought¬ 
lessness. 

khaffahy suffocated; 
to asphyxiate, stran¬ 
gle ; y* *Aa be strangled. 

Jtf- foolish, insensate; 

see «jeJU*«3. 

khalds , free; u©2&a 

to release, deliver ; 
to be freed. 
khulasahy in short. 

*-$a khildfy contrary, opposed 
to; * on the con¬ 
trary ; to go con¬ 
trary to; <>/* 

to misrepresent, falsify; 
aft» cJSa y Sac. thy promise 
has been broken. 


s-da &AZe6, a Russian word 
meaning “ bread.” 

0^/ gU. khala* kardan, to set 
aside from, depose. 

khal'aty a dress of ho¬ 
nour. 

*Ula khalafd' (pi. of oUa), 
the Caliphs. 

< 3 ^ khalky nature, manner, 
temper. 

<3la khulky creation, people. 

«t>ya khilvat, privacy, a pri¬ 
vate place ; «t>ya to 

retire to a private place, 
to have a private inter¬ 
view ; being alone. 

JftLs- khalily friend ; Abraham 
was so called, as the 
Friend of God. 

kham , bent ; ^ to 

bend ; be bent. 

jV-a khanjar, dagger. 

0j£.ua khandtdariy to laugh ; 
^arta^t to cause to laugh; 
ajua a laugh; a*a ^ half- 
laughing; Jaa laugh¬ 
ing in the beard, jesting; 
yJA ^Jua to begin to 
laugh; (jjlJua laughing. 

a dream, sleep. 
khabidany to sleep. 

<M^a khdjahy originally a 
gentleman, but in modern 
Persian a eunuch. 

y^a or jys- in composition, 
one who eats or receives 
something, as )f**^f* a. 
rascal, one who eats un¬ 
lawful things. 

khasty a wish, demand, 
desire; laa by the 

will of God. 
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khastgar, a peti¬ 
tioner ; demand¬ 

ing in marriage. 

khdstan, to wish, to 
desire (imp. The pre¬ 
sent tense, &c., is 

used as an auxiliary to 
form the future of Persian 
verbs, as ^ I 

will speak; those 

who wish; a be¬ 
loved object; ac¬ 

cording to the heart’s 
wish ; Mj*- 
good and evil wishers. 
khahar, sister. 
khavas (pi. of at¬ 

tendants, qualities. 

khdhish , wish, desire. 
s->y*- khuby good ; s 

ja it happened right well. 
khubiy goodness, favour. 
djA. khud , self ; ^ ^ 

in his, her, or its life; 
we ourselves; 

or Ua or ^Ua you 
yourselves; they 

themselves ; he him¬ 

self ; equivalent to u^y^-; 

or jy *^ of Lis own 
accord; self-con- 

straint; ^y** lt*H 

to talk to himself; ^ 

he went (somewhere) 
for himself. 

khudi, selfishness, self- 
will. 

khuraky food, victuals ; 
for food. 

khurandariy to cause 
to eat. 

khurjin , saddle-bag. 


*>jyA khurdy small; in de¬ 
tail, minutely; •by** 

to cut into pieces; 

to get scratched or 

hurt. 

khurdan, to eat or 
drink, and met. to suffer ; 

it hit the eye; 
fa to be useful, 
serve to; to touch, 

to strike against; o^y^ y^ 
to encounter, meet; 
to grieve. 

khushy well, happy, 
pleasant; thou 

art welcome; ur*y^ glad 
at heart; ^ in good 
health or condition; ^»y^ 
it pleased me, <j*Ay^ 
it pleased him; <J*»y^ 
to be pleased at; 
of happy fortune; 
pleasure, what 
makes time pass pleasantly; 
J£a$a pretty. 

jyAji. khushnudy happy, con¬ 
tented. 

khauf, fear. 

khun, blood; df** a mur¬ 
derer ; oy*^ to 

stained with blood. 

kMsh, self; reflective 
pronoun, also a relative. 

JUa khayaly thought, idea, 
imagination; 
to give up an idea ; 

a diabolical idea; 
<$*>/ JLa to imagine, 
think; also ; 

ju.^« dost thou 

fancy ? 

khairy good, also “ no! ” 
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few 

have surpassed him in his 
favours. 

khairiyat , goodness, in¬ 
terest, advantage. 

khizi, leaping. 
y ^ khizidan, to rise; 
ye*, what profit arises ? 
or khik or khig , 

leather bag, hide. 

khaili, much, very ; (jW 
very good; 

<s£ it is a long time 
since ; is 

he a great personage ? 


3 

dakhal , one who enters ; 

J<U*> to enter, 
dad, justice, hence cry¬ 
ing out, appeal for help; 

S\* or to cry 

aloud for help ; j 

in spite of complaining, by 
constraint; ^W. 
he failed in gaining his 
case; also a suit or com¬ 
plaint in court; } *A*y 

commerce. 

dddan , to give (imp. 
5 j) ; aa. I for¬ 

got to give; u is used as 
as an exclamation, “well, 
then, come! ” 
give them to sew; 

that he may have him 
killed. 


dar , a house; ^ or 

the house of know¬ 
ledge or science, i.e. uni¬ 
versity, college; <uLLJ\ 
the metropolis, also power; 

to hang, draw to 

gallows. 

ddrugha, head of police, 
bazaar, &c. 

dastdn^ tale, recital, 
story. 

dashtan, to have (imp. 
\j to permit; 
ji to lift; ^ j\ 
let me alone; 
to obtain, acquire. 
daghi, inhabitant of 
Daghistan. 

dalan, passage (outside 
a room), entrance, vesti¬ 
bule ; j a 

covered way. 

daman , border, hem, 
fringe; s/ the skirt 
of the hills, name of a 
province. 

dan , one who knows or 
contains, as ^ power¬ 
ful ; a pen-holder. 

ddnistan, to know, 
consider, take for (imp. 
,«'*»)• 

ddnah , a piece, bit, grain; 
a pearl. 

ddirah, a circle. 

ddim, permanent, eter¬ 
nal (used in the form of 
j*W) ; (jjj legitimate 

wife ; fixed resi¬ 

dence. 

o ddyaji, nurse. 

or dochar, to meet, 
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encounter (with 0*^) ; 
jsja jW two eyes be¬ 
coming four, i.e . meeting. 

duhhtar , a girl, daugh¬ 
ter ; dimin. fij*^; 
a niece; t^f*-** as a 

daughter. 

dahhl, entrance, occu¬ 
pancy, income; ^ 0** 

what does it concern 

me ? 

dahhil , one who enters 
or mixes with; 0^ 
to meddle, to enter upon. 

.j dar, in; also gate, door 
(also ; 0*>/ to put | 
to the door, turn out; ^ 
ifxij to go out, save one¬ 
self ; 0^ ^ to turn out; 

jl to carry off the 
road, to cause to stray, or 
err; 0^ u to be help¬ 
less ; 0*>j£ to find, 

discover; 0^7* to carry 

off; 0^ to bring out 
and carry off; 0 Jt *n fc> to go 
out; 0^; *\> 3' to lose 

the way, stray from the 
*oad ; fiJ*b* ^ helpless ; ^ 
^jiU helplessness ; 

to become a vagrant 
or wanderer. 

darrdj , francolin. 
daraz, long, extended; 

)V to stretch out, pro¬ 
long. , , , 

j darbar, the court of a 
prince. 

darjah, step, class, 
rank. 

darTchandh , or 
gate of palace where jus¬ 


tice is administered, hall of 
audience. 

dirakht, tree. 

£)Jl dirakhshidan, to illu¬ 
minate, shine out. 
dard , pain, grief; 

may I take thy pains 
on myself; j~* head¬ 
ache ; 0^^ *>j* toothache, 
&c.; 0 4 by* £ “' **)** to be in 
pain or grieved. 

dars, lesson, teaching; 
to learn a lesson, 

study. 

durust , prepared, right, 
proper; 0^ to make 
ready, set to rights, repair; 
j\S a righteous man ; 

0<x6i to become right, 
to be repaired, set to 
rights; fib* ex¬ 

actly seven months; 
substantive of ; 

health; <j>*»j** b the 
opposite of 

fiV 5 ^j dargah , palace, court, 
temple; <^ 9*1 God’s 

house. 

darw, harvest, from 0*^3;^ 
to reap, to harvest; also 

darvdzah , a door, gate. 
durdgh , false, untrue; 
or falsehood, 

untruth, lies; 0^ 
to tell lies ; a ^ ar * 

darvish , poor, a reli¬ 
gious mendicant; 
the state of a dervish, 
fi.j darrah , a valley. 

darham , together; see 

r*- 
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daryd, the sea or river; 
jf - 0 the Caspian Sea.. 

darigh , alas! y**/ 
or to refuse. 

duzd , thief; theft, 

robbery; ^03 *> to rob ; 

to steal; *>j*> 

one who throws down or 
exterminates robbers. 
dast , hand, arm ; 0-0^0 
to hold, take into the 
hand; o to be¬ 

come possible, occur; 

(jAju-o if it is possible 
for him, if he obtains it; 

what, can 

I do ? A*-b with hands 
and legs, precipitately; 

ow-j substantive 
form of same; 
to undertake ; with 

both, or full,hands; j\ 
j to give up ; ^ 

00/ to exert oneself; 

to withdraw from; 
to procure, ob¬ 
tain ; to put 

one’s hand to ; 
to set to work, attend to; 

stretch out 

the hand to oppress; 
yxif pjt to grasp the arms 
(in wrestling) ; 
shawl in hand ; 
to embrace with the arm 
round the neck; 

to cross the arms on 
the breast, as servants do 
to bow ; a 

pedlar, wandering mer¬ 
chant. 

jbu.*) dusbak , see 


dastras , close at 
hand, assisting. 

dastgdh, a factory, 
workshop; SV£x-.*i 

factory of cheating and 
tricks. 

dastgir , taking coun¬ 
sel and harking back; 

C <s«.\ 5«X&» 

thou art harking back, or 
taking counsel, very late; 

show yourselves at least 
sufficiently warned to. 

JUju-o dastmal , handker¬ 
chief. 

dastur , custom, usage ; 
J** 3 l instructions. 

Ax-*> dastah , handle, handful, 
company (of troops). 

0-^ dushman , enemy. 
dushwar , difficult, 
efaa, prayer, a charm; 
tcj to procure a 
charm for any purpose. 

or Jsy^ da‘vd, claim, 
plaint; to invite. 

daftar , register, record; 
bureau, office. 
da/*a repulsion; £*** 

<2^/ to repulse, drive 
away. 

dafah , a time, turn; 
0^ how often; 
twice; £***> at once, 
suddenly, once. 

dafan , burial; (£*•> 
to bury. 

c^X> digged, accuracy, dili¬ 
gence, care. 

dakikah , a moment, 
minute; a 

C 
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moment had not elapsed 
when. 

f* digar , see^*> 

dil, heart; to 

take courage ; 
to recall to memory ; 
anxious, sad, tightened at 
the heart; substan¬ 

tive of the same; 

turn your heart 
to, listen to me; W: 

to obtain peace of 
mind; 8l^o heart’s wish; 
(•^Jo warm-hearted, san¬ 
guine, confident; 
being heart - bound in 
love. 

dallak , barber. 
dalldl, broker; J^o 
chief broker. 

daldlat , indication, 
sign; this 

proves that. 

dulaki, crime (from 
Turkish j^y). 

*$6 dallak, false, cheat, 
rogue; ) ojo the 

thieves and rascals of the 
town. 

dalil, proof. 

fo dam , before; breath; ,*o 
before the door; ^ ^ 
before dawn; po V> to 
just above the eye-brow; 

j*o at the point of 
death; fO from moment 
to moment. 
dum , tail. 

damdgh, nose; <j>U£Uo 
jW are you well ? 
or damank or da- 
bank, foolish, simpleton; 


often used with in 
composition. 

damidan, to breathe. 
danddn , tooth. 
dunyd , the world. 
du , two; the second; 

twice. 

\y> dava , remedy, medicine. 
davazdah, twelve. 
dukhtan, to sew; 
to fix the eyes on; 
Ax&jO anything sewn, a gar¬ 
ment (imp. jy>). 

dud t stnoke; 
heart’s anguish. 

dur, far; 0*^ ^ to de¬ 
part. 

ft* daur, round, around; ^ 
jV j far and long. 
dust, friend; 
to love. 

dustdk, a prisoner 
(from Turkish jU-jk). 
dush, shoulder; 
to put on (clothing) ; 
(falling) on the back. 
daulat , wealth, fortune, 
the State ; Jt 2 *- ^ a 
reasonable fortune; 
rich, prosperous; 

the exalted State. 
davidan , to run ; 
to cause to run. 

davist , two hundred. 

8o da&, ten. 

8*3 a village (pi. utAfco). 

8o imp. of come now; 

| y/t 8o come, be off! 

dahliz, passage or por¬ 
tico. 

^>o dahum , tenth. 

or mouth ; 
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C o&jf to impose silence; 

jW 0**> to open the 
mouth, to speak. 
dahur (pi. of ages. 
diddr , sight, view. 

0**a*> didan, to see (imp. 0**); 

speak! let me see ! 
didah , the eye. 

ji*y dir , late; 0^/ ^ to 

delay; j>± it is 

not long ago. 

digar , again, besides, 
other; lower 

down; j\ other than, 
more than; &*. for 

what else ? j&A 
•*~j ^ x% these other 
questions do not affect 
thee; one another; 

also ^ . 

0**> din , religion, faith; 
a pious man. 
div, a div, a demon. 
divar, a wall. 

eV divan , court, sitting of 
court; 0^/ to hold a 
court, to judge; 
presence chamber; 
officers of justice; 

he hands thee 
over to justice. 

divan begi , police 

agent. 

*^£6 divdnah , mad. 


♦ 

person; ut>U j* ras- 

- cal* 

zarrah , an atom, trifle. 


*iAr, mention, taking the 
name of God. 

f* or zukr or zukur , male 
or males. 

swfc, melting, liquefac¬ 
tion. 

zauk , pleasure in, taste 
for. 

0*3 seAn, intelligence, genius, 
mental capacity, mind. 


J 

ffb rafea 4 , the fourth. 

rahat , rest, repose, ease. 

«3j\> nm&, one who nourishes. 

(j**!; ra’as, head; c£X> 

a horse or one head 
of horse. 

o—^ rdst, straight, true, 
right (as opposed to left) ; 
it is true ; 

right 

hand, right-hand side; 
0^ to speak the 

truth; tell him 

the truth ; oJ \j one of 
good deeds. 

rasti, the truth. 

'fozi, contented, pleased; 
0^ or 0 ^a to satisfy 
or be satisfied, to admit, 
consent. 

rdghib, desirous, cove¬ 
tous. 

fi\) rahy road, path, route ; *1) 
0*>Ui\ to set out; 0*y 
to manage ; 0^ a b to go, 
to walk; 0*>W to admit, 

C * 
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to set going; 
t\j or to go off; 
to commit highway 
robbery; z>\j to point 

out the road, to guide; \\ 
Jty* by way of friend¬ 
ship. 

rabi‘a, the spring. 
ruju'a, recourse, turning 
to, to turn to¬ 

wards, to consign, refer to. 

rahm, pity; or 

0*>y«j to have compassion ; 
<ji merciless. 
rahmat, pity; 

\j*s» to die, go to God’s 
mercy ; a^ \as* God 

have compassion on him! 

rahim , merciful; proper 
name. 

rakht , clothes. 
rukhsar , cheek. 
o-aA; rukhsat, leave, permis¬ 
sion ; to take 

leave. 

raJchnah , a hole, split. 

*>) rad, repulsion; or 

<$a1a to reject, send away; 
6 ) to be rejected. 
rasdnidan, to cause to 
arrive; \j^ to ap¬ 

proach. 

rustgar, saviour; 

or to liberate, 
set free. 

ru 8 tan , to save. 
rasm (pi. fy-j), manner, 
way, polite manners or 
customs; j ^ name 
and rank; ceremonies. 

rv, 8 va , disgraced; 
disgrace. 


Jy-*j rami, the prophet. 

rasidagi , maturity 
to attend, 

take care of. 

^Ajm-j rasidan t to arrive, 
reach (imp. ^ ^aIa* 
give me justice ; ^a-^ 

remittance or payment of 
money; <j)A*L^ causal form 
of the same; ^a^ ^ 
to meet, encounter; \s 
a-j for the strongest rea¬ 
son. 

oAj rasht , Rasht; be¬ 
longing to Rasht. 
rushvat , bribery. 

rashadat , bravery, 
courage. 

a*Aj rashid , brave, courage¬ 
ous. 

Uj Rim, proper name ; also 
satisfaction, contentment; 
W to please God. 

gUj riza'a, foster-brother. 

rizdyat , satisfaction, 
consent, free-will. 

ri'aya (pi. of <■=-***;), sub¬ 
jects. 

Iacj ra'na, young and hand¬ 
some. 

raHyat, subject. 
raft dr, conduct, beha¬ 
viour. 

raftan , to go; ** to 
go to, be married (women); 
^j to go out (imp. y); 
it is done, all over. 

<J*>j rafik t coinpanion, lover 
(pi. Vaij); l* with 

our companions. 

rukn (pi. (fty), pillar; 
oJy> q\Sj\ pillars of the 
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State, ministers; 0^ 
associates in coun¬ 
cil. 

v£$5 rag , vein. 

yj ramz, a wink; y*j a 
word in secret. 

%fj ranj, care, trouble ; 

to be troubled or vexed. 

•tij randy drunk, a mauvais 
sujet. 

rang , colour ; of 

varied colours; Afctf 
coloured paper ; )\ 

the colour fled 
from his face. 

» ru or face; » 

turning away the face, 
showing aversion ; % 

A or a % to turn to¬ 

wards, attend to; ^ 
in front; % face to face; 

veil the face; 

• ^ j\ I have not 

the face to; ^ y&> 

*') he will strike 

anyone’s face you like, he 
is up to anything; 

upon (in the face of) 
the throne ; ^ to ap¬ 
pear ; of a pleas¬ 

ing face; ^ by way of, 
in the manner of, accord¬ 
ing to; {**> y together; 

to shut 

one’s eyes to; ^ 

0*>Ui\ to fall at his feet; 

^ the face to¬ 
wards the room; ^ 

to tend to improve¬ 
ment ; ^ h to 

cross the feet; jW ^ un¬ 


veiled ; 5; 0^ with this 
view. 

\)) randy allowable, right, fit¬ 
ting ; <j>~\ % is it allowed ? 

ravdn, or same as 
preceding; also starting, 
going; to dis¬ 

patch, to send. 
rubdhy a fox. 

ty rdh (pi. c^)? the soul, 
spirit. 

rudy river (also 
rudahy entrails. 
ruzy day; ) v by day¬ 
light ; frji to bring to 
light. 

ruzgdr , life, occupation, 
sometimes fate. 

*))) ruzah, fast. 

ruziy daily, daily food. 
ms, Eussian, Eussia; 
also <^**})* 

0*^ raushan , clear, bright; 
substantive of same ; 
to light up, to 
render clear; 0-** < j z**' **$ 
his eye is bright 
through me, I console him. 

0^5; ruidan, to grow. 

fij for *\y 

rahdy or delivery, 

release. 

0^^; rahdndan, to deliver. 

^ 6 ; rah avard f a present to 
bring one on the way; 
bribe to a superior or 
one in office. 

j'&bj rahguzar, passing along 
a road, traveller. 

0A; rahany pledge; 0^*> 0*) 
to give in pledge. 

riydsaty government. 
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o*; Hkht, temperament. 

rikhtan, to pour, scatter, 
spill (partic. Ass^, imp. 
;>;) ; 0*>/ )>; to tear in 
pieces; <4—^to fall 

on anyone; 34$ morsel. 

ristan, to groan, 
grieve ; also to empty one¬ 
self. 

mA, beard. 


» 

j 

zddah (from o^3)» child.; 
tS\j \y nephew; *^yy 

fairy-born. 

(3 zdkun (Russian), the law. 
ylj zarau, the knee; 0^3 y\) 
to strike the knee (in de¬ 
spair). 

za'idan, to bring forth. 

zaban, tongue, language; 
^ <^3 one who under¬ 
stands what is said to 
him; 0^3 one who knows 

a language; 0^3 to 

hold one’s tongue; <^3 ^ 
dumb; <^y to speak, 

say; V^3 **& with what 
words? sweet- 

tongued ; <4^; <^3 chatter¬ 
ing. 

Zubaidah, proper name. 
zahmat , annoyance, 
trouble, disquietude; 

to trouble oneself, 
take pains. 

zakhm wound; q*/ ^3 
to wound. 


zadan, to beat, strike; 
«j(y» to talk; 0^3 
to cry out, to fire a gun 
or shoot an arrow (imp. 
03) ; 0^3 to knock to¬ 
gether, to crash; 1$. W 

to tread under foot; 

<^*>3 to throw down ; 
to comb; <^3 (+*** to card 
wool; gJj 3 )) to turn the 
leaves (in a book). 

3 zargar , a goldsmith, 
san, brocade. 

jCfej zaghaly coal. 

zafaf , matrimonial con¬ 
summation, marriage, bri¬ 
dal. 

f*y>3 zakum , thonis. 

AI3J3 zalzalah, trembling,earth¬ 
quake ; j to 

turn upside down, to 
cause great confusion. 

VatJj Zulaikhd , proper name. 

0^*3 zamdn , time, moment; 

0U3 another time. 
zamdnah, world, age, 
fortune, destiny. 

£jU~**3 zi/mistdn , winter. 

(^3 zamin, land, earth, 
ground ; 0^3 (^*3 to throw 
down. 

03 saw, woman, wife; ^3 
dimin. 

JlSlsJj zindagdni, life; also 
o^ 3 * 

fi^3 zindah, alive. 

jV) zinhdr, beware. 

J33 zwd, quick, quickly ; y^ 
quicker; quickly; 

subst. and <4^3 ; 0*W 
<4^3 so quickly, soon. 

jj3 zur, strength, force, op- 


Digitized by Google 



VOCABULARY. 


XXXIX 


pression; strong, vi¬ 
gorous ; ($03 ^3 to force; 
also falsehood 
zughal, coal. 

*3 zah , bow-string; @03 *3 to 
drawback. 
j*>) zahr , poison. 

*y*3 zahrah , bile; 5^3 

to have the bile stirred, to 
be agitated, &c. 

also fioVy, much, in¬ 
crease ; comp, of same. 
ziyddati, excess. 
ziydrat , visiting (a holy 
place, &c.). 

W*3 saM, beauty, a proper 
name. 

**^3 zibandah , fitting, pro¬ 
per, becoming; sub¬ 

stantive of same. 

^3 down, below; s-J y&3 
under her breath ; <^3 y>3 
to throw down ; ^>3 

underground. 

\j>) zird, for; because. 
zir-jamah. drawers. 
zirak, clever, intelligent; 
vulgarly pronounced «stoj|). 
O e^3 under lip. 
s-^3 Zainaby woman’s name. 
^3 zin y saddle. 

«tu>3 aawa£, adornment; 

0*^ to adorn oneself. 


u* 

«a6i‘A; (fern. as*U), for¬ 
mer ; formerly. 
ycX* sahir, sorcerer. 


eysA-b* sakhtan, to make; 3! 

he is good for nothing; 
(jps-L. to tell a story; 

{$**» b- to invent, 

make up in one’s own 
head (imp. 3U.) ; a 

made up thing or matter. 

sd'at, an hour, a watch; 
^yr a sidereal hour, 

silent, dumb. 
sdhin, an inhabitant; 
also tranquil, in repose. 

J*- sal, a year; every 
year; AlC ju> a century; 
0 ^ 1 L. aged; AlL. ^ two 
years old. 

Sdmuk, a town in the 
Caucasus. 

AssA— sdnihah (pi. «t>WL.), a 
revelation (in augury). 
j>S~ sdir (pi. all, all 

the rest. 

s—«— sabab , cause, motive (pi. 
or ) ; s — a^. for 
what reason ; w-^e— ^ with¬ 
out cause. 

8 ubhdn , glory ; 

All! glory to God! 

glory to the Eternal! 
3*~ sabiy green. 

sabakaty precedence, 
preference; to 

♦x« el, surpass. 
sibir, Siberia. 

8 abily moustaches ; J**-» 
without moustaches. 
sipar> a shield. 

Qjjf* sipurdan , to entrust, 
give charge of (imp.yV*). 
gjoU- sitadan, to take (imp. 


Digitized by Google 



xl 


VOCABULARY. 


jU* ritar, one who conceals 
(faults), proper name. 
sitdrah , a star, planet. 
sitam , oppression, perse¬ 
cution, cruelty. 

sajddah , prayer-carpet. 
sakht, hard, harsh. 

(jjob- sukhn , word, speech; 

an intelligent man. 
8 ahr , magic. 

y sir or sar, head, intention, 
direction ;^>\s y from head 
to foot, completely; y 
the point of my pur¬ 
pose or demand; y at 

the end of the month; 

U JW* on that side of 
our tents; y on the 
road; ti&u. on the stone; 
^yy you fell on me; 

\ y on foot; y to 

cock a gun ; y y under 
pretence of; y to ap¬ 
pear, arrive; y to 

take up a position; y 
to set towards, to 
run; y in a mass, all 
together; ^y may 

I revolve round thy head 
(to guard thee) ; y) to 

put on the head (hat) ; y 
at the beginning of 
night; Jb. y at the end of 
the year; y to be¬ 
gin at the beginning; 

\J»y behind him ; U y 
o ; he has left us ; y 
he has come to his 
place again; y*. of his 

own accord; at the 

evening meal; jty y at 
breakfast time; pM y 


cream ; y service; 

it) y suddenly, unawares; 

6 jj y to be attributed 
to, to have arisen from; 

y to hang 
down the head ; ^ Jy> y 
to keep to one’s 
word; y bare¬ 

headed, unveiled; u>±jy 
on the coat, dress. 

y sirr (pi. j\r^), secret, mys- 

| tery. 

&+ii~\y sardsimah, stupefied, 
confused. 

£}y sirdah, sign, indication ; 
&y to inquire, track. 

*+\y sar-dmad, chief, first 
come. 

)\)y sarbaz, soldier. 

'J'tfy sarpush, head-covering; 
ji ^ to 

lift up the veil from an 
affair. 

*y sard, cold. 
y sarddr , chief, general. 

y sar-rishtah, talent, 
ability. 

^y sarkdr. Your Highness, 
Excellency. 

<^^y 8 ar 1 cardagi, command, 
authority. 

y sar-guzasht, what has 
passed, tale, story. 

\*y sarmd , cold ; \*»y 

to freeze. 

y sar-nivisht, destiny, 
what is written on the 
forehead. 

\y« sazd , punishment, retribu¬ 
tion ; he has been 

punished; y worthy, 
fitting, suitable for. 
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mst, weak, feeble; 
y o-— a weak and 
lame girl. 

sa'ddat , happiness, 
blessing, good luck. 

^5*- 8 a% endeavour; 

to strive, to make 

effort. 

sifdrish, recommenda¬ 
tion, message. 

sajdhat, folly; o*Aa~» 
to show onest-lf a fool. 
safar, a journey. 
safrah , the cloth (on the 
ground) on which food is 
set. 

sa/nZ, white. 

a*a~ safih, a fool. 

*-*&~ 8 aJcaf 9 roof, ceiling. 

Sakdki , name of a ma¬ 
gician. 

sakut, silence. 

A&- sikah, a stamp, seal; a£*. 
qj/ to coin, stamp; 
a£- ^ silver bullion. 

A-uX-. sakinah , tranquillity, 
proper name. 

sag, a dog; ^a> son 

of a dog. 

8 aldm , peace, salutation; 
fX* peace be upon 
you! answered by 
(X.. 

8 aldmat, safety, health; 
,j 3 *W mayst thou be 

in good health ; cs^L. 
good fortune on thy head! 

sultan, sultan, king; 
c^uUL. kingdom, rule. 

4-AJu- saZcr/, preceding, times 
gone by. 

«£XL. silk, thread, row, wire. 


(jjU-jL. or <$UU Solomon. 

AlafiL* salitah , a brawling wo¬ 
man, a strumpet. 

AflX. salikah, nature, genius, 
dexterity, pot-herbs. 

Salim, proper name, 
affable. 

simZ, direction, way; 
in the direction of; 
<j*j\ on that side of 

the Aras. 

samandar, salamandar. 
y-*— samanu, porridge, made 
with sweetened wheat. 

sami'a, one who listens, 
a proper name. 

8tM, age, period of life. 
sang, stone; of 

stone; Ja hard¬ 

hearted. 

sangdb , a measure of 
water. 

ati, side, direction; Ay. ^5^. 
towards oneself; Ay 

a^j to strike the axe 
on one’s own side, to think 
only of oneself, 
ty savd, except; ^aa to 
be separated; \y to 
separate. 

A\y savdd, ink, writing, 
blackness; A\y men 
of letters. 

;\y savar, a rider; ^aa. 
to mount or ride (horse, 
&c.). 

J'r savdl , question; J'r- 
s-dy to converse. 
«-*yaA>y Sutnikoff, Russian 
proper name. 

sukhtan, to burn (imp. 
jy); Ja grieved, 
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burning at heart; ^ 
^ f my heart burns 
for thee; gjMjy** to set 
on lire, cause to burn. 

8 ud t profit, gain; ^ 

<Sa> what does it profit ? 
saudd, melancholy, 
blackness; to 

stipulate; re¬ 

gretted. 

sauddgar, merchant. 
suzishy burning. 

8 ttgli, a favourite, be¬ 
loved. 

Jy* swZ (Russian), salt. 
siA, three. 
saAaZ, easy, light. 

8 ahv, error, mistake. 

^5- sZ, thirty. 

siydhat , journey, voy¬ 
age, walk, side, row. 

&U— siydk, black; 3^ an 
unlucky day, unhappy; 
blackness. 
si&, apple; 

two halves of an apple, 
very like. 

j#* sir, full, satisfied. 

y*~ Bair Jcardan, to 
march, go out, as in a boat. 

JSL m- sigdr , a cigar. 

8 iyum, third. 
sinah, the breast. 


c* 

J*\ ash , his, her, its ; affixed 
personal and possessive 
pronoun. It loses the \ 


after a long vowel, as in 
1 ^ dost thou know 

him ? 

8 hdkh, branch, horn ; 
collection of branches; 
a dervish’s horn, 
by* ^ Lid, shat va shut , jabber 
and talk. 

shagird, a scholar, pupil; 
ja Lailaj 

was not (worthy to be) his 
pupil. 

shdl, shawl; 

Cashmere shawl. 
f\*» sham , evening, evening 
meal. 

shdmil, associated with, 
enveloping. 

shdn , rank, dignity, high 
place. 

short for they * 

their heads, 
fijyla* shdnzdah, fifteen. 

sJianah, comb. 

at* king ; a royal 

falcon ; M3 ^ prince. 

shahid, witness, martyr, 
a beauty. 

shdkiy royal, a small 
coin. 

shayad, perhaps, it may 
be. 

shayistan, to be fit, 
suitable ; frf. I ought 
to go. 

8 hdya 8 tah, suitable, 
convenient; subst. 

shdyik, desirous, greedy, 
impatient. 

s-^» shah, night; \>s-— during 
the night; s-^» night- 

cap ; jj) a night and 
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day; s -a to pass a 

night. 

8 hubhah , doubt, suspicion 
(pronounced shubbah). 
a**a shabih, resembling. 

shitdb, haste, over-haste. 
8 hutr , camel; jl*>yA cara¬ 
van. 

(jaaSA shakhs (pi. per¬ 

son, individual. 

shiddat, violence, vehe¬ 
mence, excess; 
from excessive misery, in a 
violent temper; ex¬ 

cessively, violently. 

<9*** shudan (imp. ^a), to be, 
become ; forms the passive 
of verbs, as ^aa AsAf to be 
said ; aAb saa. he would 
have gone; ^ it is 

possible ; ^Jaa what is to 
be; oiL aa*- if it 
were possible to do ; c 
<$aa to approach ; aa 
so it happened; aa ^ A^fin- 
tercourse; ^aa to be 
collected. 

8 hadid, excessive, heavy, 
„ dire. 

jA sharr , wickedness, evil. 
^j\j* 8 hardrat, malice, wicked¬ 
ness, difficulties. 
shardrah, a spark. 
tyshart (pi. k»lyA), condition, 
stipulation; on 

condition that. 
g^A shar'd , the religious law. 
I*jA 8harm, shame, modesty. 
fta^A sharmindah , ashamed, 
modest. 

shurn'a, commencing; 
g^A to begin. 


sharif, honoured, illus¬ 
trious ; fb (polite) 

what is your name ? 

<a^jA sharik , companion, 
partner, associate. 

(j*a shish, six. 

a or cfc-aA thumb. 

^>a—A shustan , to wash (imp. 

o-flA sixty. 
gUA sha'd*, rays of the sun. 
j*a aAaV (pi. jUa\), poetry, 
verse) ; <^Ait^ ^*a to recite 
poetry ; ;*Va a poet. 

*1*a shu'lah , a woman’s 
name. 

jy*A sha'ur, knowledge; 

;j*a without common sense. 
J^aa shaghdl , jackal. 

Jaa shughi, employment, oc¬ 
cupation, business. 

<^-&a skafahat, sympathy, 
p^. 

«dA shakk, doubt; «dA ^ 
without doubt. 
j\Xa shikar , game ; j^a 
to hunt. 

«^o^a shikdyat, blame, re¬ 
proach ; c^^a 0^ 3 j\ 

<^a^ to be complained 
against by someone. 

& shukr , thanks to God. 
<u^£a 8hukrdnah , gratitude, 
remuneration. 

shikastan , to break 
(imp. 0 ^a). 

J£a shikal, form, figure. 

^a shikam, stomach, belly. 
Aij^A shigufah, fiowers, buds. 
b^xa shikdhy grief, complaint. 
Ua shumd , you ; see also 
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^5^-Ua shumakhi, a town in 
Karabagh. 

(^^♦a shimurdan, to reckon, 
calculate (imp. ^Ua) ; 5 jUa 
a number, reckoning. 

<j ~+a shams, the sun; <j ~*a 
sun of the faith, 
proper name. 

j*a* a shamshir, a sword. 

0^Ua shindkhtan, to recog¬ 
nise (imp. <j*Ua) ; 0^u.Ua 
to cause to know, instruct, 
tell about; also vulg. 

0J&XA. 

shunidan, to hear (imp. 

r*0- 

t* shaukh , droll, pleasant, 
impudent; ^ 0* 

I and Aruj are 
jokers ; to jest; 

may impu¬ 
dence not lay hold on you. 

shok, desire, louging, 
curiosity. 

A* shauhar , a husband; 
0j\o ybjA or y&y** to 
give in marriage ; 

to take a husband, 
marry. 

shahdb, a bright star, 
shining light; vAfl* 

meteor. 

«^ol$A shahadat , testimony, 
evidence; «^ol$A to 

give evidence; <2^ 
to bring in evidence. 

)WeA shahbdz, royal falcon, 
sftaftr, town, city; 
proper name. 

shuhrat, celebrity, noto¬ 
riety ; to di¬ 

vulge, spread abroad. 


shuhud (pi. of a*VA), 
witnesses. 

£<a shaikh, a chief of der¬ 
vishes or a tribe, an old 
man; £<a name of a 

poet. 

1a*a shaida, mad with love, 
proper name. 

jjA shir, milk; jtA ^ a 
child at the breast; also a 
lion ; ^-a a female with 

milk; j*j-a my lion, my 
brave one. 

(j^A shirin, sweet; 

(jWj sweet-tongued; 
sweetmeats. 

a a^a shishah, glass, a battle. 

0^0*61 shaitdn (pi. (^A>Wa), 
devil; JU*- one 

with devilish ideas; c^IL*a 
devilry ; also c^IUa. 

0y*A shiv an, lamentation; 
0^y 0 ^a to mourn, la¬ 
ment. 


u° 

sahib, lord, master, 
possessor of; &U. 

master of a house; 

skilled; to 

become possessed of. 

sddir, arriving, coming; 
0^6. jSio to arrive, to occur. 

«~A-® sdf, pure, clean; j »-*U» 
honesty and loyalty. 

£ 5 U> pious, honest; 

proper name. 

scimit, silent, dumb. 
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C*-® subh , morning, dawn. 

8abr , patience ; ^ 

or to have patience. 

8ahdbat, accompany¬ 
ing ; in company 

of. 

******* suhbdt , company, asso¬ 
ciation, society; 
in the midst of conversa¬ 
tion. 

8dhrd , desert, country. 
8dd f a hundred. 

\ju> 8 id&, noise, voice; 

<$*>/ to call; Ad* <^ac* in a 
loud voice. 

jA© 8ddr, the chief seat; ^ 
jUd ^ju» in the foreground 
of the room. 

AS a© sdddkd, charity ; aSa© 

to beg. 

*&cJ\yo sdrdhdtdn , clearly, ex¬ 
plicitly. 

sara/, banker, money¬ 
changer. 

8dmfdt, idea, turn of 
thought; (jjaUaS^ c^si^-o to 
get out of a person’s mind. 

KJyo sdrf, expenditure, ad¬ 
dress, dexterity; q*/ y° 
to expend. 

£lj*> 8drih , As^^o 8drihdh , 
clear, precise. 
saghir , small, feeble. 

cJLo «a/, a line, row (of men) ; 

cJU to draw up in 

line. 

Va© «a/*a, pleasure, joy ; \b*> 
a polite way of ex¬ 
pressing pleasure at a 
visit; \Ao \* pleasant, agree¬ 
able. 

sdfhdt, an open, level 


place; c ^ a half- 
sheet. 

sdfdr, Safar, a month; 
proper name, . 

8 dldh, what is proper, 
agreeable, useful; 

^a** I consider this the 
right thing; also ^ 

. 

8 wZ&, peace, arrangement; 
(d- to make peace. 

UA-e sulhd (pi. of ^he>). 
a*© Sdmdd % proper name. 
jjjAAo 8 dnduk , or a^S^a*© a 
box, casket. 

surdt , figure, condition, 
appearance; j* any 

way; ^ in this 

case, on this account, in 
this way; to 

carry into effect, or ar¬ 
range ; to 

assume shape, to be car¬ 
ried out. 

\iy° Sond , woman’s name. 
aAa-o sigkdk , a form or con¬ 
tract of marriage, a woman 
married accordingly. 


u® 

Ahjla zoibitdh , the law, rule. 

W-j> m&£, confiscation ; W-a 
to confiscate. 

zdmin , guarantee, secu¬ 
rity ; 0 *# e^iy^ then 

I will be security. 

g>U 3 <£ya‘, spoiled, destroyed, 
lost. 
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zarb, a blow, push ; 
to get a strain. 

jp* zarar , loss, injury ; 

it does not matter; 
t° suffer wrong. 

My* zarur, necessary, useful; 

\yS I do not want 
him; necessary 

things. 

AAjjti za'tfah, weak one! 
wife! 

ziydfat , feast, enter¬ 
tainment. 


taun , plague. 

c^iVL tdkat, power, ability; 
ojU» to be able to 

bear. 

talar, the talar or pre¬ 
sence chamber. 

tdkchah, niche for put¬ 
ting things on. 
sr*lU» tdlib , one who seeks, 
pursues, demands. 

taxis, peacock ; ^ 
name of a valley. 

tdifah, a band, troop, 
tribe. 

tabib (pi. W), physi¬ 
cian, doctor; subst. 

of same. 

tabi‘at, nature, tem¬ 
perament. 

natural. 

tapanchah , pistol. 


to?/, direction, side; t\ 
er* on my part; $ 
towards him ; from 

both sides. 

tarah, to throw, a term 
used by alchemists. 

turfat-al-'ain, the 
twinkling of an eye. 
tarxk, way, manner. 
ta'nah, cursing. 

tafrah kardan , to 
make an excuse, to put 
off. 

JaL child, boy. 

^ ZiZti, gold. 

s-dlo talab , demanding, asking 
for. 

tam'a, desire, greedi¬ 
ness; ^ a covetous 
man; subst. of 

same. 

tur or towr, manner, way ; 

^ how ? & in this 
wav; in the manner 

that; $ that kind 

of man ; ^ 

as if in the manner of one 
experienced. 
tuti, parrot. 

Jjk tul, length, delay; ^ &>\ 
this affair will 
not take long; 
stretching out far; JjL 
to be delayed or pro¬ 
tracted. 

tui (Turkish), marriage 
festivities. 

tavilah, stable. 
tehrdn, Teheran. 
tax, the course of a jour¬ 
ney. 
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zdlim, despot, oppressor. 
zahiran, manifestly, 
openly. 

zarf, a pot, vessel. 
zulmahy oppression, in¬ 
justice ; <Ult tyrants, 
tax-gatherers. 
zuhr , mid-day. 


t 

*djiz, helpless, without 
resource. 

*ddat (pi. cus¬ 

tom, habit; <J 5 *A 
natural habit or disposi¬ 
tion; or 

to make a practice of. 

‘adi, transgression; 

a natural bad habit. 

‘art/, one who knows. 

( ot (pi. peti¬ 

tioner. 

‘dshik, in love. 

jJU ‘dlim, one who knows, 
doctor. 

‘aZam, the world; ^5+lU 
or the whole 

world. 

‘ayteZ, returning; 

0^/ to return. 

*ibdrat, manner of ex¬ 


plaining, or expressing 
oneself; \ that is 

to say. 

Abbas , proper name. 

*£•*** for ‘a6asa/t, in vain, 
uselessly. 

‘ibrat, warning, exam¬ 
ple. 

‘ahits, a wrinkle, so¬ 
lemnity. 

‘ajab, wonderful, 

strange; 

he is wonderfully stupid ; 

what wonder ; 
s-V* you talk 
strangely; (pi. sh>W*) 
wonderful 
creatures, the name of a 
Persian book. 

l ijz, helplessness, weak 
ness. 

'aj'ib (pi. won¬ 

der. 

* addlat , justice. 

‘addvat, enmity. 

*azdb, punishment, tor¬ 
ment. 

jAc ‘uzr , excuse; 

to make excuses, ask par¬ 
don ; subst. form 

of same. 

‘ arrddat , a cart, vehicle. 

4 V *ardk, Irak. 

‘arab, Arab. 

uV* t(ir 8 h, the throne of God; 
yiy J bj* the highest hea¬ 
ven. 

*arz , representation, 
breadth ; to peti¬ 

tion ; <j6 f upon. 

‘arak, spirit, arrack; 

sulphuric acid. 
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y-jjc ‘arus, bride; 
wedding. 

‘arizahi deposition; 
to depose, 
v Hza, mourning. 

Hzzat, honour, respect. 
jlj* dear, precious; -gf 

proper name; y>-f 
my dear. 

Hshk , love ; <4)^* < 3 ^ 
making love, wantonness. 
Lac ‘asa, stick; oj he 

has struck his stick (into 
the ground), he has stopped 
himself. 

yo* ‘asr, the age; afternoon 
prayer time. 

‘ attar , perfume. 

‘azim, great. 

Hfrit, or Afrit, 

demon (pi. 

s-Jte Hikab, hell; backwards; 

S rte or to 

draw back; to 

jump back; to 

follow, pursue. 

Aac ‘aM, contract of mar¬ 
riage; <4^ oj a lawful 
wife ; Ate to contract 
marriage. 

Ja* ‘ akl , wisdom, understand¬ 
ing ; Ja* <4* foolish. 
u »Sss. ‘aks, reflection, echo ; 

the contrary. 

5^ Hlaj, remedy. 
cv*l^ ‘ aldmat , sign. 

Ufl* ‘aZa/, dry grass. 

*lc grandeur, exaltation; 
~\y *4 (God) in His 
sublime grandeur. 

^ Him (pi. r^)» wisdom, 
knowledge. 


UU 'ulmd (pi. of fJ^), 
learned men. 

Hid , on, upon; <4^ 

in fact, at any rate; <4!* 
particularly. 

‘ alahidah , separately ; 
in consequence, on 

that. 

<5*1* * alaik , on thee; on 
you. 

‘aZiZ, ill, sick. 

«^Ux* ‘amdrat, building, pa-^ 
lace. 

JUc ‘ umdl , officials. 

‘amdmah, turban. 
‘umdan, on purpose. 

‘ umdah , chief thing ; 
chiefly. 

‘wwr, life, age. 

‘amaZjdeed, action, work; 
yof to act; <^1 J** 
to come into effect; 

0^1 to carry out. 

yte *ammu , uncle (paternal, 
and Jht maternal); 
thy cousin. 

‘ ammah , an aunt. 

‘zm4m, all, the commu¬ 
nity. 

‘was, change, recom¬ 
pense, in place of; 

to change, substitute. 

‘ uhdah , employment, 
charge, promise, trust; 

^ j! to fulfil a 
duty ; to make a 

promise, to take a respond 
sibility. 

i^oUrs ‘ayddat , visiting the 
sick. 

jUc ‘aydr , cheat, rascal. 

JLc ‘ayaZ, family, wife. 
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s-*** ‘ai&, fault, defect *, s-*** 
to find fault; && 
he certainly was not 
in fault; s-*** Ua 

it will be the worse for 
you. 

a** ‘(d, a religious festival; 

SU Xu* the feast of Ram¬ 
zan. 

er** ‘ aysJi , delight, pleasure; 
Jkj ) pleasure and 

drinking. 

i ain , the eye, essence; 
A**** exactly like it. 


t 

ghdrat , plunder, pillage; 
<$aa. to be plundered. 

JiVfc ghafil, careless, negli¬ 
gent, ignorant. 

or A^JUt or $rAaK- 

cftaA, a carpet. 
ghiza, food. 

JWj* ghirbdl , gharbil , or 

ghalbir, a sieve for 
cleaning barley. 

A*^& gkarchah, grinding 

(teeth) ; 0^/ to grind 

the teeth. 

gharaz , intention, aim; 
equivalent to an in¬ 
terested view, cupidity. 

ghark, drowning; ^ 

($aa to be drowned. 
ghurub, sunset. 

s-2^ ghariby strange, extraor¬ 


dinary ; also fem. 
s-s^ to be rare. 

A®^fc gharichah , a mournful 
cry. 

ghazal, gazelle. 

<^y>* ghaznavi, of Ghuzni. 

ghu 88 ah , anger, anguish. 
s-~&£ ghazab , anger, fury; 
furious. 

ghafar , pitiful, a proper 
name. 

u>l6& ghaflat, carelessness, ne¬ 
gligence ; to ne¬ 

glect ; -ishte negligently. 
jjA* ghafur , one who pardons, 
proper name. 
ghildf , a sheath. 

^ ghuldm, a slave, servant, 
mounted messenger, 
see 

ghalaty fault, error; 
to make a mistake, 
commit a crime. 
aUI 1 ghulghulahy a confused 
noise of voices. 

Al£ ghallaJiy grain. 

^ gham, grief; ^ to 

sorrow. 

ghani, a rich man. 

ghanimat, plunder; 
i to consider a 

good opportunity and em¬ 
brace it. 

jyUyjfc ghubarndtvr, governor. 
ghair, other, different, 
stranger; )\ except; 

there is nothing 
but this; non-offi¬ 
cial ; incompetent; 

5 ^^ et cetera ; jtA 

I unnatural. 

d 



Digitized by Google 



1 


VOOABULABYw 


ghairat , ambition, emu¬ 
lation. 

ghaiz, anger, bad temper ; 
lb*** to get into a pas¬ 
sion. 


♦ 

fan* Persia; Per- 
sion; Persian 

tongue. 

JW farigh-bal , easy, in 

comfortable circumstances. 

arilc, a libertine, para¬ 
mour ; to get a 

lover. 

Jb\i fash, manifest; 

to divulge (a secret). 

JU f&l, omen, &c.; 
a soothsayer. 

aj*U fdidah, profit, advan¬ 
tage; what is the 

use? is it 

of no use ? 

Au* fitnah, dissension, up¬ 
roar. 

ij^fahsh, insult, abuse. 

fakhr, glory, honour; 
fern, and pi. of <4^* 
honourable. 

fidd , devotion to, sacri¬ 
fice for; <$*/ W to give 
oneself a ransom for. 

fardhhur x according to ; 
also with v*. 

^y fardr, flight; q*/ ;\y to 
flee; ^y a fugitive. 

i^jkfirdsat, sagacity. 


v/rty far ash, carpet-spreader, 
executioner. 

faraghat, ease, leisure; 
u^ly* at leisure. 

faramush , forgetful; 
^y>y^y ^ to forget 
one’s own head, to lose 
one’s head; ** ^ 

forget. 

Q&tAyAjk as v>r*V* 
frdnsah, France. 
fardvdn, exceedingly. 

4>y /ard, one person (pi. 

o\y\), >y single verses. 
\jy fardd, to-morrow. 

farzand, child, son; 

*by the death 
of thy son ! 

firistadan, to send 
(imp. y). 

farsakh, a Persian mea¬ 
sure of length. 

farsh, carpet; 
to spread a carpet. 

«^y fur sat, leisure, opportu¬ 
nity ; q*/ o-»y to get a 
chance. 

u*y farz , duty; u*y *° 
make a duty of it, take it 
for granted; "Uy or ,yy ji 
taking it for granted, 
jy farh, difference. 
d^firkah, troop, assemblage 
of people. 

0 Uy farmdn , order, com¬ 
mand; <j^*y to give 
an order; ^jifefUy order¬ 
ing (pi* ^^-y); u^^y 
cs—-1 the order has 

gone out. 

0°y*y farmudan, to com¬ 
mand ; used almost indis- 


Digitized by Google 



VOCABULARY, 


li 


criminately in compound 
verbs with g*/; ^ 

what are your 
orders? ^ 

do you permit ? 
faru , low; to strike 

down; or to 

hang down the head ; 
humble; humility. 

fartiJchtan, to sell (imp. 

; 'J'rf a seller. 

farud , down, low; ^ 
to descend. 

firyad, complaint, out¬ 
cry ; Sty or to 

cry oat. 

<ty /arid , alone of his kind; 
yoB. jty the only one of his 
age. 

i^zty fariftan, to deceive 
(imp. s-V); 
to be deceived. 

*>\—i fisdd, wickedness, 
wrong. 

O^ /asd kardan , to bleed. 

fasduk, pistachio tree. 
fishar dddariy to 
press, squeeze. 

<a^Ui fisahat, purity of style 
and language. 

fasl, judgment, deci¬ 
sion. 

fuzul, one who talks too 
much. 

fa% an action ; J** $ J 5 
talking and doing. 

tf&fikreh, the first verse in a 
poem. 

jt& fakir (pi. poor, a 

poor religious mendicant. 

fikr (pi. thought, 

anxiety ; to reflect; 


y\ to give up an 

idea. 

ytofulan, such and such an 
one, a certain person. 

falzat (pi. of yl*), 
metals. 

cfXli or a pole to which a 
man’s feet are tied to be 
bastinadoed. 

li falus f a small copper coin. 
JJU* fandak , a nut, hazel-nut. 

finjdn , a cup. 
afty favdid (pi. of 3A*U). 

faut, dying, allowing to 
escape; to allow 

to escape, 
y fdy for shame! 
ty /aw;, a regiment, an army. 
jyi fur, quickness, prompti¬ 
tude; ^y and^yll ^ 
immediately. 
ty fauqt proper name. 
tyfahm, understanding. 

fahmidan, to under¬ 
stand ; to cause to 

understand, explain; &A**y 
understood. 

fahim , one who under¬ 
stands. 

^y fiUjumlahy on the 
whole. 

ifayakuna (Arabic),"and 
it was done.” 

«*jj*4* fihuf, a philosopher. 


«• 

o 

jSs kadir, capable of, in a 
state to. 

d ♦ 
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Kdrun , proper name, 
probably Korah of the 
Bible, reported to have 
been very rich. 

jls kdz, an ancient coin so 
named. 

1 ca 8 iq, a spoon. 
kdtir, mule (Turkish); 
a muleteer; 
being a muleteer. 
aaeU ka'dahy rule, custom, 
regulation; *acVS ^ j\ in 
the regular way. 

J-J ^ JU MZ va kit or j J* 5 
HZ va kal t conversation, 
talking and gossiping. 
kamat, stature, height. 
kdna'y content, satisfied, 
resigned. 

0 yV3 kdnun (pi. e^V)» ^ aw * 
aVs aVi kdh kdh , ha, ha! the 
sound of laughing. 

«jils %ai&, a boat, caique. 
ftiVs M?'ra, upright, firm, per¬ 
manent; ($*>/ or ($•** 
to establish or be esta¬ 
blished, to hide or be 
hidden. 

kabahat, villainy, base¬ 
ness, the knowledge of 
evil. 

*S kabr f a grave; a 

graveyard; pA 

graveyard of men, hence 
figuratively, one who mas¬ 
sacres, hangman. 

J *5 kibl, forepart; j! J *3 pre¬ 
viously to; 0*^-; J** be¬ 

fore arriving. 

a 4 » Kiblah , Kiblah, place in 
Mecca towards which Mus¬ 
sulmans turn to pray ; * 4 * 


Kiblah of the world, a 
title of the King of Per¬ 
sia. 

kubur (pi. of yji), graves; 
jys* the dead. 

kabul , accepted; Jy** 
to accept, accept as 

true. 

J*** kdbil , a kind, sort; 

\jbj£ this kind of 

thing. 

Jx 5 katl , killing. 

Kipchdk, name of a pro¬ 
vince ; J*! people of 

the same. 

kahbahy a strumpet, one 
who coughs. 

1^5 kahty want of, failure in; 
JU W a famine year; 
c t it does not- 

want for. 

kady figure, stature. 

kadry worth, quantity, 
multitude, amount; 
a little; this much, 

to this extent; 
how much more ; jAh 
as much as possible; 
however much; p^ 
according to my idea; 

^ £ in his 

eyes he is not worth a 
gnat. 

kadghan (Turkish), for¬ 
bidding; 0*^ being 

interdicted. 

p*Z kadam, a step, foot. 

kadir, proper name; 
sometimes 

kadirtiy ancient. 

(jjoU fkirr dddan , to coquette, 
sway about in dancing. 
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£^y kardbagh, name of dis¬ 
trict. 

see &^y 

Ja‘far, inhabitant of Kara- 
dagh. 

kardr, confirmation, state¬ 
ment, confession, argu¬ 
ment *, )\j* <j~> after 

this (it follows that) ; j\J 
to establish oneself 
firmly; ^y to fix (as 
a class). 

5 Koran , the Koran. 

krdn , a kr&n, piece of 
money, one-tenth of a to¬ 
man. 

^Wy Kurban , proper name, 
sacrifice ; fy* may I 

be thy sacrifice, or <3^/ 
sacrifice for thy head ; vul¬ 
garly o-Syy. 

karz , debt; ^yi to 

lend; ^y to borrow. 
£y kara\ chemist’s retort. 
y*y karmaz (Turkish), red 
(of a horse;. 

jU^yi karmsdk (Turkish), 
scoundrel, cuckold. 

< 3 \y kazdk , Cossack. 

(^y Kazwin , a village of 
Azarbaijan. 

fcasra, oath ; (^y. to 
take an oath. 

kism f species, kind; 
how ? destiny *, 

i to partition, al¬ 
lot, divide. 

kashang , pretty, ele¬ 
gant ; subs, of same. 

kushun (Turkish), bat¬ 
talion. 

lyUl kasds, retaliation. 


A -5 fccwd, intention, attempt 
on *, a*S or to 

make an attempt (on a 
man’s life, honour, &c.). 

kasur , failure in, imper¬ 
fection. 

Us kaza 9 lot, destiny. 

event, affair. 

«i>\^hs katrat (pi. of fi^hs),drops. 
kat'a , cuttingoff, stopping, 
putting an end to; 
cSjfio satisfying a claim. 
&o/*, a cage. 
s-1* &aZ6, heart, mind ; 
devotedness. 

&*1S kiVahy a fort; <&*li yjjti 
the outworks of a fort. 
jJi kalaniy a reed pen *, ^ 
to describe *, ^ 

box to hold pens. 
jW;Ui kamarbdzy a gambler. 
<US kamahy a dagger, short 
sword. 

j^aaS kunddk (Turkish), long 
clothes; <k=r.a child in 
swaddling clothes, 
fijly kavdrah , shape, figure, 
of a stout man. 

kuvaty strength, vigour. 
jL-^y as jUyy. 

kauly talk, discourse, 
word ; Jy to promise, 
give one’s word*, Jy 

is he at all talked 
about ? 

jyJy kuldur (Turkish), rob¬ 
ber; ^yJy an over¬ 

thrower of robbers. 
f*y kaum, family, tribe ; ^y 
relating to the same. 

<^y fom, strong, robust *, <^y 
of powerful frame. 
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T? Icahr , resentment, anger ; 
frf y I am angry with 
him. 

AS as as fiU «U. 

kahwah , coffee; vsh 

a cup of coffee. 

«^*WS kiydmat , resurrection. 
a*S Mid, imprisonment, 
bonds; 0^ ***S jo to be in 
the hands of, to follow 
after. 

<^**S lcimat, price. 

or ijjJlA* kishlak, winter 
quarters of Turkish no¬ 
mads. 

f** 5 S kayim, one who holds a 
place, tutor. 


drop a matter; yU ,\£ 
intelligent, one who knows 
things; t\%\S workshop; 

one who does things, 
is effective. J 

(Jjj* kdravun, a caravan; 
r* a rest-house for 


caravans. 

hash and 4 &.IS" kdshkah, 
would that! 


V tou W . 

kdghaz (pi. Ail/), paper, 
letter. 

oStf kafi, sufficing, compe¬ 
tent. r 

kalaskah , a carriage, 
caleche *, coach- 


ciJ 

Mr, business, affair, 
thing; to do or 

act *, to do (in a 

bad sense) ; or 

j\Si to apply oneself 
to business; affairs; 
ft A». w hat is it, what 

has happened ? j\S 
what have I to do with it ? I 
Aor: or to what (pro¬ 
fitless) end P } \s 

to occupy a person with 
anything *, y what 

art thou worth ? jd* 

to undertake; ^ 
thou hast nothing to do 
with it; S j\S jt to I 


man. 

Mm, desire, wish, palate. 

kdmil , perfect, accom¬ 
plished. 

s-»W* Jcabdb, roast meat. 

kabk, partridge. 
fy^kabictar, pigeon. 
kabiid, blue. 
kabir, great, powerful. 
s-»^ kitab, book. 

kitdfdt, density, 
or kutdh, short. 
kasrat , excess. 
kasif, thick, dense, 
opaque. 

S* My, crooked; ^ 
frowning brow (from pain 
or anger) ; <^/ 5 \& £ to 
look askance; <3^ bad- 
tempered ; 0 ^ to turn 
off, to put oneself across. 
W* kujd , whither, where; j! 
^ whence P 

how wilt thou be able to ac¬ 
complish these things ? 
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Jcajak, feathers in wo¬ 
men’s hats. 
kachal , bald. 

Jcuddm, who? which? 
with a negative verb, no 
one; everyone. | 

kadkhudd , head-man of 
a village, &c., head of a 
family. 

karamat, grace, power 
to work miracles. 
kirdagdr , God. 
kardan , to do; to 

put to the door, turn out; 
q*/ to save one’s 

head, deliver oneself; ^ 
($*>/ to gain, acquire; \ 

£ ^ dS where is the 

renown that thou hast ac¬ 
quired? (imp. (^) 
do it or not, as it pleases 
you ; used as an auxiliary 
in many senses. 
kurdiy a Kurd. 
kurs\ a chair. 
karm, bounty, generosity. 
j)/ kurur, five hundred thou¬ 
sand *, a million. 

*/ karahy cream, fresh butter 
(Turkish 

pi/ karim , generous, a proper 
name. 

leas, someone, an indivi¬ 
dual ; other per¬ 
sons ; poor, helpless; 

someone; who ? 

s-—£ kasb, employment, pro¬ 
fession, trade. 
y~Z kasr , deficiency. 

kashddan , to open 
(imp. ). 
kisht, a field. 


ku 8 htan f to kill (imp. 
cr*)- 

kishti , a boat; 
kushtiy wrestling; 

to make others 
wrestle; to 

wrestle. 

yLi+z&Z kishtiban , a boatman. 
kasha/, revelation of 
the unseen world, ecstasy; 
iJl&Sk^+cXo ecstatic, frenzied 
with divine frenzy. 

kashidan, to draw, pull, 
suffer, endure (imp. ; 
take hold! 

to draw back,or<jJu^s-***; 

eu—o to draw back 
the hand ; (^Ju^ to 

take trouble; 
to draw a circle; 

to smoke a cigar; 
jU S to draw aside; 
it lasts a year. 
kifayat , sufficiency; 
that is enough. 
kafsh, slippers; b 
y*/ to walk in 

another’s footsteps. 
kuldgh, a crow. 

kuldh , Persian hat 
(lamb’s wool). 

kuljah , an over-gar¬ 
ment, a kind of redingote. 

0*6^ kulufty thick. 
kalamahy a word. 
kulliy completeness, com¬ 
plete, entire; entirely, 
completely ; 
every probability. 

fS Team , little, wanting; 

to be insufficient; r* 5 " 
less; fSfS little by little; 
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o¥ {£ to diminish ; c^j 
(+¥ \)Vs^ let us cease 

to trouble the Aka; ^ 
5 ^U but little is left; 
^yuS" most humble 
servant. 

fS hum , sleeve ; ^^ ^ I^Ua 
they put your head 
in a sleeve, deceives you. 
JU£ Jcamdl , perfection, talent, 
merit; JUS ^>1^1 distin¬ 
guished persons; JUS j* 
v r-*^s*> in excessive astonish¬ 
ment. 

oyUS' Kumdloff, Russian pro¬ 
per name. 

Jcamdn, bow, a bent 
piece of wood. 

¥ kamar , waist, loins; 

to gird up the loins, 
to undertake anything. 
kamin, ambush. 

O* kun, see qa/. 
jUS' kindr , edge, side; jUS 
to retire aside; ^US' 
to draw aside ; /& )\ 
from the side; Virus' the 
sea-shore ; jUS' to 

jump aside; q*/ 5;LS % to 
turn one’s face away. 
kunj , corner. 
kandan , to dig (imp. 

(^0; o- 

it tears out his life 
to give 30 tumans; J*> 
to dig up, relieve, the 
pain of the heart. 
a.uS' kundah , massive. 

kunandah , a doer or 
actor (partic. of ^o^S); 

A*ily« the judge who 
directs proceedings. 


kaniz , a giri, female 
slave. 

/ ku , where ? 

as «US ; ytS to cut 
short. 

^/ kutak (Turkish), a stick. 

*&?/ kuchik , small, of low 
stature, an infant. 

**?/ kuchah , lane. 

kudan , blockhead; ^ 
stupid donkey. 

JWr, blind; mOjS to 
bhnd. 

kuruyhlu, name of a 
legendary Turkish hero. 
kurah , fire-place, furnace. 

J/ kul (Turkish for arm), 
shoulder, back; JjS 

to strike on the back in 
the sense of advising. 

<J/ koli , a tribe of nomads; 
<J/ rascality, being a 
gipsy*, 

*&*/ kumak (Turkish), as¬ 
sistance, support. 

¥ kuh , a hill, mountain; 
a hilly region. 

^ pron., who, what; adv. 
that, in order that, seeing 
that; sometimes used in 
the sense of saying, and 
sometimes pleonastically; 

Vf AS I was not 
there; sju&j &S 

well! no blood has been 
spilt; AS he said that; 
ASoyftwii it cannot be that; 

AS he certainly will 
not come; AS he 

does not wish that; AS ^\ 
that can really 
hurt no one; AS ^ let 
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me go! let me go! *+. 
what has happened 

that? 

yf kahr, a chestnut or bay 
horse. 

or kuhan or kuhnah , 
old; JL. aged. 

•o* kai , when ? ^ \s till when ? 

<^ ki (pi. le*£), who? what 
people ? 

kisah, a purse. 

<J^kaif f pleasure, intoxica¬ 
tion. 

kaifiyat , circumstance, 
mode, particulars. 
kailah, contents, measure. 
kimiya, alchemy, che¬ 
mistry; an alche¬ 

mist; \*~S subst. of 
the same ; U& J&j 

your perception is marvel¬ 
lous (figuratively). 



gdu , bull; cow. 

J ZJ&ydvguly a herd. 

gdh, time ; in composition, 
a place ; ^aI* sometimes ; 

fill from time to time; 
alyls' workshop. 

gadd , beggar, religious 
mendicant. 

guddkhtan, to melt. 
guzdr, a passage. 

guzdrdan, to put, 
carry out, execute; ^ r - 


| he puts it on my 

[ head ; to put 

one s hand to ; 
to throw down (imp. 

guzdrish , event, what 
has happened. 

guzashtan , to put, 
allow, leave, tolerate (imp. 

jlal* allow him to 

go (imp. 

guzashtan, to pass (imp. 
jAT) ; passed. 

^ gctrd (imp. of ; 

also round; ^ 

he calls nuts round, 
probably in the sense of 
uttering platitudes. 

or causals of 

V**/. 

\J**/ garduh, going round; 
also a raid, a robbery. 

gar dak, bride’s tent or 
chamber. 

I gardan, the neck; 
to decapitate; 
to undertake respon¬ 
sibility. 
gardu , a nut. 
fi gardah , the loins. 

gardidan , to turn, re¬ 
volve (imp. */) ; or 

causal forms of the 

same. 

gurisnah , hungry; 
hunger; we 

are hungry, for 



prey to; g** «y» ^shf 
to restrain oneself. 

giriftan, to hold, seize, 
take (imp. ^ ^ 
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\j\)& the smoke usurps 
the face of the air ; to ad¬ 
mit; ytp** as you 

. allow; I admit; * 

to return ; 
to veil oneself; y* 
to proceed (an affair); 
c^-4> to hold. 
gurg, wolf. 

garm, warm; heat; 

how hot it is; 
f/ pj> very hot. 

garmsir, the country; 
yt~~+ 2 > Ptfz* I go to the 
country. 

jf gird , a pledge ; pz** a 
reliable pledge. 

if girahy a knot, difficulty; 
if to injure. 
gurikhtan, to flee, es¬ 
cape by flight; causal 

( im P- >*/)• 

&if giryah, weeping ; &if 
to weep. 

*>U S gushddy broad ; as 

to open. 

ysjiS gashiariy to become, 
turn (imp. *f ); causal 
yX(S\*>f or ^f\ f 

turned back, inverted; j* 
or y^^f to lead or 
bring back. 

f 2 oJb guft-u-guy conversa¬ 
tion ; also y *aJ£. 

guftan , to say, speak 
(imp. f) ; what is or 
has been said. 

J* gily earth, clay; 

earth used by chemists. 
guly a rose flower; tW* J* 
the flower of the morning, 
a proper name. 


galbiZy a sieve. 
gulchahrah, rose-faced. 
gulrukhsarahy rose¬ 
cheeked. 
gulxiy the throat. 

galulahy a bullet. 
gallahy a flock of sheep. 
galirriy a carpet-rug. 
f gum , lost; f to be lost 
f be lost! be off! f)*y* 
to trouble, cause to 
lose one’s head. 

< gumdn, belief, suspi¬ 
cion ; to believe* 

suspect. 

gumrdhy strayed from 
the way ; to lead, 

astray. 

AS gunah, fault, crime ; also* 
&jS. 

gunj, a corner, angle. 

gunjaywhy possibility, 
c Ai^tS gunjuhky a sparrow. 

gunjidariy to be con¬ 
tained in, to hold. 
gandum f wheat. 

*>f gudy deep, dug out; ^f 
subst. of the same. 
jf gur, grave, ditch; {f )f 
a grave-digger. 

gush, the ear; qAj ^f 
to listen, attend to. 

Ks^f gusht, flesh, meat i 
tyUij* ^uf scatter not 
the flesh of our bodiea 
about, i.e. give not our re¬ 
putation to the world. 

&&f gushah, corner. 

±ff gugirdy sulphur. 
yJsf Jj* to be deceived. 

Uf gunah, manner, fashion ; 
A*y&>. or ^ ow ? 
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guyd , one might say, it 
appears that. 

& guh, dirt, excrement. 
fiV *5 giy&h, grass, plants. 

)y£ gir-u-ddr, taking and 
keeping, battle; j<S 

to become ensnared; yt$ 
to bring into one’s 
grasp, to obtain, 
j— gi8u, ringlets, hair. 


j 

3 la, Arabic negative, used 
before Arabic words. 

m Jt M 3 there is no God 
but Allah. 

lat-u-lut , isolated, all 

alone. 

lazim , proper, correct, 
necessary; ^ 

of what use is it? ^ 
I want, require. 

Idzimah , necessity, obli¬ 
gation; a neces¬ 

sary measure. 

(^£5, <^£1 as 

A$ ZaZafc, tulip; l&lah 

zar , a tulip-garden. 

Z<%, worthy of, conve¬ 
nient for, suitable. 

s-J Za&, lip; s-5 under her 
breath. 

libas, clothes. 

Gy** lajuj, self-willed, quar¬ 
relsome. 

oL) lachak , woman’s head¬ 
dress. 


lukht, despoiled; 

to rob, despoil. 

Ala^l lakhtah , a moment. 
larzah , trembling. 

0 ^ 3 ^ larzidan , to tremble. 
ZcwgrZ, Lesgian. 
luzum, necessity, want; 

Afr. to what purpose? 
according to what 
is necessary. 

cfc-u*! la'nat, curse; 
jui' God curse you ! 

Zcu/M, joking, jestingly. 

«-*y ZwZ/, pleasure, good-will, 
favour. 

lughat , dictionary, vo¬ 
cabulary. 

&+ 2 l lukmah, a mouthful, 
morsel. 

A?UJ lakatah, an immoral 
woman. 

lamhah, a moment, 
glance. 

Jul jo 5 Ztmd lund, grumbling ; 
jo3 joJ to grumble, 
mutter. 

vi&J Zan^f or Zew#, the leg; 

<ja*> to trip up, 
draw over the thigh in 
wrestling; to 

stop in order to rob; a 
kind of cotton apron worn 
round the loins. 

qXiSjS langidan, to limp, be 
lame; limping 

along. 

lup, jaw; also 
lutikah, a boat, skiff. 

ty luh, tablet; a 

plain tablet. 

oV ZiiZi, a jester, buffoon, 
rascal. 
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Aiy lulah , a tube; snout 

of bellows. 

lulin, earthen pot (a 
copper or brass pot is 

& lavand , a prostitute. 
Lailaj , a proper name. 
Ze&m, but. 

layim, vile, ignoble, 
miserly. 


(* 

-am, the affixed possessive 
pron., 1st pers., my; after 
a long vowel it drops \: 
thus, f>\ fiUS'my fault; 
my knee. 

ma, negative prefix to 
verbs in the imp. mood; 
say not. 

b* ma, we, us, affixed pron., 
1 st pers. pi.; our fa¬ 
ther ; in Arabic, what ? 
that which. 

mdbain, between, among. 

<«!>U mat (Ar. “ he is dead”), 
confounded, stupefied ; 

“ mate ” in chess. 

madam lcih, as long 
as, whilst; 
during life. 

j jU madar, mother; j^b* )\ 
'Af-* born ; ya>y* j^b* mo¬ 
ther-in-law. 

■8 *jU madahy female; 8jb*y$ 
cow. 


\ijy\S\ a Russian woman’s 
name. 

8 $\ *Uu mash' allah , as it 
pleases God!—exclamation 
of admiration. 

gyJb* mazun, allowed, autho¬ 
rised. 

jb* mar, a snake. 

Russian form of 
Matthew. 

mdZ, goods, property, 
wealth; o—^ JU whose 
property is it ? 

mdliic, owner, possessor. 
fc)*x* 5 b# malidan , to rub; 

to rub the 

hands together. 

JT* U ma’mur, agent, func¬ 
tionary, one employed; 

U to give orders, 
to be employed; pi. 
^ Jr . p U. 

mdndan , to remain, 
dwell; c^-J\ 8*v>b» it is 
left to thee to; *^b* ^ ^ 
but little is wanting; 

8 JJU twenty 

days are left to the wed¬ 
ding. 

mdna% what prevents, 
hinders, forbids. 

J^b* manand , like, 
fib* mdhy moon, month, 
yfcb •mdhir, acute, skilful. 
«i>yib* mdhut , cloth, of cloth, 
^b* mdM, fish. 

mdhiyat , essence, na¬ 
ture. 

mayahy cause, reason for, 
capital, funds; P< ^b* 

means of living; **b* s-^b» 
a man of capital; *ib* 
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capital, as opposed to 
interest. 

mubada , may it not be ! 
mubdriky blessed, happy, 
of good augury. 

mubtala, afflicted, tried 
by misfortune. 

mubazzir (pi. 
extravagant, lavish. 

£ 4 * mablaghjSi sum of money. 
mutahayyury stupefied, 
confounded; 
to be astonished. 

mutarjim , translator, 
interpreter. 

mutazalzal , agitated, 
trembling. 

mutashakkas , distin- 
^.guishedjnotable; estimated. 

«>*• mutassil , near, joined 
to. 

mutafdraf\ common, 
ordinary; 
common men. 

muta'ajjab, astonished 
at, wondering. 

***• muta'ah , temporary mar¬ 
riage with facility of di¬ 
vorce, a woman so married. 

mutafarrik, separated, 
divided; (^aa to dis¬ 
perse. 

mutaffikanah, with 
* common consent. 

mutafakkir , lost in 
^thought. 

o*** mutakki, fearing God, 
pious. 

v , Ate * mutakallab , turned, in¬ 
verted. 

mutamullakdndh , with 


hypocritical blandish¬ 
ments. 

<* 

mutanaffas , one who- 
breathes, exists; 

a living being was not 

Jeft. 

mutavajjah , turned to¬ 
wards, attentive to; 

0)^ to pay attention to. 

rai$Z, like; JJU 

a man like me. 

masaly example for 
example); pi. ; ji* 
like a torrent; 

C)V»“ y a young man like 
thee *, 

clothes like these. 

JV* mo/aZ, power, ability^ 
occasion; jSyaT J a time 
for talking; to- 

be able, in a position to. 
majdlis, pi. of u-V* . 
majdlasat, inter¬ 
course, society. 

majdhid, one who is 
zealous, bestirs himself; 
{X+\ aa\^* defender of 

Islam. 

"Iaa^ mujaddadan, anew,. 
„ newly. 

mujarrid, alone, isolated, 
solely; by a sim¬ 

ple mixture. 

majruh , wounded. 

<4^* majri, casket. 

er-W-* majlis , company, as¬ 
sembly, act of a play ; JaV 
er- 4 s-* dramatis personae. 

54^ majma*, assembling to¬ 
gether, gathering. 

majma'ahy a box divided 
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into compartments to hold 
things. 

majnun, mad; the 
name of a well-known cha¬ 
racter in Persian literature, 
always coupled with Leil 4 , 
his beloved. 

&Y* machah , the jingle to 
*r.: V- 

mahafizat, protection; 
y*/ ohftW* to guard, pre¬ 
serve. 

.JW* mahal and ^W* (pi. 
of J^*), or Ah* tents, en¬ 
campment, quarter *, also, 
impossible; Ah**# and $ 
Ahi* without doubt. 

«-4^* muhabbat, friendship, 
affection. 

,pyw* muhtarim , honoured, 
respected. 

ajUj^* mahrimanahj confiden¬ 
tially, secret, confidential. 
mahsul , reputed. 

.(jA^* mahz, purely, simply, 
for the sake of; 

UajLU. simply for your 
sake; f J yt**** only to 

„ see thee. 

yW* muhakhir , vile, contemp¬ 
tible. 

muhakkakan , justly, 
righteously. 

•«tW* mahakk, a touchstone. 

f*£^* mahkam , strong, firm ; 
firmly. 

a+£^* mahkamah , court, tri¬ 
bunal. 

yj*^* Mahmud , name of 
Mahmoud of Ghazni. 

J*^* muhily a deceiver, in¬ 
triguer. 


mukhalify opposite, 
contrary; u^U** substan¬ 
tive of same; ia^Ahat* 
to resist. 

j'jta*'* mukhtary one who has 
the option of, or is em¬ 
powered to; Jtybat* you 
have the option. 

yzsi* mukhta&ar, abridged; 
pX in brief, in a few 
words. 

makhdumy he who is 
served, master, son of the 
house. 

"U^oae* makheu 8 an 9 especially, 
on purpose. 

Jafc* mukhily spoiling,disturb¬ 
ing ; one who does so. 

hjlae* makhluty mixed, infused, 
a mixture. 

Alt\^* muddkhilahy interfer¬ 
ence, meddling. 
a* muddaty time, epoch; 

or it is 

a long time ago. 

A~jX* madrassa (pi. 
college. 

mudda*iy a claimant, 
suitor; a*U defendant. 

madhushy terrified, in 
consternation. 

mazkuTy aforesaid, men¬ 
tioned, recorded. 
muzavvity see «y*. 

mazhaby religious doc¬ 
trine, sect; s-^-h* of 
the same faith. 

\y mardy to me or me. 

s r^V* mardtiby pi. of A*jy#. 

murdja*ahy returning ; 

or to 

return. 


i* 
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Ay murad, desire, aim, ob¬ 
ject- 

*&\y maraghah , a town m 
Azarbaijan; &±\y inhabi¬ 
tant of same. 

**i\f marafa'ah , a suit in 
court. 

murakib , one who 
watches or guards. 

^>yy marbut, correct or proper 
^(speaking). 

■w^y murattib, disposed, pre¬ 
pared. 

martabah (pi. 
degree, rank, function; 

up to the point of; 
&*>y up to this point; 
y# s s\y a hundred 
times better. 

\***y marhaba , welcome! well 
done! 

•**~**»y marhamat, kindness, 
favour. 

fyy marhum , the dead who 
have had mercy shown 
them ; fyy those un¬ 
blessed. 

vj*»y murakhkhas, allowed to 
leave, dismissed; 
you have your dismissal; 

V* gi ye nie my 

leave. 

*y ware?, man; little 

man, good man (contemp¬ 
tuous). 

marddnagi , courage. 

yy mardum (pi. y^^y), 
mankind. 

^yy mar dud, repulsed, ex¬ 
cluded. 

murdan , to die (imp. 


y) ; **y (pi. bfcjy#), dead; 
y #4 \y a corpse-washer; 
y by thy death. 

\j>y maraz , disease (pi. 

martub, mighty, of 
robust appearance. 

£y murgh , a bird, fowl. 

JSy marg , death; f d£y 
by thy death! 

^y muruvat, generosity, hu¬ 
manity. 

;ji y murur , lapse of time 
• jy+i by the lapse of 
- ages. 

&y marrah, time, turn; 

suddenly. 

&y marikhy Mars. 
ij*.y mariz, one who is sick 
or diseased. 

&\y mizdj , temperament, 

health; U^y $\y your ho¬ 
noured health: how are 
you ? 

&y mizaj , mixing. 

*>y muzd, wages, pay. 
yy muzavvir, liar. 

&y mazah , taste, savour. 

(fty muzayyan , ornamented, 
decorated. 

muzhdah , good news, re¬ 
ward for good tidings. 
mas , copper. 

oiU» masafat , distance. 
J?Uw# masail (pi. of A lgw) 
questions, subjects; JftJ* 
legal questions. 

MustaHi, proper 

name; 

matjid , mosque; 

* 3 * &.x£j before 
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the mosque has been built, 
the blind man has struck his 
stick against it, i.e. to sell 
the bear’s skin before the 
bear is killed, or reckon 
chickens before they are 
^ hatched. 

musakhkhar , one who 
tames or subjects ; a magi¬ 
cian, one who tames 
„ spirits. 

mu8aUah, level, even. 

musallat, a governor, 
ruler. 

muslim (pi. ^ULw*), a 
Mussulman. 

•u—** masnad , a cushion for 
sitting; the 

carpet of rule, hence the 
throne. 

mushahidah , seeing, 
contemplating. 

mushtaq, desirous, im¬ 
patient. 

mushtabah, a doubter, 
uncertain, suspicious. 

mushtari, a purchaser, 
also the planet Jupiter. 

mushtamil , compre¬ 
hending, consisting of. 

mu8hakhkha8, personi¬ 
fied, recognized, specified. 

musharraf, honoured, 
illustrious. 

mashrak, the east. 
Jjduu* mashghnl , occupied, 
busy; to be oc¬ 

cupied with. 

mushkil, difficult; 
difficulty. 

mashvarat, delibera¬ 


tion, counsel; &U. 
a ball of council. 

**$-**• mashhad, Mashad ;, 
equivalent among 
the Shiahs to H&dji among 
the Sunni Mussulmans. 

ma8hhur , well-known, 
renowned ; q*/ to 

make well known. 

«J j** ma8raf t being of use, 
expenditure; <-*j*+* 

to be spent. 

ma8lahat f good coun¬ 
sel, utility. 

musibat, misfortune, 
unforeseen event. 

muzaikah, harm, detri¬ 
ment ; to oppose, 

refuse; ^ j\ 

you will not refuse me ? 

I will not 
throw difficulties in the 
way. 

I muzarrat , injury, harm, 

j mazmun, contents. 

| muztarib , disturbed, in 

j consternation, 
j matba'ah, printing office; 

j imperial press. 

| s-Jk* matlab, aim, object, 
j contents (of a document) ; 
j it was no 

| great affair. 

muttala ‘, one who mani¬ 
fests, gives to understand, 
possesses penetration. 
mutavval, long, lengthy, 
obedient. 

mazinnah, supposition, 
j-oyu* mu'atabar, respectable, 
distinguished., 
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Aftx** mu'atakid , one who 
trusts, believes. 

***** mu‘atamid, one who has 
confidence. 

&*** ma l dan, mine. 

ma'rifat, knowledge, 
especially religious. 

ma'ruz , placed before, 
represented. 

ma'ruf, well-known, fa¬ 
mous. 

ma'shuk, lover (fern. 

mu‘ attar, scented. 

mu'attal , absorbed in 
trifles, one who delays or 
waits; JW* to be de¬ 
layed; J!a** to wait, 

delay. 

JyS*^ ma'kul, good, reason¬ 
able ; q)^**j* 

they are reasonable men; 
JyL* JU a respectable 
stock. 

ff** ma'lum, known, certain ; 
q*/ or to in¬ 

form; (jjJA j^U-to become 
known; •*** 

it will be known hereafter, 
_ we shall see. 

U** ma'ammd ( LS ^**) t a rid¬ 
dle. 

iSf** ma'navi, significant, 
true, real, essential. 

^y*-* ma'ni, idea, hidden 
meaning; <y** <y absurd. 

(£*** mu'ay y an, fixed, limited, 
determined. 

ma'yub , in fault, laden 
with sin. 

j** maghz, brain. 


maghshush, deceived, 
taken in. 

mufakhirat, boasting; 
with to boast. 

muft, in vain, gratui¬ 
tous ; nonsense. 

mufti , a judge. 
mufrash , carpet, cover. 
mufsid , one who cor¬ 
rupts; ^ juju an intri¬ 
guer, denouncer; (ytfjJuJU 
to be denounced ; oy- juju 
to denounce oneself. 
mukabil , opposite, face 
to face. 

fVa* mukdm, place, tone, 
manner. 

makbul, agreed upon, 
accepted, agreeable. 
muktazd (pi. 

necessaries, requirements, 
unavoidable consequences. 
j\a&+ mikddr , quantity, space, 
measure. 

**>/* mukarrit , courtier, fa- 
„ vourite, intimate. 

mukarrar, established, 
^ fixed. 

y*a* mukassar ; to 

reproach with a mult; y«a* 
Q** to fail in duty. 

maksud , object, inten¬ 
tion. 

makdfdt , retribution. 
makan, place, residence, 
s-^* maktab , school. 

mukaddardnah , af¬ 
flicted, grieved; used ad¬ 
verbially. 

makr, machination, trick. 
mukarrar , repeatedly. 

e 
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muhirram, honoured; 
fem. . 

magar , but then, perhaps, 
but if? but unless? never¬ 
theless ; used as an inter¬ 
rogative instead of ^ . 

SU mulld , priest. 

mulahizah , regarding, 
examining; with to 

look at. 

or mulakat , en¬ 

couraging, meeting; with 
to visit. 

mulayim , quiet, mild, 
gentle; ki? in a pas¬ 
sion but speaking calmly; 
substantive of same. 
millat, faith, creed, but 
now people, a nation. 

multafit , one who at¬ 
tends to or cares for. 
mal'un, accursed. 
mulkam , name of a 
tribe. 

mulhimun (pi. of 
inspired by God. 

malik , a king; mwZ&, 

a kingdom; «^b* ^ cdU 
state and nation; 

king of merchants. 
mumkin , possible; 
•Mi ^ can be done. 

mamlikat , country, 
province, government. 

mamnun , obliged, under 
an obligation to. 

maw, I; I myself; 

also, he who, in Ar.; ^ 
6~h £») (Ar.) 

whoever digs a pit for his 
brother falls into it; 

Jut? henceforward, after this. 


man , a weight. 
manat , a rouble. 

s— munasib, proper, fit¬ 
ting ; substantive 

of same. 

y+i* mimbar , pulpit. 

e^AoU** manasifat, dividing in 
half; 4A©U*R? by halves. 

minnat , obligation, gra¬ 
titude ; to 

please anyone, draw thanks 
from him. 

mantar , a charm (from 
Sanscrit). 

;ku* muntazir , one who waits, 
expectant; >ku* to 

await. 

muntakil , transported, 
convinced, instructed, 
translating oneself (with 
j* of the thing). 

munhasar , cramped. 
munjar , conducted, led. 

Jy* manzil , station, stage, 
encampment, dwelling- 
place. 

manzalah, rank, dignity. 

<jk^ mantak , logic, language; 
0 sk^# logical. 

jjk*-* manzur , approved; aim, 
object in view. 

manfa‘at, advantage, 
profit. 

y** munhir , denied, despised, 
one who refuses; sub¬ 
stantive of the same. 

y* or wiw or mwi, hair; 
y*? y hair by hair, little 
by little; y y end of a 
hair. 

mavdjib , pay. 
muafiky conformable. 


Digitized by Google 



VOCABULARY. 


lxvii 


according; £*ly ij^y ac¬ 
cording to the event; &\y 
&4§\S according to rule. 

Gy maujy wave. 

^yy maujud , in existence, 
effective, real. 

jy and ^y mur , an ant; 

ants* feet, or ne¬ 
glected beard. 

Oix\y m mauzun, weighed, rhyth¬ 
mic. 

&*y mauka\ place, convenient 
place; £*** ^ suddenly ; 
&y is this the pro¬ 

per place ? aft. giy y 
whenever it takes place. 

^yy maukuf, dependent, 
subjected; delayed. 

V* mulld , a doctor-at-law; 
magistrate; Wy title of 
honour. 

($*»y mumin , true believer. 

?y>y mauhurrij imagined, sup¬ 
posed, pretended. 
mah fog. 

yy mahtar, a groom. 
muhlat, delay. 
muhlik , fatal, deadly. 

&&&• mahlakah, danger, peril. 

oW* mahmdn , a guest; 

to go as a guest. 
muhib, fearful, terrible, 
wiyaw, or &W* amidst, 
among, interval; 

with a day’s inter¬ 
val. 

mayyat , death; o-y* ^ 1 jcj 
claim for heritage. 

mikh, a nail or peg for 
fastening animals, &c.; 
to drive a peg. 
maidan, plain ; 


cy^y to leave the field, 
disappear; c^ 5 ; er~^ 
to follow someone’s tracks; 
cy-s^y* or 0 * 3 ^ y 

to get rid of. 

miras , heritage. 

I;;** mirzd, a title put before 
the names of educated per¬ 
sons ; when it follows a 
proper name it signifies a 
„ prince. 

muyassar, obtained, pos¬ 
sible ; I have ob¬ 

tained it. 

<j~y» mish, sheep. 

J*-* mail , inclination to, sym¬ 
pathy with ; with or 

or y*>yi to incline 
towards a person, to desire; 

J^y* do you wish 

for? 

G)yy maimun , a monkey. 


o 

>, **, or V> at the beginning 
of a word corresponds with 
“ un-” in English: ys» no! 
Also used with the im¬ 
perative in place of . 

nd-bud , non-existent; 
V'SjZ jy? \i to destroy. 

^ nd-jpadid, invisible; 
with q** to disappear. 

^ na-hak, unjustly. 
ndkhun, nail. 

v>y^ b nd-khush, ill, unhappy. 

U nd-durust , ill- 
arranged, unrighteous, 
wicked. 
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1 * na-ravd , unlawful, not 
allowable. 

nasih, one who gives ad¬ 
vice, a moralist. 

1 * ndshukar, unthankful. 
u-L* \J nd-shinas , unknown. 
nazuk, tender. 
ndzidan, to boast; 
to flatter oneself. 
ndfa', useful, profitable. 
<jai\i nalcis , imperfect, that 
fails ; or Jy^ of 

feeble mind. 

U nd-kuld, vulgar, base, ig¬ 
noble. 

ndgah, suddenly. 
ndl or alb ndlah , com¬ 
plaint, lamentation, groan¬ 
ing ; to complain. 

fb nam , name ; people 

of name; 

Aziz Beg by name. 

1 $ nd-mahrum , one not 
admitted into the harem, 
hence unlawful, not relia¬ 
ble. 

b nd-marbdt (pi. 
absurd ; & a* Lyy« b to 
talk nonsense. 

nd-mard , infamous, un¬ 
worthy ; bastard, 

wretch. 

jy*Vi namzad , betrothed. 
ndmu8, reputation, 
naw, bread, food; 
Qjjy to have a meal, eat 
bread, accept hospitality; 
«sUi j bread and salt 
(symbols of hospitality); 
servant. 
ndyib , deputy ; 
ttVsc. deputy-chamberlain. 


wa&af (pi. ), plants, 
vegetables. 

W najba (pi. of snobles. 
Najaf, proper name. 
nachalinh (Russian), 
director, chief. 

nahs, disagreeable, of 
evil augury. 

f* nahv, way, manner; y& 
& in whatever man¬ 

ner ; y* &>- in what way ? 
£ nahh , thread. 
y' chief town of a district in 
the S.E. of Tiflis; in¬ 
habitant of the same. 
and , at the end of a word 
signifies the 3rd pers. pi. 
nazr, a vow. 
py narm, soft, 
gly niza‘, strife, litigation, 
jy or nazd or nazdik, 

near; relations; 

y oy ^ at his house, in his 
hands; Juu ^ cd^oy 

they will soon arrive. 

nazdiki , neighbour¬ 
hood ; <jt^y he 

does not hit it off with her. 
*ly nazlah , inflammation. 

Nissa, a woman’s name 
(lit. woman). 

nisbat , relation to, con¬ 
nection with; U* cw in 
as far as concerns us; 

as com¬ 
pared with those others. 
nasak, chastisement. 
nasim, zephyr. 
nasyah, remainder, 
credit. 

nishdn , sign, mark; 
(jjIaj to point out. 
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nishandan, to place 
(imp. nishan ). 

nishwtan, to sit (imp. 
; (^a ~ ** &s W to remain 
at home ; seated. 

nishkan, a pinch ; q 
jjj\ he pinched him. 
s—J nasb , placing. 

m’s/’j half; JU> 

more than half his share; 
s-^» *-Ao* midnight. 

nasib, portion, lot, des¬ 
tiny ; also a proper name; 
s-^ ^ unfortunate. 

nasihat , advice, warn¬ 
ing ; cH/ c^~a> to admo¬ 
nish. 

nasir , defender; proper 
name. 

nutfah, race, line. 
nizdm, established order, 
public organization. 
y& nazar , sight, view ; 
in thy sight. 

nazm , making verses; 
to P u ^ into verse. 
nazur, with , to look 
after, take care of. 

naghma (or pi. 
musical sounds. 

nafar, a person, indivi¬ 
dual ; often expletive, as 
one servant. 
nafrin , cursing. 
nafa8, breath ; 

let thy breath be 
caught, hold thy tongue ; 

panting (from 

($ J j) > T* 

tne words of 
that scamp have affected 
thee. 


nakd, cash. 
nuJcrah , silver; yoK*. 
pure silver. J 

naksh, figure, image, 
picture; ^Si to paint 
a picture. 

nakl , history, recital; 
also to transport, change, 
copy; with to tell a 

story; AjU A* what 

difficulty is there ? 
nukul , dedication, 
or mgrttA or nigah, 
sight, view, regard; with 
to look at ; 
to guard, preserve; 
do a guardian. 

csfy** nigarani , expectation, 
waiting for. 

nigiristan , to regard, 
look at. 

namaz, prayer; jUi 
midday prayer; 
public prayers. 

jW Namaz Beg , proper 
name. 

e)bU> namely an, with to 
show oneself. 
namrah, number. 

<W> namsah (from Russian), 
German. 

ceU> namak, salt; «£U> 

gratitude; ^Ui in¬ 

gratitude after eating a 
benefactor’s salt. 

namudar , visible, appa¬ 
rent. 

namudan , to show; 
used frequently as an 
auxiliary, as 
or to treat an illness. 
nanam , my (dear) mother. 
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Atf is used in the same 
way. 

y nau, new ; y anew. 
naubah , turn, time; 
in turns. Also cwy . 

jy nur, light; ^y light 
of my eye; ^y luminous. 

j;;y nauruz , New Year’s day ; 
the vernal equinox. 

nivwhtan , to write 
(imp.(j*->y) ; ^JiL^y causal 
of same. 

0*M»y nusMdan, to drink 
(imp. o 5 */)- 

gy nau'a, way, manner; ^y 
a certain way; £y <W. in 
what way ? 

yy nauhar , servant, domes¬ 
tic ; yy servant at the 
gate, a functionary. 

ay nawah, grandson. 

nah , not,^- & not at all. 

nihadan , to place, put 
(imp. &). 

jV nihar, day; also break¬ 
fast. 

nihayat, excessive, end. 
nahr , river, brook. 

^ waM, what is forbidden 
(in opposition to y*^) ; ^ f\ 
^ government. 
niyat , resolve. 

yy /m, also. 

nizdr, reedy place, 
y it is not; y I 
am not. 

cdy good; good¬ 

ness ; csW good repu¬ 
tation. 

mm, half; half 

laughing; jy* half- 

burnt; Atf ^y jacket. 


J 

$ -ya, and, or; used also in 
oaths, as by God! 

) va ilia , otherwise, 
coupled with some words 
as a particle, changing the 
sense, as \^ to hold 

back or stop; \p to let 
loose ; to inquire 

or obtain information; ^ 
to commit to, leave 
to; 0 -saW ^ to abandon; 
to explain. 

vajib, necessary, pro¬ 
per, incumbent, important; 
official. 

vdr ; when added to a 
word, it means possessed 
of, as in a candi¬ 

date (hopeful of place); 
also resembling, y^dilyo 
like a madman. 

vdris , an heir ; 
heritage; ^y* lawful 
heir. 

varid, arriving; with 
and to arrive and 
cause to arrive. 

vdrunah , inversion; with 
0*>/ to turn upside down. 

vdstah (vulgarly 
vdsah), means, interme¬ 
diary, intervention ; 
by what means P 
vdha*, an event; 0^ 
to happen, arrive sud¬ 
denly ; in reality. 

vdhif, informed, in¬ 
structed (with prepos. y). 
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vdh , ah ! oh ! woe ! I 
alas ! 

vdhamah , suspicion, in¬ 
quietude. 

vdhiy false, unfounded. | 
vabd, cholera. 

vabdly mischief, ruina¬ 
tion. 

vajd, emotion, exaltation. 
vujud, existence, reality; 
it does not exist; 
in spite of ; U-ft» 
your presence is a 

gain. 

^ vajah, manner, fashion ; 

110 wa y* 

vahshi, savage. 
virsah, heritage. 

varchm (vulg. for 
gather (from o^)* 
^5^ name of a street. 

mrd, constant repetition 
of a saying or thing. 
jyj varak (pi. ,3^), leaf of a 
tree, book. 

vazarat, office of Vazi'r. 
0^ vazidan , to blow (wind), 
msir, minister. 

vasat , middle; in 

the middle. 

vasaZ, union of lovers. 
cJLo 9 uasa/*, renown, quality, 
attribute. 

vaslat, conjugal union ; 

to arrive, be 

joined. 

voza‘, position, situation. 
vatan , native place. 
vazifah, office, charge, 
employment, salary. 
t'tejva'dah, promise; with 
and to take and give 


a promise; to 

ask a promise (of a visit) ; 
JU c*\> promise to be 
fulfilled in a year. 

va‘z, preaching; with 
to preach. 
vafdt, death. 

jVSj vakdr , dignity, worth. 

vaAtf (pi. time; 

** at the time when ; 

never; 
a long time. 

eA vakua ‘, happening, oc¬ 
curring ; gyj ^ what 
rarely occurs. 

vakdlaty being a pleader, 
representative; <u\i 
authorization to plead. 
mfo'Z (pi. ^5), a pleader; 

pleaders iu a 

case. 

vakili, being a pleader; 
^^ to-day I 

plead my own cause. 

vildyat , a country, pro¬ 
vince. 

valvalah, groaning, 
shrieking. 

^ Valiy proper name. 

($valikin (also and 
yh)y but. 

^ vai, he or she. 
vayd, or. 

vaUnia‘mati, being a 
benefactor. 

vairdn , waste, ruined, 
destroyed. 

& vair zadan , to chat¬ 
ter. 

miZ or val, untied, 

loose; ^ let go; 

release me. 
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to ha ! is it not so? also sign 
of the plural of nouns. 

or an exclamation to 
call attention; ho ! there ! 

cry of terror; y ^to 
tumultuous cries. 
hdr, weak, silly; jbb 
^ to turn a person’s head. 

*■««& habbah , giving a present; 
s^jb a deed of gift. 
Hapu , proper name. 
hijdah, eighteen. 
hujum, an attack, on¬ 
slaught. 

«H^*to Hidciyat, proper name 
(lit. “ guidance ”). 
har, every ; ^ ya> every¬ 
body; ^ y& however 
much; *1X4 y& or y& 
each ; y& whatever ; y& 
fiVS' everywhere; at 

all times ; JW ya> in every 
case; ^ y& both ; 
on every side ; y& in 

whatever way; £y*> never. 
harm , help ! 

yyfc hazdr , a thousand. k 
there is; y 

o—*> whatever one pos¬ 
sesses. 

s hasht, eight. 

sjtJto haft , seven; dVxte 
seventy; <toU seven 

months old. 

Asto haftah, a week. 

haldky destruction, 
death ; with q** and ^yy 
to die and kill. 

haldkaty perdition, de¬ 
struction. 


ham, also; thus; 

in the 

same way ; p* W together; 
to^ the same things; 

companion; &}\yai*J* v 
one who sleeps with, a 
bed-fellow; each 

other. 

£j\.wjfc a town of Ir6k ; 

an inhabitant of Hamad&n. 

hamdast, companion, 
associate; also one 

that travels on the £ame 
road. 

hamsayah (pi. 
a neighbour, under the 
same shadow. 

ham 8 ary an equal, com¬ 
rade. 

hamshahri, a fellow- 
citizen. 

a sister, one who has 
drunk the same milk; 

having the same 
home; one who 

sits together with another, 
a companion; 
substantive of same; 
or ay) ^ mashed together. 

harnah, all; \J*\ all 
of them; every¬ 

thing ;jy) every day, the 
whole day; the whole. 

or ^ a prefix to certain 
tenses, with no meaning; 
as an affix it denotes the 
subjunctive mood; f**/ I 
did ; ^ I was doing 

or continued to do. 
hamishah, always. 
hamin , the same ; 0-^ 
only this one; && 
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only that; 3 U. ^*4A imme¬ 
diately. 

hindwdnah , water¬ 

melon. 

hunar , skill, merit, talent. 
hanuz, as yet. 

hu or haUj the cry of the 
darvisbes, He ! i.e. God. 
V> havd, air, weather; also 
love, pleasure. 

haulndk , terrified. 

^5* oh! 

Mch , nothing; g*A 
no one. 

haikal, figure, form, 
body, stature. 

lS 

M 

b ya, oh ! ah! 
b y<£, conjunction, or; 

6i is it so or not ? 

yad, remembrance; db 
to learn by heart; d^ 
or to remember; 
jV* to show, to teach. 
ydr, friend, ally, a beloved 
object; ^ help. 
fidjVj ydzdah , eleven. 
ydvah, silly talk; 
to talk nonsense. 

yatim , an orphan. 
yakh, ice. 
yakhah , a collar. 
yardr (Turkish), agree¬ 
able to, convenient; 

♦JyA** that will be very 
convenient. 

yarak (Turkish), equip¬ 
ment, arms; trifles. 


yasaval, agent of police, 
policeman. 

cs■*** ya'ni, that is to say; 
that is, what ? 

eh >*4 yakin , certain, sure; 
certainly. 

yak , one; one man ; 
or £**<*£4 once; ^£4 
one place; c^ c L^ one 
hour, in a moment; alL-ist 
a year’s journey ; 
a little; ^5** unity; &\dSs> 
one grain or single; <j**j* 4 
of one span, or puny ; <»s~~d 
<$*>/ to make common 
cause; ^ and ^ (£ 
this one and that one. 

fcA ~^4 yaksan , alike; csJU. I* 
to make any¬ 
one equal with the ground, 
to throw down. 

&k yalah , vagabondage; AI4 
($*>/ to be a vagabond, to 
rove. 

<j^d4 yangi (Turkish), new; 
W*> the New World, 
America. 

v>V yavdsh (Turkish), slowly, 
gently ; subst. . 

wjji yurt (Turkish), domi¬ 
cile, house. 

with to behave 

like Joseph. 

a **^4 yumiyah , every-day life. 
yundn , Greece, the 
ancient Greeks. 
yahud, a Jew. 

ti^4 yailak (Turkish), sum¬ 
mer encampment of the 
nomad Turcoman tribes. 
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Shahr B. Kh&n Pan, did you see what happened? 

Khan P . My lady, did not I tell you that nothing carries 
off its life from the hand of this Darvish ? I am still 
afraid that from the ruin of Paris a blow will fall on 
other cities, and they will be ruined, just as by the 
ruin of the countries of Nakhj&w&n and Sharwar, one 
side of the hill of Xghri split off, as the Darvish was 
saying. 

Shahr B. Yes; after this that would not be strange. It 
is strange that men always say to me, “ Believe not in 
magic! ” How can one not believe when men see 
such things with their own eyes ? 

Khan P . O lady, if men have any wisdom, why can 

we at every step deceive them a thousand times, and do 
whatever we wish ? 

(Sharf Nissd Khanum remains silent and dumb and 
terrified , as if senseless .) 

The Curtain falls . 
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It is certain that they have ruined Paris at your word, 
so that I may never go there. 

Sharf N. ( trembling, turns her eye towards the screen 
behind which the Darvish is hidden , and says in a low 
tone) God be eternally praised! I know nothing. I 
have committed no fault. 

Shahbaz (with a smile). Look ! See what sort of oath she 
takes. The sweet-tongued child draws herself aside. 
Good! Why do you tremble ? If another fairy-child 
like you gives Paris to be destroyed, there is no crime 
in that. 

(Meanwhile) 

Sharf B. (turning her face towards M, Jour dan). Doctor, 
will you take Shahbaz with you ? 

M. Jowrdan . Lady, what are you saying? I do not 
know on what pillow my own head is. Where shall I 
take Shahbaz ? Hatam Khan Ak&, be quick! Get on 
your horse and escort me. Before morning I must be 
on the bank of the Aras. Malheur 1 Mon Dieu! mon 
Dieu! 

Hatam . Shahbaz! Come and see what we are to do. 
What a business this is that has occurred! 

(They both go out of the room , and after them M. 
Jour dan. After them , Musta c li Shdh f the Darvish , 
quietly comes out from behind the curtain , throws 
the bag on his shoulder , and not turning towards 
the women , runs away with lowered head and dis¬ 
appears.) 


Digitized by Google 



( tv ) 


. dxi ^wsJU fca-J^<d • d**^!^ 4 r 'oJftl* ^ • 

dtt~~&3 d£ -)* 

^ALI )\ iX*jj . jLu*^i ^ v5^ 

^ 5 ^ 1 ^ I^oj 

\s . <^wt JaXJL^ jwo^l . &)ytt* 

^ ^ V a-- 

j£\ . *iL,jj ^i> b^ 6 * ^ o'* ->^ J «s^C'^«> s» j ,)b‘ J 

' " c 

^b 54 ** 3 <s^y>i «j- • ^y** r^ 

. <tes> ^ »-r-^J^ vsV • ‘"'b J ^ b^ 

c^l^Dfc d£ ! < - i lo (ey^.) ^T ^5l&» 

? uusm> 1 5*d^ d£ ? &^j$ 

! la^jj !<ucJ ! (v>tjLbV>) ^ 1^3 <*s~y 

. ufc^-J ,««-**? sr **«1 e)^ 

! ji^y ! jjy ! u~ljk 3^ J 

^U L«i «j^ Ut . JiU-y* <j^ ^u. ^U) 

^ ^ «tdU <£&** jW$* . •utfW* *j )4 ca^fi--* ;U~* jL-~* 
^jcu£> dx^Jb^ dxi^ jZ&'Sy & 4 >jtdS •' «»*»} jt) ***$** *•»"*%** 

( : '^*J$ 6 * 

&& ? jL~* iiU ^i b^ y ->W*- 


Digitized by Google 



( 170 ) 


M. Jourdan (in a loud voice). Paris is ruined! The 
Tuilleries razed! Tlie kingdom of Prance crashed to¬ 
gether ! The Government changed! Tour Police Super¬ 
intendent (Divan Begi) has just sent me a letter from 
the English Consul at Tabriz, and after giving infor¬ 
mation, writes: “ A courier with important papers 
starts at once for London.” He is waiting for me on 
the bank of the Aras. I must reach him by 12 o’clock. 
If I delay, the courier will go off. I cannot reach the 
capital alone quickly. Louis Philippe has fled to 
England ! Mon Dieu ! mon Dieu ! 


Hatam (in astonishment). Doctor, who has destroyed 
it ? Who has ruined it ? 


M. Jourdan (much disturbed). Devils! Jinns! Dfvs! 
Afrits! Evil-doers! Which shall I name? Mercy, 

H&tam Khan Xkk ! Bring a horse ; there is no time 
to delay. Dommage, Paris! Malheur ! Mon Dieu, 
c’est affreux! 

(Hatam Khan A'ka at these words becomes less dis¬ 
turbed, but Sharf Nissa Khanum trembles very 
violently. Shahbdz Beg, discovering her condition, 
is astonished, and turns towards her. He goes 
nearer, and laughing gently, questions her.) 


Shahbdz. Why do you tremble, 0 cause of the trouble ? 
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understand what the matter is, and what is the sorcery ? 
C’est affreux! Mon Dieu ! mon Dieu! C’est affreux ! 

Shahr B . What sorcery, Doctor ? Has Paris been 
destroyed by sorcery? What are you saying? 

M. Jourdan {with horror , crying aloud). It is surely 
sorcery. Such a thing has taken place that people 
are amazed. In the twinkling of an eye Paris sud¬ 
denly destroyed ! (At these words Sharf Nissd Khanum 
trembles ivorse , and turns her eye towards the screen 
behind which the Darvish is hidden.) 

Khan P. {sobbing breathlessly). 0 Father! O Mother! 

{At this moment Hdtam Khan A' Jed and Shahbaz Beg , 
awaJcened by the talking , come out of the room 
ivhere they have been sleeping , and head over heels , 
with only shirts on, run towards M. Jourdan 7 s 
voice.) 


M. Jourdan {as soon as he sees them). Ah! you have 
come. Hatam Khan Aka, Shahbaz Beg, I adjure 
you by God to get horses for me quickly. I must go 
at once. I cannot delay. Get on horseback yourselves 
too. Turn back after you have passed me across the 
Aras. 

Hdtam {amazed). Doctor, what has happened? What 
is the cause of your going in such haste ? 
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Khan P. (striking her knee gently ). O Mother ! O Father! 
Alas! 

(Shahr Bdnu Khdnum opens the door,) 

M. Jour dan (short of breath). Where is Hatam Khan 
Aka ? Where is Shahbaz Beg ? 

Shahr B. (in a fright). They are both in Sharf Nissa’s 
room. They went in the morning to inspect the horse¬ 
fold. They were very tired, and are lying asleep there. 

M. Jour dan (breathless, in a load voice). Lady, they must 
be awakened at once. I am going. I cannot remain. 
Alas for thee, Paris ! Alas for you, Tuileries! Alas 
for thee, beautiful capital of the State ! Fair France 
has become unfortunate. Dommage, Paris! Mon 
Dieu! mon Dieu! 


Shahr B. Doctor, what is it ? What has happened ? 

M. Jourdan. France has fallen ! The Tuileries turned 
upside down! Paris is ruined ! Dommage, Paris ! 
Dommage, Tuileries! 

Shahr B. God be thanked ! God have mercy! 

M. Jourdan. The beautiful pure city of the State in the 
twinkling of an eye has become jso desolate that one 
might say it had never existed. Can the intellect 
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he turns his face towards Shahr Bdnu Khdnum .) Kha- 
nuin! May your eyes be bright! Paris is destroyed. 
Are you satisfied with me or not? 

Shahr B. Yes, Father Darvish, very much satisfied. 
But the news of the destruction of Paris must quickly 
be conveyed to M. Jourdan, that he may restrain him¬ 
self and hold back his hand from Shahbaz. But I do 
not know who will bring this news so quickly from 
Paris. 

Must. (laughing aloud). Ha, ha, ha! Lady, the man 
who in the twinkling of an eye can give Paris to the 
winds from this place, can he not bring the news of it 
here in from a moment, an hour, or a day, up to ten 
days? What are you thinking of? 

Shahr B. You say right, Father Darvish! But how 
strange it would be if this news were now to reach 
M. Jourdan, and he should leave us ! 

(At this moment suddenly there is a loud knocking at 
the door as if people desired to break it in. The 
voice of M. Jourdan in a state of distress is heard 
behind ihe door. Darvish Musta‘11 Shah quickly 
gathers up and pours into his bag the pieces of 
board , throws it on his shoulder , and goes to hide 
behind the screen that hangs before the door . M . 
Jourdan strikes blow upon blow on the door . 
Little remains for the door to be broken in. He 
cries out to Hdtam Khan A f ka and Shahbaz Beg, 
“ Open the door! ” Shahr Bdnu Khdnum bewil¬ 
dered, rising from her place , goes to the door in a 
great fright. Her daughter Sharf Nissd trembles 
violently.) 
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Sharf N. Never mind, dear mother. We will sell about 
two hundred lambs, and the money will return to its 
place. 

Shahr B. You say right, my child. The goods are an 
offering for a life. Ear and nose are a shield against 
evil to the head. ( Turning round her face ) Take it, 
Father Darvfsh! 

(She gives the gold pieces to Musta*li Shah. The 
Darvish takes and puts them into his breast-pocket. 
Quickly lifting up his sleeve, he brings a book out 
of the bag, opens it, turns over the leaves, looking at 
some pages with pictures. He then lifts his head.) 

Must. Yes, the deed is done. The city of Paris lies 
under the constellation of the Scorpion. Through the 
influence of this constellation it has come about that 
misfortune never leaves this city. {Then, having risen, 
he takes a thick stick in his hand and turns towards Shahr 
Band Khdnum and her daughter.) Fear not, Ladies. 
Keep your hearts firm. {Then, turning his eyelids,* and 
giving himself a fearful appearance , he speaks this incan¬ 
tation) Daghdagha fitandf tab alkari karandf tab alkmu 
kamuha bindf yandf yandi! {Blowing to theleft and right 9 
he calls Bivs and Afrits by name , and orders them in a 
fearful voice) O Malikha! O Salikha! O Balfkha! root 
up Paris from its place, and cast it at once to the 
ground, just as I throw down this model! ( Taking a 
step backwards , and lifting up the stick he has in his 
hand, he strikes, turning towards them, the models of the 
rooms and small houses he has made with the boards , so 
that they fall asunder. Standing up after a moment, 

* Probably, “ rolling his eyes.” 
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do they not fear for their lives and undertake such 
affairs ? 

Must. In the first place, in order to obey my commands. 
In the second, they are fools. Their disposition re¬ 
quires it. If they do not do so, they are not con¬ 
tented ? If there were not devils in the earth, no 
evif deeds would be done, and no one would lead * the 
sons of men to evil deeds. 

Shahr B. You say right, Father Darvfsh. What reward 
must be given to the Dfvs ? 

Must. I do not want much. Whatever you have pro¬ 
mised. About a hundred Baj&kalufs, Lady. 

Shahr B. Father Darvfsh, that is too much. 

Must Good ! You give a city to be destroyed that is 
worth a thousand thousand tomans, and a hundred 
Bajakalufs is too much to give. 

Shahr B. (turning to her daughter). Sharf Nissa, my 
child, bring here the little money-box. 

(Sharf Nissa rises quickly, takes the money-box from its 
place and brings it. Shahr Bdnn Khcinum opens 
the lid of the box, and bringing out a hundred newly 
coined Bajakaluis, says) 

Shahr B. Sharf, my life, there is no money left for your 
wedding. 


* Lit. “ make them two and four,” or, “ make them meet with.” 
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Must. Lady ! Open your hand for pay and presents to 
the Dfvs! 


Shahr B. Father Darvish, how are presents required for 
Dfvs ? 


Must . Oh, Lady ! my Dfvs are without means of living 
or pay; then why should they perform service for 
nothing ? Am I the Yazfr Band All Begum, that I 
should give them nothing except abuse and frighten 
them ? Lady, do not think that I keep my Dfvs with 
dry and empty words. For such affairs I must give 
them feasts, laugh and play with them even to striking 
and killing meteors. 


JShahr B. How even to striking and killing meteors, 
Father Darvish? Afterwards, would not the meteors 
strike and kill them ? 


Must . (laughing). You have strange thoughts. Then 
would the Dfvs and Afrits be the cause of the destruc¬ 
tion of so many innocent men without reason, and the 
overthrow without excuse of such a beautiful city, and 
would not the anger of God come upon them in return 
for such a great crime ? 


Shahr B. Good, Father Darvish ! Since this is so, why 
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women are wonderfully helpless and simple. With¬ 
out thought or reflection they believe that I, sitting 
in Karabagh, can destroy Paris in the twinkling of an 
eye, or my Mars on that side of the Aras can cut off 
M. Jourdan’s head as he goes. 

Shahr B. Father Darvi'sh, whom are you talking to ? 
What are you saying ? 

Must . Lady, I am speaking incantations * in order that 
our affair may come off properly, that the Dfvs and the 
Afrits may know what I am thinking. ( After he has 
lifted up the canvas he describes a circle and says) This 
is the circle of Paris. {Then, fitting together the pieces 
of board , he makes ten or twelve large and small houses 
and rooms in the middle of the circle , and says) These 
are also the forms of the buildings and houses of 
Paris. (Then, turning his face to Shahr Banu Khanum) 
Do you command me to say to Paris “ Be, and it 
was ! ”f and destroy it ? 

Shahr B . Yes ! What else can I do ? God bring evil 
on the occasion! They burn the wet and dry together. 
The wretched people of Paris have done nothing to 
me. May the punishment fall on the necks of the 
girls and women of the place, who sit always unveiled 
in assemblies of boys and men, and engaging in their 
society and entertainment lead men astray. Begin 
your work, Father Darvfsh ! 


* The Sanscrit word mantra . 

f Words supposed to have been used at the Creation. 
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secret. After taking the Bajakalufs, if they do not 
fasten my hands and feet, in the ten days can I not 
throw myself on to the other s^de ? Who will produce 
me there ? After me, let what may happen happen! 
If within the ten days Paris is destroyed, without 
question I shall have digested four times as many 
Baj&kaluis. What do you know? In that time, by 
some accident of accidents Paris may be destroyed. 
Have such strange events occurred seldom in the 
world ? 

Ghul. (taking the hoards out of the hag and laughing). My 
understanding can never consent to this last saying : 
it is a vain idea ! 

Must, (laughing). Enough that your understanding ac¬ 
cepts the previous words. That, too, is not a vain 
idea, is it ? 

Ghul. (laughing). Yes. Of that what doubt is there ? 

Must. Good! Do not disturb my thoughts with any 
more unprofitable questions. Go and wait by the 
horses. In about an hour after I have completed my 
business I will go, and we will ride back. (Ghulam 
All goes.) Aunt Khan Pari, get up. Fasten the door 
firmly, that no one may enter. 

(Khan Pari rises and comes and sits down after fas¬ 
tening the door.) 

Must, (to himself in their own language). This lot of 
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Ghul. (in the secret language of the Darvishes f which the 
women do not understand ). What will you do? 

Must, I will set up an image of the city of Paris, and 
will order the Dfvs to overthrow it in the twinkling 
of an eye, as I shall now overthrow it in the presence 
of this lady. 

Ghul. {laughing). For what? 

Must. For a hundred pieces of freshly coined B&jaka- 
lufs (ducats), which I shall take from this lady for 
this purpose. 

Ghul. (laughing). Good! What spite has this lady 
against the capital of France and its people ? 

Must. It is a very long story. It cannot be repeated in 
this place. Bring out the pieces of board from the 
bag. 

Ghul. Immediately. But my wit will never believe 
that this difficult matter can be brought about. I do 
not know whether you are joking or what you are 
saying. Is Paris to be destroyed in the twinkling of 
an eye, or what ? 

Musi. (laughing). Why is that “ what ” ? Man! This 
gracious lady will at once give me a hundred freshly 
coined Bajakaluis for this purpose, and there is a 
delay of ten days, in which my magic will present its 
effects, and no one either knows or will know of this 
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Paris are bad; that Pate has brought this Darvfsh to 
me that we may ruin that place by his magic. (Turn- 
ing to Musta'li Shah ) Father Darvish, command the 
Dfvs and Afrits to destroy Paris. 


Must, (turning to Khan Part), Aunt Khan Pari, go out 
and tell my pupil G-hulam All quickly to take my bag 
off the horse’s back and bring it in. (Khan Pari rises 
quickly and goes out.) Where are Hdtam Khan Akd 
and Shahbaz Beg now ? 

Shahr B. They have come back from the horse-fold, 
and are asleep in that room. 

Must. Lady, it is necessary that neither they nor the 
rest should either now or hereafter be informed of this 
secret. Ha! Otherwise the magic will have no 
effect. 


Shahr B. Be satisfied on this point, Father Darvish! 

(Meanwhile the door opens and Ghulam Alt, carrying 
the hag in his hand , comes in with Khan Pari.) 

Ghulam AIL Peace be on you ! 

Must. And on you be peace! Put the bag on the - 
ground. Unfasten the knots from its head. Bring 
out of it the pieces of board on which there are 
figures drawn. 
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baz remain alone, and return here after he has crossed 
the Aras. The death of one sinner is better than the 
killing of a thousand innocent people. 


Sharf N. Beloved mother, say not so! M. Jourdan, the 
helpless one, is a good man. Every day this summer 
has he sent for me, by means of Shahbaz, tied nosegays 
of strange flowers and buds, saying : “ Take and give 
them to your betrothed to see. For many years these 
summers revolve, and has she ever seen these flowers 
and buds ? ” He has given me a mirror too. On tlie 
back are drawn the forms of the flowers of the New 
World, which grow in the garden of wonders at Paris. 
He loves me as his own daughter. I will give myself 
to be killed, and will not allow M. Jourdan’s head to 
be cut off. What is it to us if Paris is ruined ? If the 
girls and married women there did not go about with¬ 
out veils, Shahbaz would never have gone there. Let 
Paris be destroyed, and its girls and married women 
die as well! 


Shakr B . By Allah, I do not know to which I shall 
consent. But what else can I do ? Sharf Nissa says 
truly: “ M. Jourdan is a poor man: he is a good 
man.” His fault is this, that he has carried Shahbaz 
off from the right way, and has put this going to 
Paris into his head. It is known that the people of 
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Shahr B. After ten days. 

Must. Very good, Lady. I will now produce before your 
eyes the form of Paris and destroy it, and order the 
Dfvs and Afrits to smite Paris at the same moment 
and bring the news to M. Jourdan in ten days, so that 
he may give up the idea of carrying off Shahbaz Beg. 
Or this : I will take a big cock before your face and 
give him the name of M. Jourdan, and having in this 
very hour struck off his head, will command the 
planet Mars to cut off within ten days without hesita¬ 
tion the head of M. Jourdan in the same manner, and 
Shahbaz Beg may be freed from his clutches. Now 
speak, that I may see whether your Excellency wishes 
to see the destruction of Paris or the beheading of M. 
Jourdan. 


Khan Pari (clapping her hands). Both, Father Darvfsh ! 
Shall we have mercy on the Franks ? 


Shahr B. Woe, woman ! Is your heart of stone ? What 
have the wretched Parisians done to us, that we should 
throw down their houses and buildings on their heads, 
and become the cause of the destruction of a thousand 
thousand souls ? It is only that collector of leaves and 
rubbish that has thrown us into this discussion. ( Turn¬ 
ing her face to MustaHl Shah.) Father Darvfsh, whatever 
you know, do to him himself. Cut off the cock’s head 
here. Order the planet Mars to cut off the head of 
M. Jourdan after he has crossed the Aras. Let Shah- v 
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Shahr B. After ten days. 

Must, Very good, Lady. I will now produce before your 
eyes the form of Paris and destroy it, and order the 
Dfvs and Afrits to smite Paris at the same moment 
and bring the news to M. Jourdan in ten days, so that 
he may give up the idea of carrying off Shahbaz Beg. 
Or this: I will take a big cock before your face and 
give him the name of M. Jourdan, and having in this 
very hour struck off his head, will command the 
planet Mars to cut off within ten days without hesita¬ 
tion the head of M. Jourdan in the same manner, and 
Shahbaz Beg may be freed from his clutches. Now 
speak, that I may see whether your Excellency wishes 
to see the destruction of Paris or the beheading of M. 
Jourdan. 


Khan Pari (clapping her hands). Both, Father Darvfsh! 
Shall we have mercy on the Franks ? 


Shahr B. Woe, woman ! Is your heart of stone ? What 
have the wretched Parisians done to us, that we should 
throw down their houses and buildings on their heads, 
and become the cause of the destruction of a thousand 
thousand souls ? It is only that collector of leaves and 
rubbish that has thrown us into this discussion. (Turn¬ 
ing her face to MustaHl Shah.) Father Darvfsh, whatever 
you know, do to him himself. Cut off the cock’s head 
here. Order the planet Mars to cut off the head of 
M. Jourdan after he has crossed the Aras. Let Shah- v 
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the Aras, and wished to go to Erivan through the dis¬ 
tricts of Nakhjawan and Sharwar. The men of both 
districts forbad me, saying: “ You have no passport. 
We will not let you pass over this soil. To allow an 
unknown man without a passport to pass and go in 
this direction is forbidden by the law.” Notwith¬ 
standing that these clever fellows used to warn and 
start off in this or that direction by night or day the 
men who would bring French goods on to Russian soil, 
which is forbidden, however much I besought them, 
they would not attend to what I said. However I turned, 
down or up, it was not allowed. All at once I became 
angry, and ordered Jinns and Afrits to level with the 
ground all the houses of the districts of Nakhjawdn 
and Sharwar. From this blow one part of the hill of 
Aghrf* was torn up and thrown down and carried down 
the village of Agoor. The wretched Armenians of 
that place were annihilated in consequence of their 
bad neighbours. In short, if I were to say to the hill 
of Aghrf, “ Be torn up from thy place! ” would it not 
be rooted up ? If I say to the Aras, “ Cease to flow,” 
could it continue to run ? 

JShahr B. (carrying her hand to her lip in amazement). 
God have mercy on us ! 

Must. Lady, there is no time to stand still. The night 
is passing away. Now say, that I may see when M. 
Jourdan is to go. 


* Ararat. 
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Must. In that case I must give orders for the Jinns and 
Afrits to make Paris desolate and throw it down to the 
ground,* in order that Shahbaz Beg may desist from 
his proposal to go there. Or., I must order the planet 
Mars to strike off M. Jourdan’s head,f so that no one 
may carry off Shahbaz Beg. In this affair there is no 
remedy but this. 

Shahr B. How is this possible, Father Darvfsh ? Can 
such things be done? 

Must. Pah! Lady. That is my business. There is no 
room for doubt. Have you not heard how I gave com¬ 
mand to certain devils to introduce continually dispute 
and dissension in the fort of Shishah amongst the 
Mooliahs of the Sheikhs and Usuli's, and never let 
them rest? It was because they mounted the pulpit 
and preached openly to the people not to believe in 
magicians and sorcerers. Was it not I who introduced 
into the body of Aka Wall, son of Alikuli, an Afrit 
called Kiljan, who for devilry and mischief is the first 
of the age, and gave him rule over the lives of the 
people of Saiyan? For fear of him night and day 
they are unable to sleep in p^ace in their own houses. 
And as yet I have insufficiently retaliated on the men 
of Saiyan, for last year they did not allow me to come 
to Saiyan, and drove me away, saying: “ Here is an 
abode of believers; come not here as a darvish and 
magician.” What deeds of mine shall I tell you of ? 
These are tokens of the things I have done in recent 
times. Eleven years ago 1 had come to the banks of 

* Equivalent to “ turn it upside down.” 
f “ To strike the neck,” that is, “ cut off the head.” 
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the city of Paris. This rosy-cheeked child of mine* 
who is sitting here is his betrothed, and we had 
arranged the wedding for twenty days hence. She 
weeps and wails. Notwithstanding all that I and 
Hatam Khan Aka have said and prayed he has not 
listened. You must do something that he may not be 
able to go to Paris, and that Monsieur Jourdan may 
hold his hand and not take him. 

Must . Lady, this is not a trifling and easy affair, but 
very great and difficult. In this matter the effect of 
my magic must crash on the head of M. Jourdan or on 
the city of Paris. 

Shahr B. Father Darvfsh ! I have not understood how 
the effect of your magic must crash on the head of M. 
Jourdan or Paris. 

Must. Lady! for instance, if I strike Shahb&z Beg, it is 
necessary that I should give a Jinn control over his 
body, that he may take out of his head the thought of 
this journey ; but it is possible to fear from this affair 
that some split may take place in his intellect: he may 
become ill or guilty of some fault, since he is quite a 
young man. 

Shahr B . Oh! for God’s sake! do not say so, Father 
Darvfsh. It is all for this, that Shahbaz may not be 
out of our sight for a day. How could we agree that 
a Jinn should obtain control over his soul ? 


* The inflected form of the pronoun appears wrongly used here. 
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FOURTH ACT. 

Takes place in the room of Hatam Khan A!ka. On one 
side Shahr Banu Khdfium and on the other Sharf 
Nissd Khdnum; in a corner sits Khan Pari, nurse 
of the latter. Two hours of night have passed . 
Shahr Banu Khdnum lifts up her head, turns 
towards Khdn Pari, and asks anxiously: 

Shahr B. Khan Pari! How is it that the Darvish does 
not come ? 

Khdn Pari. Do not be hasty, Lady. He is coming 
soon. 

(The door opens , and the magician MustaHi Shah 
enters solemnly.) 

Must . Peace be on you! 

Shahr B. (lifting her head). And on you be peace, O 
Father Darvish ! You are welcome ! Come, sit down. 

Must, (sitting down). Lady, tell me the service you re¬ 
quire of me, that I may strive to do it with heart and 
soul. 

Shahr B. Father Darvish 1 I have troubled you for a 
trifling affair. Its gist is this, that our Shahbaz has 
suddenly gone astray.* We have a French guest. He 
has entertained the idea of going in his company to 


* Lit. “ has become one who has lost his road.” 
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deceiving me. How can you say that a perfect young 
man, such as you, cannot find service in Tiflis ? 

Shahbdz. After my return from Paris, I will go and 
do service in Tiflis. 

Sharf N. (kicking the picture-papers). In Paris can a 
young man such as you save his soul from the hand 
of these women, so that after he comes back he may 
act as a man P You can never go to Paris. When you 
have gone, then flatter yourself ! 

(At this point Hatam Khcin A’Tca calls to Shahbdz Beg 
in a loud voice from outside. He goes out 
quickly.) 


The Curtain falls. 
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Shahbaz. By God, these are not the reasons! Do you 
not know that all my companions by doing service 
have become learned, obtained renown and honour, and 
become rich ? I am left in this swamp without a name 
or mark. 


Sharf N. In the first place, what you have said is false, 
that some of us have become rich through learning 
and service. Who has seen these fortunate men? 
They have all attained to fortune in other ways. In 
the second place, if you wish for service, go and do it 
in Tiflis. If you will go to other cities, go to a place 
whence news of you may be obtained. None of us goes 
to Paris; none comes from there. 


Shahbaz. You speak correctly. But in every business a 
man must have some support. In Tiflis and other cities 
no one knows me, that he should patronise me and 
obtain service for me, which might lead to honour for 
me. But this Frenchman is a good man, and is very 
friendly to me. He knows our family. By being taken 
to Paris and learning the French language, and by 
being introduced to the State by this man I shall 
become known; after my return I shall have a stand¬ 
ing everywhere. 


Sharf N. These words are all a trick, and pretexts for 
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other sort of clothes. In Paris, the fashion of clothes 
changes every year.” I brought them and gave them 
to you. What was there in that P 

Sharf N . This there was in it, that for love of these 
girls you fly up in the air. You wish to go to 
Paris. 

Shahbaz. Sharf Nissa, what are you saying ? May all 
the girls in Paris be an offering for one hair of your 
head! I, who have such a beautiful lover, would not 
look at the Huris of Paradise. I would not remain 
one day without you. 

Sharf N. Enough! I adjure you by God! Do not 
bring these jokes here. The youth who says “I can¬ 
not remain one day without you ” does not go to Paris. 
You do not wish for me at all. 

Shahbaz (rising and putting his arm round her neck , kisses 
her face). Sharf Nissd! Is it true that you suspect 
me P You have struck an arrow into my heart. It had 
been better that you had struck me on the face than 
that you spoke thus. At least, ask me, and see for 
what reason I am going to Paris. 

Sharf N. ( crying , and removing Shahbaz Beg's hand from 
her neck). What reason had. I to ask ? I know the 
reason too well. These are the reasons. 

(Crying out again , she seizes the papers with the pic¬ 
tures and throws them under her foot.) 
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you know what my aunt has done to-day P Before the 
face of M. Jourdan she cried out to my uncle for jus¬ 
tice, and threatened me. 


Sharf N. Shahb&z, you know nothing of your own 
affairs. Does the crying out of your aunt for justice 
seem strange to you ? 


Shahbaz . Sharf Nissa, my life ! May your grief be on 
my soul! What have I done ? 


Sharf N. (goes quickly , and stretching out her hand takes 
from behind her work-place some half-sheets of paper and 
opens them). Shahbaz, who brought these pictures for 
me ? Did you not bring them ? Did you not say they 
were pictures of unmarried girls and married women of 
Paris ? Look what beautiful girls there are in Paris! 
These all go to assemblies, &c., unveiled, and associate 
with youths. From shame I have not yet shown these 
pictures to your aunt. 


Shahbaz. Sharf Nissa ! Why do you talk like a child P 
These pictures were inside a book of M. Jourdan’s. 
As he opened his book he looked, and his eye fell on 
these. He brought them and gave them to me and 
said: “ Take them and show them to your betrothed. 
Tell her the girls and married women of Paris this 
year wear this sort of clothes; last year they had an¬ 
other kind of clothes. Next year they will wear an- 
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Khanum wants him. Let him promise him whatever 
he wishes for. Musta‘li SMh must be without fail in 
our house in the evening at the time when the lamps 
are lit. 

Khan P. On my eyes be it, Lady. I will send at once. 
But Musta'lf Shah must come unknown to H&tam 
EMn Akk and Shahbaz Beg. If—which God forbid! 
—Shahbaz sees him here, he will both kill him and not 
leave me alive. 

Shahr B. Certainly ! I will go out at once and will send 
both of them to inspect the troop of horses, and will 
enjoin them after they return to sleep in the room of 
Sharf Niss&, because to-night I propose to heat water 
here and wash Sharf Niss&’s head. Get up and send 
your son after the darvish. 


(Both go out. Afterward !s) 


8harf N. (standing alone). Oh, thank God! my heart has 
gained a little ease. That country becomes desolated 
in which there is no magic and no magician. If the 
darvish my nurse spoke of were not here, no doubt M. 
Jourdan would have carried off Shahb&z, and would 
have blackened my fate. 

(Meanwhile, the door opens and Shahbaz enters .) 

Shahbaz. Sharf Nissd, on my soul be your grief! Do 
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Khan P . Lady, the remedy is the one I told you at 
that time. How is it right that you should be under 
an obligation to H&tam KMn or anyone else P Send 
into the neighbourhood for Darvish Musta'li Sh&h, 
who has come from Kizilbash, from the village of 
Xghjah Badi‘. He will manage this affair for you in 
any way you may wish. I have seen power in his 
magic, that he, if he wished, could separate me in an 
hour from the side of my husband. 

Shahr B. Khan Pari, I too have heard of the power of 
his magic. But since the affair is one of difficulty, I 
am still in doubt. Say, do you know anything of the 
things he has done P I should like to ascertain cor¬ 
rectly before I become warm in the affair. 

Khan P. Lady! Did he not divorce Salmi N&z, the 
wife of Karfm, the head-man of Xghjah Bad£‘, and 
give her to her lover ? Did he not bring the daughter 
of that man Safr AH Maghani to her lover? Did he 
not kill by magic her father, who would not consent 
to give his daughter ? Did he not bring back from a 
journey of a whole year the husband of Sh&h Sanam r 
the daughter of Kambar Jawadlu of Karbald, in order 
that he might not marry another wife P Nothing * 
can escape from his hand. 

Shahr B. Light of my eye, Khan Pari! Then send 
now quickly your son All Mardan that he may bring 
Musta‘lf Shdh from Aghjah Badi‘. Let him say the 


* Chi is an abbreviated form of chiz. 
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THIRD ACT. 

Occurs in the same place . Shahr Bdnu Khanum sitting 
in the house . Sharf Nissd Khanum in one comer 
combing wool . Meanwhile the door opens , and Khan 
Bari , Sharf Nissd Khanum 9 s nurse , comes m. 

KMw Pari . Peace be on you! 

Shahr B. Upon you be peace, Khan Pari! Have you 
understood what has happened ? ( Sharf N. listens .) 

This has happened, that Shahbaz is going to Paris. I 
have summoned you now for this that, if you have any 
remedy, you may carry it out. You know yourself that 
Hatam Khan Aka is a time-serving man.* At first he 
spoke well about it, but then became indifferent. He 
was deceived by a few groundless words of Monsieur 
Jourdan and Shahbaz. But I must either die, or not 
allow Shahbaz to go to Paris. In fact, I cannot bear 
to see the tears in the eyes of Sharf Nissa. If God 
should ever permit it, and Shahb&z go to Paris in 
pursuit of enjoyment, my rosy-cheeked child of fifteen 
years will heave sighs, will pour blood from her eyes, 
become yellow like silk, and be spun thin as a thread. 


* Lit. “ one who looks in the month.” 
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Khanum wants him. Let him promise him whatever 
he wishes for. Musta‘li Sh&h must be without fail in 
our house in the evening at the time when the lamps 
are lit. 

Khan P. On my eyes be it, Lady. I will send at once. 
But Musta‘li Sh&h must come unknown to Hat am 
EMn Xki and Shahbaz Beg. If—which God forbid! 
—Shahb&z sees him here, he will both kill him and not 
leave me alive. 

Shahr B. Certainly! I will go out at once and will send 
both of them to inspect the troop of horses, and will 
enjoin them after they return to sleep in the room of 
Sharf Nissd, because to-night I propose to heat water 
here and wash Sharf Niss&’s head. Get up and send 
your son after the darvish. 


(Both go out. Afterward k) 


Sharf N. (standing alone). Oh, thank God! my heart has 
gained a little ease. That country becomes desolated 
in which there is no magic and no magician. If the 
darvish my nurse spoke of were not here, no doubt M. 
Jourdan would have carried off Shahb&z, and would 
have blackened my fate. 

(Meanwhile, the door opens and Shahbaz enters.) 


Shahbaz. Sharf Nissd, on my soul be your grief! Do 
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allow Shahbdz to go to Paris, may this head-dress be 
the head-dress of harpers! (Stretches her hand to¬ 
wards her head-covering.) 

Shahbaz (laughing composedly ). God is great! I do not 
know with what sentries my aunt will hold me in con¬ 
finement. 

Shahr B. (crying aloud). Do you want to see whether I 
can do it or not ? If I cannot do it, do what you will. 

Hatam. The ways of women are wrong. 

(M. Jourdan is astonished , and Shahbaz Beg, embarrassed , 
remains silent.) 

The Curtain falls. 


Digitized by Google 



( ff* ) 


j] . <*-**j**+ 

1*^ L* • v3 y t>jw> ^*oId* £ljlj$ ^a JL« 
pb*l a^.T s£ ^5*^ • f£y*s^l *ss**Jj^’ -^b^aj J 

f*&a^ 

! a^« (aa-U. j) i*. j\ *>\*y ^ 4>\*>) y ^ 

o 54 ^ cHL^ ^ ^ «fcJl^ 

uul^J 3! (iij c, di [yl 

• uum>I dllfJ <UJ& l^l . b^j&oJti £> j&Aa *±&y 

^a ^lyd^a ^ aj^ a^l y a** 

^Ijjjj |*vV^ l^jil 

ala la^ ^b* ! dJusus (aj^i-cs) UT ^ yU 

^IJ^J ^a ! us^—»l ! c jC* 

^a i^tPy /b a^ ^b 54 ^ u~^ ba^ ^ Iaj^i 
y> b^W 6 * ^A»la ^1$ ^1 ^b 54 ^ 

tX^a** wfcMflap . u^ala 5iXi a y u^ ^ i) 

j)i ^Jt) • iXiLo^* *—$j.laST v^ay, « n ^ 1 Sa^j 

^jj ^ Ijjjl j^* ? u*Wi $ ^T 

? «****! gj^J 

$ &• (**£ fJlci* y» 

0^ aj^j u~*jk p&AAS b)W^^ ! (ylJ^t^ • fl 

19 


Digitized by Google 



( 1 « ) 


see what is good and what is evil. He will receive a 
present from the State. At the end of a year he will 
be in Karab&gh. We will employ ourselves in pre¬ 
paring for his wedding, and will complete it when he 
returns. 


Shahr B. (calling out for justice, and rising from her seat). 
Husband ! Where are your thoughts ? What are you 
saying ? I do not want him to go to Paris, nor to 
acquire knowledge, nor to obtain a present from 
the French State. These are all an excuse. Shah- 
baz wishes to go to Paris to spend a good time with 
the unmarried girls and married ones who go to men’s 
assemblies without veils, to talk and laugh ; and so my 
salutation! 


Hatam («embarrassed ). O weak one! For God’s sake do 
not make a fuss. It is enough ! What else can I do ? 
If you are able, do not let him go. If you can put the 
wind in a cage, and if you can prevent a bird from 
flying that flies in the sky, you can as well hold 
Shahbdz in your keeping by force. If I do not give 
him leave, he will leap on the loins of his horse and get 
himself to the other side of the Aras. After that, 
whence can I produce him ? You do not know how 
self-willed he is. 


Shahr B. (calling for justice again more loudly). I am 
more self-willed than he is. I will not allow it. If I 
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I must bring before you. For example : a month ago 
there came from a distant part of Karabagh a pros¬ 
perous man, whose name I have forgotten; he rode a 
Kahilanf horse and became your guest. If he had not 
come to Karabagh, how could he have obtained such 
riches ? 

Hatam. Doctor! See how clear this speech is! You 
say truly: if he had not come to Karabagh, he would 
never have attained to such wealth. 

Shahbdz. Dear Uncle! May my head be your sacrifice ! 
Since you are both agreed as to the advantages of 
travel, if you desire good fortune for me, give me leave 
to go with Monsieur Jourdan. Never will such a 
chance occur again. 


Hatam (after a short reflection). In how long will Shah- 
baz be able to go to Paris and return, Doctor ? 

M. Jourdan. To go and return will not take more than 
a year. Since the profit which is expected from his 
going is especially the learning of the French lan¬ 
guage, it will not be obtained at all if he remains less 
than a year. 

Hatam (turning towards his wife). O feeble one! What 
else can we do? Let him go. As you turn round 
your cap a year comes and goes. He is young. His 
heart desires to go and see Paris. The Doctor is a good 
man. In his presence he will acquire knowledge, will 
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rejoiced that I have discovered it on the hills of Kara- 
bagh, for it is exceedingly profitable in cases of chill. 
Linnaeus classes it in the Sixth and Tournefort in the 
Fifth Class, but I shall put it in the Fourth Class. 
And I shall make known to the world the specialities 
and properties of all these plants that I have found 
when I have described them in this method. And my 
name and fame in this matter shall be higher than the 
name and fame of George Clifford, the patron of Lin¬ 
naeus ; and my more brilliant service to science will be 
higher and more excellent than the service all the 
learned men of Germany, by inquiry into and disco¬ 
vering of the potato (ground-apple) disease, have done 
to their country. 


Hatam. Doctor! By God! I have not understood 
what you have said. Who is Clifford ? What kind of 
a man is Linnaeus ? Of what sort is Tournefort ? 
Why have they taken the trouble to classify plants ? 
What is Germany ? Who was potato ? Why did he 
become diseased ? and how great a man was he that 
his native land should seek the restoration of his 
health and the prolongation of his life ? ( The people 

of the assembly remain silent for a short time , and M. 
Jour dan laughs .) Doctor 1 Perhaps you wish to take 
Shahbaz and teach him some of these riddles. 


M. Jourdan . Hatam Khan Akd ! Pardon me ! You say 
right. I have now understood what kind of instance 
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were only to be found on tbe heights of the Alps and 
in America and Africa, and on the hills of Switzer¬ 
land ; but now, in consequence of my coming here, I 
shall establish in the University of Paris that the said 
learned men were altogether in error. These plants 
are in abundance on the hills of Karabagh, and having 
ascertained the peculiarites of these plants and deter¬ 
mined their qualities by experiment, I shall in this 
respect promulgate in the world, for the edification of 
the physicians, a new classification. For instance, this 
plant which you see, its name in the Latin language 
(_'pointing with his hand to a plant) is Acanthus. By my 
experience, it is very useful in heart complaints. 
Linnaeus places it in the Third Class, Tournefort puts 
it in the Fourth Class, but I shall class it in the 
Second Class. The name of this plant in Latin is 
Serastrum Alpinum. It is very profitable in complaints 
of the eye. Linnaeus assigns it to the Seventh Class, 
and Tournefort to the Sixth, but I assign it to the 
Tenth Class. The name of this grass in Latin is 
Kamelina Africana. It is a special cure for toothache. 
Linnaeus puts it in the Fifth Class; Tournefort places 
it in the Third Class ; I shall assign it to the Eighth 
Class. The name of this plant in Latin is Compratum. 
Up to this time it was never known in Europe: they 
know it as an American plant. Now I am much 
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have entered into one of those council houses in the 
ranks of the lords of council. Although I cannot 
concur in the rule that you set forth, if you will allow 
me, I will also say a few words. 

Hatam. Speak, Doctor! Whatever you say is pleasant. 


M. Jourdan (impressively ). Hatam Khan Aka! My in¬ 
tention was this, that having taken Shahbaz Beg to 
Paris, I should myself attend to his education in the 
first instance, to teach him as far as possible the lan¬ 
guage and sciences of France; in the second place, 
having brought him to the notice of our Government, 
to send him back with a present from the Government 
in return for the goodness and pains you have taken 
for me here. For I am one of the learned Doctors of 
the University under the special protection of the 
State, and am near the person of and one of the con¬ 
fidants of his High Majesty. But, as it has been 
shown from what you have said that you dispute the 
advantages of travel, it becomes me on that account 
that I should make you acquainted with the benefits of 
travelling, according to what they are in reality, by an 
example. If, for instance, I had not come to Kar&bagh 
(here he stretches out his hand into his pocket and brings 
out a book , which he opens , and shows some plants which 
have been cleverly gathered), —if I had not come to 
Kar&bagh, who would have known that these plants 
existed in the highlands of Karabagh? Up to this 
day our physicians and learned men, Linnaeus and 
Tournefort and Bartram, believed that these plants 
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our hands, and the French do not. "We shave our 
heads, and they do not shave theirs. We sit with our 
hats, and they sit with their heads bare. We put on 
slippers; they boots. We eat food with our hands j 
they with a spoon. Here we take offerings openly; 
there they take them secretly. We believe every¬ 
thing ; there they trust in nothing. Our women wear 
their clothes short; their women wear longer. Among 
us it is the custom to take more than one wife; in 
Paris to take more than one husband. 


Shahbaz. Uncle, I had not learnt that. 


Hatam. Why did you not know it, boy? The reason 
for having many wives is that one man is not satisfied 
with one woman, and the reason for having many hus¬ 
bands is that one woman is not satisfied with one man. 
The first is the custom among us, the second in Paris. 
According to the books, the contents of which Monsieur 
Jourdan has all through this long winter explained 
to us, gather other things from these! Give up the 
useless idea of going to Paris. 


M. Jourdan (laughing in his beard). Ha, ha, ha ! Hatam 
Khan Aka! I wonder why a man of ancient years 
like you, acquainted with the laws of logic, with such 
wisdom and intelligence, should not up to this time 
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because he had learnt French in Warsaw, notwithstand¬ 
ing that he knew no other language but French and 
Turkish. 

Hatam. My son, you are a child still. That is all idle 
talk. For men understanding is necessary. Wisdom 
is not increased by knowing one more language. A 
man should understand every language he has per¬ 
fectly, and should be informed of the customs and 
practices of the men of the age, to succeed in busi¬ 
ness. 

Shahbaz. One of the peoples of the age are the men of 
Paris. By your own saying, one should know their 
customs. 

Hatam. What is there wrong in that ? If you desire 
it, learn their customs as well. 

Shahbaz. In this respect, how shall I learn their customs 
if I do not go to Paris ? 

Hatam. That is very easy. In the same way that I 
have been nowhere but in Karabagh, and, from merely 
seeing Monsieur Jourdan and hearing his conversa¬ 
tions, have become acquainted with all their customs. 

Shahbaz. I do not agree to that, Uncle. How do you 
know the customs of the people of Paris ? 

Hatam. In one hour I will put you up to it, my child. 
As far as I am concerned, it has been established that 
whatever customs we have, the habits of the people of 
Paris are the opposite. For instance, we put henna on 
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Shahb&z, so clever and well educated, should not know 
the French language. I undertake to take him to Paris, 
and, after teaching him the French language, to send 
him back on his way. Since he has a great liking for 
that language, he will soon learn it. Already from 
companionship and association with me he has acquired 
some words. 


Hatam (turns to Shahbaz ). Shahbaz, is it true that you 
wish to go to Paris ? 


Shahbaz . Yes, Uncle. With your permission, I will go 
with Monsieur Jourdan. Afterwards I will return of 
my own accord. 


Hatam. With what object, my child ? 

Shahbaz . To learn the French language, Uncle. 

Hatam . For which of your ills is French suited, my 
dear ? For you Arabic, Persian, Turkish, and Russian 
are necessary. Thank God, all this you have read and 
learnt in the colleges which have been opened by the 
kindness of our own exalted Government. 


Shahbaz . Uncle, French is very necessary for me. Last 
year, when you sent me to Tiflis to obtain leave to dig 
the canal, T&rvardi Beg, the son of Allah Wardf Beg, 
had more respect paid to him in the assemblies than I 
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SECOND ACT. 

Takes place on the same day in the outer room . The 
room is spread with carpets and clean rugs. On one 
side hag8 of meal are piled, and on the other leathern 
hottles of oil and woollen coverings. Hat am Khan 
A’kd sitting on a carpel in the front of the room, his 
wife Shahr Band Khdnum sits on one knee on ths 
right side of her husband with a veil fastened on and 
a white head-covering. Opposite Hdtam Khan his 
nephew, Shahbdz Beg, leaning on the hilt of his 
dagger, waits to see what his uncle will say. On the 
face of one of the woollen carpets a rug has been 
thrown, and placed on the right side of Shahbdz Beg. 
Monsieur Jour dan, in French clothes, with his legs 
crossed, and with his head bare, takes a cigar in his 
hand and lights it. The elder daughter, Sharf Nissd, 
before they have assembled, has come in privately 
and made herself a hiding-place behind the carpet 
that is hung before the doors, that she may hear 
what they will talk about. Meanwhile 

Hdtam (turning to M. Jour dan). Doctor, I have heard 
that you are taking away our Shahbaz to France? 
What is the state of the case ? 

M. Jourdan. Yes, Hatam Khan Aka. I wished to say 
this to you myself. It is a pity that a young man like 
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joking with her. It is certain that Sharf Nissa is in 
despair at such talk. Ha, ha, ha, ha! Mother and 
daughter, both of you have no coin of intelligence; at 
every idle word you go off your heads.* 

Shahr B. {crying out). You always make light of every-* 
thing. He is an ignorant boy. Perhaps that French, 
man has said a few words and stolen away his judg¬ 
ment. May there be no blood. If you are a man, send 
for both and inquire and see what has been said. 

Hdtam. Very well, 0 weak one! For God’s sake don’t 
make a noise. I will summon them at once. He has 
overstepped himself. I will see to it. Do not be 
anxious, f 


The Curtain falls. 


* Lit. “ go out of your place.’* 
t Lit. “ Let not your sense be tightened.” 
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house. Go and tell him to come here quickly. It is 
an important matter. ( Chilchahrah rum away). What 
thankless and unloyal men these Frenchmen are. They 
understand nothing that is good. What a fool I am! 
There must be butter every day for Monsieur Jourdan’s 
breakfast. There must be cream. In the evening 
there must be pilao.* When he goes away to his own 
country will he not say: The Eildtf women of Kardb&gh 
are uneducated; they cannot do honour to a guest; 
Come now ! After this, do good to people. All my 
goodness has gone to the winds. 

(In the meanwhile Hdtam Khan opens the door and 
enters.) 

Hdtam. May good befall you, Lady! What has hap¬ 
pened that you have called me in such haste? 

Shahr B. (with a sour face). What did you wish to 
happen ? Come, see how that collector of grass and 
rubbish they call your dear guest at board and bed 
has led your nephew off the road, and is carrying him 
off to Paris with him. 

Hdtam. How can Monsieur Jourdan carry Shahbaz off 
to Paris ? Who has said so ? 

Shahr B. I say so. Shahbdz himself has told Sharf 
Nissd. 

Hdtam (laughing unnaturally). Ha, ha, ha, ha ! Shahb&z 
knows your daughter’s heart is tender. He has been 


# Pilao , a Persian dish made with rice, spices, &c. 
t Belonging to the nomad tribes. 
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Sharf N. How should I know what he has said ? Boys 
play in the same place with unmarried girls and mar¬ 
ried women, and talk and laugh. 

Shahr B. (isorrowfully). Oh, these are the same first 

words again. - Besides this what has he said ? 

Sharf N. He said many other things. I do not remem¬ 
ber them. This is what has remained in my mind. 
How should I know ? 

Shahr B. (angrily). God is great! Daughter, how can I 
at last say to H&tam Khan Aka: “ Your brother’s son, 
Shahbaz Beg, sitting in his own place in Kar&tagh, 
has burnt his feet * with the girls of Paris, and is going 
with Monsieur Jourdan ? Your daughter of sixteen 
years, Sharf Niss£ Khanum, envies the unmarried girls 
and brides of Paris from this place to that. No one 
comes or goes. She weeps tears from her eyes like a 
flood and mourns.’* 

Sharf N. (rising from her place). Oh God ! Dust on my 
head! What is the woman saying? The earth 
trembles under my foot. I will rise and flee away. 
(She quickly leaves the room.) 

Shahr B. (i turning to her little daughter). Gulchahrah \ 
your father was talking to the shepherds behind the 


# That is, “ longs for.’* 
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still a boy, and of my own free will will not marry sa 
soon. T will not marry except by force. 

Shahr B. (shouting). Yes. Force indeed! Certainly! If 
Sharf Nissd had not been a child, your wedding should 
have been two years ago. From not being married,, 
ignorant young men like you fall into bad ways and 
take to thieving and beggary. 


Shahbaz. A man takes to thieving and beggary from 
hunger and nakedness. Thank God, I have no scarcity 
or want. 

Shahr B. (laughing scornfully). You see how many beggars 
have become thieves and highwaymen. I adjure you 
by God, do not boast of your wisdom. Go about your 
business. You have gone out of the way altogether. 
(Shahbaz goes away with bowed head.) Are Hatam Khan 
Aka and Shalir Banu dead together, that a French¬ 
man should lead Shahbaz out of the road and take him 
to Paris? Daughter Sharf Nissa, I had forgotten. 
Speak and let me see with what speeches this collector 
of grass and rubbish has twisted Shahbdz and is taking 
him off to Paris. 

Sharf N. How do I know what he has said ? He hag 
said that in Paris unmarried girls and pretty brides 
go to parties unveiled among men. 


Shahr B. What else has he said ? 
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Shahbaz (half laughing ). What if I am going. Aunt ? 
If I go I shall come back. I will bring some of the 
feathers the French girls wear on their heads as a pre¬ 
sent for Sharf Nissa. 

Sharf N. The feathers the French girls put on theii 
heads are not suited to me. If you go to Paris, buy 
them and put them on the heads of those for whose 
love you are flying away from Karabagh. 

Shahr B. She says well: “ Buy feathers and put them 
on the heads of French girls; they are not fit for 
Sharf Nissa.” Good! Speak, that I may see if you 
are independent, or have any preference for your 
father. 

Shahbaz . Certainly. If I do not get leave from my 
uncle, I shall not go. Monsieur Jourdan himself will 
procure permission for me. 

Shahr B. (angrily). Yery good ! You have missed the 
road and lost yourself. Go ! I will at once summon 
Hatam Khan Aka. I will see how Monsieur Jourdan 
will deceive his nephew and take him to Paris. By 
God! I will give him something to do that he shall 
lose the road both to come and go, and forget Paris. 
Yery good! Go! I will now call H&tam Kh&n Aka. 
I will see how you will go to Paris when twenty days 
are left before your wedding. 

Shahbaz. How twenty days left to my wedding? lam 
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seeds and rubbish? Why? What business has he 
in France ? Is the corpse-washer dead in Paris ? 

Sharf N. How should I know? He is an ignorant 
child. Monsieur Jourdan has stolen his wits by tell¬ 
ing him that in Paris both unmarried girls and brides 
go tolparties* unveiled. Many other things, too, he 
has said. He has got this folly into his head and gone 
mad. He says: “ I must go once and see Paris. I 
will first ask leave from my uncle. If he will not allow 
me, I will jump on horseback at night and find Mon¬ 
sieur Jourdan on the other side of the Aras, and we 
will see Paris together.” 

Shahr B. (throwing away the stocking she is knitting in her 
hand , and turning to her younger daughter ). Daughter 
Gulchahrah, go and tell Shahbaz from that room to 
come. Let me see what he is talking about. (Chib 
chahrah goes.) I said: “ H&tam Kh&n Aka, husband! 
complete the marriage of these children quickly. 
Finish it off ! I am afraid of Shahbaz. Every day he 
gets a thousand ideas into his head.” He would not 
listen. He threw it behind his ear.f It has come true 
in the end. 

(Meanwhile the door opens and Shahbaz enters.) 

Shahbaz . Aunt, may it be well with you! What is the 
news? 

Shahr B. (frowning). Shahbaz, as I hear, you are going 
to Paris ? How is this ? 


* Lit. “Do sitting down and rising up.” 
t Or, “ thrown it to, the winds.” 
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Beg Razdai, to despatch for the bridal the promised 
harpists of Sham&khf. 

Sharf N. (talcing her under lip between her thumb and 
middle finger , and lifting up her head). Alas, Mother, 
what is it that Shahbaz is saying ? Ten days hence 
he is going away. I do not know for whom my 
father is preparing a bridal. 

Shahr B, (astonished ). Shahbaz going away ? Where is 
he going ? With whom is he going ? What are you 
saying ? I adjure you by God, don’t talk to yourself! 
Now I can understand that you have really been cry¬ 
ing. Truly the young girls are losing their senses! 
The tears of their eyes are in their sleeves. Speak, 
and let me see who has said that Shahbaz is going 
away. 

Sharf N. (hanging down her head). He himself. 

Shahr B . Good! Where is he going? 

Sharf N. How should I know? To France, to Paris. 
There is no God, or he would annihilate Hiem! Please 
God, my tongue will turn round no more !* 

Shahr B. Good! With whom is Shahb&z going to 
Paris ? 

Sharf N . With our guest, Monsieur Jourdan. 

Shahr B. With that Frenchman, our own collector of 


* Meaning, “ I shall be dead by that time.” 
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no! By God! she is telling an untruth. She was not 
combing wool at all; she was going on crying. I said 
to her, u Don’t cry ! ” She pushed me and threw me 
down with my back on the ground. 


Shahr B . Sharf Nissd, what is this crying? What 
has happened to you that you are crying? Thank 
God! your father is alive ; your mother is alive; you 
have a betrothed fair and good; more than enough to 
eat; plenty of clothes! What else displeases you 
that you cry ? 


Sharf N. No, no ! By God ! I was not crying. ( Pinches 
Gulchahrah.) Oh! when have I fallen down crying ? 
(Gulchahrah again calls out to her mother , and Sharf 
Nissd goes on .) No, no ! By God ! I was not crying. 
Thank God my father is alive; my mother is alive! 
Why else should I cry ? 

Shahr B . (laughing). My dear daughter! Why did you 
not say: “ My betrothed is before my face ? ” 

Sharf N. Who is my betrothed? 

Shahr B. Why “ Who is my betrothed ? ” Why, is not 
your cousin Shahbdz Beg your betrothed ? Twenty 
days hence your father will, by God’s help, have such 
a bridal for you that all Karabagh shall praise it. 
The day before yesterday he wrote a letter to Kurb&n 
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may cry. Speak, and let me see why you are crying. 
If you won’t speak, I will call Mother.* Come! 
speak and let me see why you are crying. ( Pulls 
her head-dress off her head.) 

Sharf N. {angrily giving her a hard push). Make your¬ 
self scarce, minx! f She will not cease. She will 
not let me do my work. 

{Oulchahrah falls and rises again , and runs crying to 
her mother.) 

Sharf N. {alone) Oh the minx! Now she is going to 
Mother to tell her! O God! if she comes and asks 
me, “ Why did you cry ? ” what shall I say ? Oh ! I 
shall never be able to tell her why I was crying. I had 
better tell a lie and say I have not been crying. 

{She wipes her eyes with her handkerchief. Meanwhile 
the door opens and Shahr Band Khdnum enters.) 

Shahr B. Daughter, why did you push this child 
down ? 

Sharf N. Bury the child !J Will she not .rest ? From 
morning till now she has not let me comb two handfuls 
of wool. She is playing monkey-tricks.§ Sometimes 
she carries off the wool; sometimes she pulls my head¬ 
dress. I got desperate, and pushed her a little farther 
off. She ran crying to you. There*has been no blood 
shed! 

Gulch, {crying and rubbing her eyes with her hands). No, 


* A domestic term of endearment for a mother, 
f In reality a much more opprobrious term than “ minx.” 
{ Lit. “ Let the child go under the earth ! ” 

§ Lit. “ She is acting like a devil.” 
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MONSIEUR JOURDAN AND MUSTA‘LI 
SHAH. 


FIKST ACT. 

Takes place in the Province of Kardbdgh , in the year 
1263 (Hijra), one day after the feast of the New 
Year, in the winter quarters of the Taklah - 
Mughans . 

(Sharf Nissa Khanum, in the second room , quietly 
weeping , is combing wool. Gulchahrah is playing 
before her.) 

Gulch. Mistress* Sister ! Why are you crying ? 

Sharf N. (taking her hand and pushing her). Make your¬ 
self f scarce! 

Gulch, (mischievously stretches out her hand towards her). 
Mistress Sister, I adjure you by God ! Why are you 
crying ? 

Sharf N. (striking her hand again). I told you to make 
yourself scarce. I have work to do. Let me do my 
work. 

Gulch. You are not doing any work. It is allj that you 

* A'ghd and A'kd are different forms of the same word, 
f Lit. “ Be lost! ” 

J “ It is all for it that,*’ &c. 
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DRAMATIS PERSONAS. 

Age. 

Monsieur Jour dan, of Paris, Botanical Professor . 40 

Haiam Khan A'kd TaJclah Mughdni , of Kardbdgh, 

head of his house..65 

Sharf Nissd Khdnum, elder daughter of above . 16 

Oulchahrah, younger daughter of above ... 9 

Shahr Band Khdnum, wife of above . . .45 

Shahbaz Beg, nephew of above, betrothed to elder 
daughter of Hdtam Khan Aka • • • .22 

Khan Pari, nurse of Nissd Khanum . . .40 

Daroish Musta'li Shah, of Irdk, reputed magician . 50 
Ohulam Alt, of Irdk, pupil of the magician • . 30 
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lofty deeds. To have been so far covetous and given 
to robbery and crime is enough. Do you know at all 
what benefits the Russian rule has conferred on you, 
and from what kind of misfortunes it protects you? 
It is necessary that you should acknowledge your 
chief, that you should perform what is due to a bene¬ 
factor to him, and always be subject to his rule. 
Remember the customs of service and the ways of 
humanity. Do you not hear how those who do not 
rob or commit crime, and are employed in trade and 
commerce, lead happy and contented lives ? 
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Kurban M. Oh ! may, I be the guard of thy head! I 
did not wish to withdraw my hand. Would that thou 
wouldst release my son from this fault ? 

Divan Begi (turning to Fauh ). Mr. Fauk, art thou 
willing to cut the matter short by an arrangement ? 

Fauh. What kind of arrangement, Aka ? 

Divan Begi. That is, that thou shouldst take money, 
and withdraw thy hand from this youth. 

Fauh. Take money and hold my hand P On my eyes, 
Aka Divan Begi, I agree to take money. I shall be 
very content to take money. 

Divan Begi (to Mashadi Kurban). Mashadf, thy son is 
in fault. I cannot all at once hush up this affair, but 
after thou hast satisfied this German, I hope that on 
one excuse the officers of Government may pardon 
Tarvardi'. Without doubt he will be pardoned. 

Tarvardi. Aka, on what excuse do you rely ? 

Divan Begi. I will write that this affair has been brought 
about through folly. 

Tarvardi. Yes, Aka (saluting him), so it is. May I be 
the guard of thy head ! 

Divan Begi. O people, this will be an example to you. 
Again, it is time for you to be changed, for you are 
not wild men. It is shameful for you to refrain from 
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Divan Begi. Fool! If they called thee a coward, why 
shouldst thou cast thyself into fatal peril ? 

Tdrvardi. Oh, may I be thy guard! The girl did not 
desire me at that time. This girl thou seest is the 
daughter of my uncle, and my betrothed. They said 
to me: “ If thou dost not do some bold deed, and dost 
not make thyself a name, this girl will never be thy 
wife.” I, too, went astray, and went out to rob on 
the highway. By destiny I met this dog-father 
bear. 

Divan Begi. Bair&m, thou hast done a very evil deed. 
But since thou hast confessed thy fault in a manly 
way, I pass by thy crime on condition that thou wilt 
heareafter not do such things. Kamaloff, ask the girl 
“ Which of these two youths dost, thou desire for thy 
husband ? ” 

(The Interpreter asks the girl.) 

Parizad (to Interpreter). Represent to the Div&n Begi: 
“ I will never go to Tarvardi. If they will give me 
to Tarvardi, I will certainly destroy myself.” 

Interpreter (to the Divan Begi). The girl does not desire 
Tarvardi. 

Divan Begi. Then it seems she wishes to go to Bair&m. 
Mashadf Kurban, withdraw thy hand from this girl. 
Let her go to Bairam. It is clear that the youth is 
clever. I, too, will make him one of my own police¬ 
men. He will be useful to you as well. 
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never been out to rob before, and will never go 
again. 

(The Ko88aclc8 proceed to tie Tarvardi* s hands.) 

Kurban M. Oh, mercy ! Do not allow it! I shall be 
ruined. I have only this son, the light of my eye. 

(The Turkomans and women go to take Tarvardi out of 
the Kossacks* hands.) 

Divan Begi (quickly raising his pistol). Back! Anyone 
who advances a step, I will fill his belly with smoke. 
(All the Turkomans and women draw back.) 

Divan Begi (to the Kossacks). Tie this man’s arms. 
(The Kossacks tie Tarvardi's arms.) Bairam, thou art 
free! 

Bairam. Ak&, I am to blame. Hear my petition. 

Divan Begi. Why art thou to blame ? What sayest 
thou P 

Bairam. Aka, I instigated Tdrvardf, and sent him to 
rob. 

Divan Begi. Why ? 

Bairam. Because he would have taken my beloved out 
of my hand. 

Divan Begi. Then is this thy beloved? (Points to 
Parizdd.) 

Bairam. Yes, this is she. May I be the guard of thy 
head! 

Tarvardi. Akd, may I be a sacrifice for thy head ! They 
led me astray. I was a poor man and at ease. They 
said: “ Thou art a coward ! ” I went out on the high¬ 
way for fear they should call me a coward. 


Digitized by Google 



( \r ) 


«-»!£ ut (a* «»*-») ^^3 

“**•> ! ^ >1 ^ a^lJ^j ! 

4A^ ^vJ d<j^^T ^ 4} . I*} J$y t^Lcv (xuS^. 

4*il ^W* Jy aa^^a U^j 

^ al6 o!4 J «t-»U&. ! yu&> ^gy 

^ • o J / #v * rV cgp» y* o£ ***•- G) 

(^-^y ,jS»jjL* Jji . JuXy. 

? Sjoj ts^Xs- ^ 

?4*~J l^e, l^hsil^ . ^ fcjjlttil l^jy ^y 

‘liVajCj^ ^3ljjv3 ^j>I t 

^ oi' ^ oU J e^T (fc^rtfi,^) jy 

J*k- JU <u» ^ . J4jC^ UT 

pljx>~j ^yy^li y> tt^.1 *L^a r jy 

b^r JUx-o) ay~ r y~ 0 3l 

? —»>* ^ > v5^ Wo ^1 JjU ^ 

r' ylaia UT ^a^yj 

• — 1 o-J* o*l3 ^ ^ ^ ^ ^^53 

bc^l J^JuU dJ 

oO 1 o*4 o- <&U ^T (-aUrty^^j 


Digitized by Google 



( 120 ) 


Divan Begi {in a loud voice). Draw your swords from 
your sheaths ! Allow no one to move from his place. 
(They are silent.) Mr. Fauk, step forward. See, canst 
thou recognise among these the man who met thee in 
the wood ? 

Fauk. On my eyes be it! O Divan Begi, I will look 
and see. (He begins to look at each man’s face • Tar - 
vardi turns his back to him. Fauk touches his side.) 

Tdrvardi. Why dost thou touch me, servant of God ? 

Fauk. Turn thy face this way. Why hast thou tied up 
thy chin ? 

Tdrvardi. I have a toothache. 

Fauk (looking at him). Divan Begi Aka, this is the 
same man. 

Tdrvardi. Aka, he is lying. I have been ill for three 
years, and for two months have been sick in bed. 

Divan Begi. Now it is becoming known. (Pushes the 
cloth on his head and throws it on the ground.) What 
are these marks of wounds on thy face ? 

Tdrvardi. Aka, my teeth ache. I have been scarified. 

Divan Begi. No, my friend. These are the places of the 
bear’s claws. Kossacks, bind this man’s hands. 

Tdrvardi (looking down to his feet). Aka, by Allah, I had 
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Karim . Let me see how thou wilt tell me. Girl, do not 
move! Stand where thou art! Let me see who can. 
carry thee off from the hand of a policeman of the 
Divan Begf. 

Kurban M. Don’t frighten me with the Dfvdn Begf: I 
will twist # thy bowels round thy feet. (Comesforward, 
drawing his sword. Karim also draws his sword , and 
they attack each other. An outcry is raised. The Tur¬ 
komans come between and separate them. Meanwhile , 
Tarvardi comes in with his head bound up.) 

Tarvardi. Who can keep my betrothed here ? By 
Allah ! I will kill all here: I will tear them in pieces. 
(The men stop him.) You hinder me! By Allah, I 
will tear you all to pieces! 

Chief. O T&rvardf, what art thou saying ? Wilt thou 
tear in pieces the Divan Begfs policemen ? 

Tarvardi. There are many of the Dfv&n Begf s police¬ 
men. I am not afraid of the Dfv&n Begf himself, or 
the Governor, or the Director. Ooph! How badly 
my wound hurts me ! One might say they were put¬ 
ting a knife in it. 

Kurban M. Oh ! be cautious not. to chatter any more. 
Go out. 

Bairam (in a low tone to Parizdd). Parizad, go thou as 
well now, and let me see what should be done. When 
the Dfvan Begf comes, I will make a request to him. 
(At this juncture the Divan Begi arrives.) 


# The text should probably be miptcham, “ I will twist.” “ I will 
twist thy entrails round thy feet.” 
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Allah! I will either kill him or give myself to be 
slain. 

Parizad. I, too, will not hesitate to die. I can never be 
Tarvardfs wife. ( [Meanwhile the mother of Parizad’s 
betrothed and all the TurJcomans enter.) 

Soond (mother of Parizad’8 betrothed). Oh girl, oh 
shameless one! What business hast thou here ? Why 
dost thou come to a strange man in this strange place ? 
Get thee out! Be * , and go out! 

Karim {coming in). O woman, may thy breath be 
stopped! I will never allow thee to turn the girl out 
of this place. Her heart does not desire Tdrvardf. 
You cannot give her to him by force. The girl belongs 
to Bairam. 

Kurban M. What right hast thou to interfere in this 
business? Who art thou? She is the daughter of 
my own brother, and. I have power over her. I will 
give her to whom I choose. Do not thou chatter. 

Karim. Thou hast never had a right to command the 
girl. 

Kurban M. I will tell thee whether I can command her 
or not. Girl, come, go out! 


* Omitted in the translation. The meaning of javdmmarg is 
donbtfnl. It is a Turkish word# 
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Parizad. Until thou art freed one thing goes beyond 
another. Why have they seized thee ? How has this 
misfortune befallen thee when thou art innocent? 

Bairam. I have no fault but this, that the well-digger 
is always at the bottom of the well. I dug a pit for 
another, and have myself fallen into the well. Now 
wilt thou consent to my giving myself a bad name by 
adding traitor to my name ? Shall I point out Tar- 
vardi ? 

Parizad. Name him. I am in despair on his account. 

Bairam. Be not enraged. If, please God, I do not die, 
I will soon make thee happy. 

Parizad. Oh, Bair&m ! All good fortune for the future 
has forsaken me. The dark day is very near. 

Bairam. What talk is this, Parizad ? What art thou 
saying? Why dost thou weep? I adjure thee by 
God, speak, that I may see what that means, “the 
dark day is near.” 

Parizad. The matter has gone beyond itself. Prepara¬ 
tions for the wedding are being made, and they have 
notified my uncle’s order for it. In another day they 
will commence the bridal ceremonies. 

Bairam. Will they give thee to Tarvardf! 0 God, be 

Thou the Judge! O God, what thing is this ? ( Shall 
this tyrant again make me unhappy on every side ? By 
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Bairam . I wish thee to go quickly to Zuleikha, and tell 
her my condition. 

Karim. Zuleikha, wife of Namaz ? 

Bairam. Yes. 

Karim. To tell her thy condition.? 

Bairam. Aye. 

Karim. Any other word than this ? 

Bairam. No other word than this. 

Karim. Good! I will go. ( Turns in that direction ). He 
is a poor man. If he runs away, he has run away. 
Ha! (Goes.) 

Bairam (alone). 0 God, will Zuleikha understand? 
Will she understand my meaning ? Shall I see Pan- 
zad’s face again? Zuleikha is a tricky woman; can 
she be trusted ? Ah ! O God, may I be the sacrifice 
of Thy bounty ! # Parizad comes! (Parizad enters, and 
at a distance from her , Zuleikha comes as well.) 

Bairam. Oh ! my gazelle, my deer, my prey! Art thou 
come, indeed ? Come, let me embrace thee. Oh! may 
I watch round thy head ! Stay! let me gaze on thee 
to my fill! Now that I have seen thee, all my pain 
and grief are forgotten. May thy pain be on my soul! 
Why dost thou weep ? Light of my eye, be not 
afraid for me ! Fear not, the truth will become clear 
and I shall be freed. 


# “ May I be an offering of Thy grace ! ” 
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Divan Begi. Of thy father ? 

Bairam. No. 

Divan BegL Of thy relatives and family ? 

Bairam. No ; but if it is impossible, the power is with 
you. 

Divan Begi (turning away his head). I know not what 
grief this poor man has* ( Then turning to Bairam) 
Give me thy word that thou wilt not run away. I give 
thee leave. 

Bairam . By God, I am not one to run away. 

Divan BegL Policeman Karim! Loose his hands. Sit 
there thyself, that he may not run away. O Kama- 
loff, I must go home and set to work to look for the 
robbers, and it will be necessary to have the German 
Fauk present. 

Interpreter. Very good, Akd! 

Bairam (to Policeman Karim). Karim! The Dfv&n 
Begf is a good man, but he does not know that we are 
old friends. 

Karim. What dost thou want in these words? Dost 
thou wish me to release thee and let thee go ? 

Bairam. No; I have given my word to the Dfvan Begf. 
I will go nowhere. That is not my object. 

Karim. What is thy object ? 
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As long as he can avoid it, a robber does not leave his 
comrades. After a highway robbery they do not sepa¬ 
rate. But how will you find this out? Certainly you 
have not got to the thief yet. 

Divan Begi. Although I have not got to the thief, I 
have caught many thieves. I know thou sayst what is 
true. 

Bair am. AM, if I had been in fault, I should, after 
the manner of robbers, have fought so as not to be 
taken. 

Divan Begi. True, true ! Then who is in fault ? 

Bairdm. I do not rightly know. But if I knew, it would 
be very hard for me to say. 

Divan Begi. Why ? 

Bairdm. For this reason: how can a man give up his 
own equals and comrades ? 

Divan Begi. Then wilt thou be punished alone ? My 
heart bums for thee ; but there is no help for it. Say 
it, if thou hast a petition or word to speak. 

Bairdm. AM, I have a petition, if you will accept it. 

Divan Begi. Speak! Let me hear what it is. 

Bairdm. I cannot be so bold, Aka. 

Divan Begi . Why not be bold? Say, and let me see, 

Bairdm. Aka, if you will allow me, I wish to take 
leave. 
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Chief. Whence could I get them ? All have fled and 
concealed themselves. 

Dwdn Begi. If they are not in fault, why do they run 
away and hide ? 

Chief. The women were all listening behind the tents. 
They will certainly have given information that the 
Divan Begi wishes to seize them. Might they not run 
away from fear? 

Divan Begi. Good ! Go thou, too, about thy business. 
Nothing will be accomplished in such a conversation. 
All will say: " We know nothing; we have understood 
nothing; we have gone nowhere.” What remedy is 
there? What must be done? Kossacks, bring the 
prisoner here. ( The Kossacks bring Bair am with his 
hands tied.) How dost thou prove thyself innocent ? 

Bair dm. Aka, you have seen many countries, have done 
great deeds. Think and see. Could I alone commit 
highway robbery, or go out to plunder men ? 

Divan Begi. Come! Then why not name thy com¬ 
rades ? 

Bairdm. I said I had no accomplices. 

Divan Begi. Thou hadst accomplices. They had left 
thee and gone away. 

Bairdm. This affair can never fit in with a robbery. 
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Najaf. Did we not say so, Aka? You yourself bring* 
the bear face to face with us. In Shams-ood-deenlo’s 
jungle there are plenty of bears. Everyone can catch 
one. From this it is not established that bears and 
monkeys ride in carts and travel round the district. 

Divan Begi. Now, will you point out the robbers ? 

Najaf. Aka, where is the thief that we should point him 
out ? 

Divan Begi . The thieves are known. I myself know 
the way to catch them, but it will be the worse for 
you. 

Najaf. God’s order! None can flee from the decrees of 
destiny. 

Divan Begi. Come, make yourselves scarce out of my 
sight. I have wasted so much time uselessly on you. 
I know well what I must do. (All go out.) 

Divan Begi (to himself ). What shall I do? Clearly, as 
it appears, Bairam may not be in fault, although the 
circumstances evidently point to his crime. O chief l 
dost thou know those children who met the devils ? 

Chief. 1 do not know them, Ak L 

Divan Begi . Hast thou not heard who they were ? 

Chief. Aka, how should I know Turkoman men ? 

Divan Begi. They could be produced by spies. 
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Najaf. Aka, do not take useless trouble. How canst 
thou prove a thing that has no root ? 

(At this point the police bring in the bear.) 

Divan Begi (to Interpreter ). Kamaloff, say this is the 
proof that I am not speaking absurdly. 

Interpreter (pointing to the bear). The Divan Begi says 
this is the witness that I do not tell vain tales. 

Najaf. Good! This is the witness. Let him give his 
evidence, that I may see. 

Interpreter (to the Divan Begi). Aka, he prays that the 
bear may give evidence, that he may see it. 

Divan Begi (sharply). But how can a bear give evidence ? 
O Kamaloff, thou fool! Dost thou repeat this to me ? 
Canst thou not answer this thyself? Matthew, dost 
thou know Turkish ? 

Kossack (in a loud voice). I never know it, Akd. 

Divan Begi. Does any of the Kossacks know it ? <r 

Kossack. There is never nobody that knows it. No. 21 
of the regiment, Kossack Sutnikoff, wished to leam 
it. 

Divan Begi. Hold your tongue! It was very proper 
that he should desire to learn it. (Turning to Najaf ) 
O my dear fellow ! How can a bear give evidence ? 
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Najaf. Aka, do not take useless trouble. How canst 
thou prove a thing that has no root ? 

(At this point the police bring in the bear.) 

Divan Begi (to Interpreter ). Kamaloff, say this is the 
proof that I am not speaking absurdly. 

Interpreter (pointing to the bear). The Divan Begi says 
this is the witness that I do not tell vain tales. 

Najaf. Good! This is the witness. Let him give his 
evidence, that I may see. 

Interpreter (to the Divan Begi). Aka, he prays that the 
bear may give evidence, that he may see it. 

Divan Begi (sharply). But how can a bear give evidence ? 
O Kamaloff, thou fool! Dost thou repeat this to me ? 
Canst thou not answer this thyself? Matthew, dost 
thou know Turkish ? 

Kossack (in a loud voice). I never know it, Aka. 

Divan Begi. Does any of the Kossacks know it ? f v 

Kossack. There is never nobody that knows it. No. 21 
of the regiment, Kossack Sutnikoff, wished to learn 
it. 

Divan Begi. Hold your tongue! It was very proper 
that he should desire to learn it. (Turning to Najaf ) 
O my dear fellow ! How can a bear give evidence ? 
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Divan Begi. My dear fellow, the Tartars did not inform 
me of these horsemen from below. The Mulk&nfs told 
me. 


Namaz. The Mulkanfs are more hostile to us than all. 
There is conteution and strife between us and them on 
account of soil and land. Now, it is known this talk¬ 
ing like a schoolmaster and this ; devil business has 
arisen from them. This kind of devil has never en¬ 
tered into the thoughts of any Mussulman. After this, 
be it on my eyes to do service to the Mulkams! 

Divan Begi. Hell! Now give me the robbers, and after 
that do what you can. 

Najaf. No one can steal from empty ground. Our chil¬ 
dren have robbed no one. 

Divan Begi. Kamaloff, what must we do ? Truly these 
people do not believe what I say. 

Interpreter. By Allah, Aka! They do not believe it a 
single hair’s end. 

Divan Begi (turning to a Kossack ). Matthew, go and tell 
the police to drag and bring the bear here. 

Kossack. On my eyes be it! (Goes). 

Divan Begi (to Najaf ). I will now prove that my words 
are true. The Mulk&ms have not made it up. 
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Najaf. In a cart ? 

Divan Begi. Yes. 

Najaf. Alone ? 

Divan Begi. No; with the animals. 

Najaf. Then is he the king of beasts ? 

Divan Begi. These questions do not become thee. 
Strengthen thy understanding. 

Najaf. I cannot strengthen my understanding; but 
bears and monkeys do not travel about in carts. It is 
certain that they were devils who appeared in these 
forms. 

Divan Begi . 0 God, what a set these are! Now, come, 

explain this to them. Bair&m will never confess. These 
people evidently wish to make me doubtful. Good! 
Show me those children who met with the devils. 

Najaf. What wilt thou do, Aka ? 

Divan Begi . I must have them. 

Namaz. Ak k, do not accuse us on the word of our ene¬ 
mies. 

Divan Begi. What enemies ? 

Namaz. These Amiri ti, # on all four sides, are our ene¬ 
mies. 


* A Turkish name of a Tartar tribe. Also Mulkani in the next 
page. 
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son of nuts and filberts, in accordance with your rank, 
and will make offerings to you.” 

Divan Begi {angrily). How absurdly the man is talkr 
ing! Do I want nuts and filberts ? What should I 
do with them ? Are their offerings* proper for me ? I 
know the way I have come better than thou dost, and 
do not want your offerings. Give me the thieves. 

Najaf. What thief, Aka ? 

Divan BegL How “what thief?” I have been talking 
to thee for an hour, and still thou askest “ what 
thief?” 

Najaf. I have already represented to you, Ak&, that our 
sons have attacked no one, but they came across a 
troop of devils. 

Divan Begi. Thou art talking all nonsense. 

Najaf. Aka, you have seen the world. You are wise. 
Has it ever happened that bears and monkeys and 
hyenas have travelled about in a cart from town to 
town? 

Divan Begi. But I say there were a bear and monkey in 
the cart. 

t 

Najaf. What have you said, Aka ? 

Divan Begi. I said their keeper was travelling. 


* Lit. “Offerings to bring us on our way,” or propitiatory 
offerings. 
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the country to water the fields. They met a company 
of devils. The devils were going in the cart of their 
own accord, and they foolishly fired off their guns to¬ 
wards the cart, so that the Jinns might be frightened 
and run away. They ought to have taken the name of 
Allah*: they did not utter it. When Jinns are angry 
they can assume any form. Taking that of a bear, 
they turned round ; they fell on them and seized them 
with their teeth. Now our enemies have made a big 
story of this. They call the Jinns by the name of 
Pauk, and they have put your head in your sleeve.* 

J Divan Begi {angrily in Russian ). Look at the man: he 
calls what is round a nut.f 

Najaf {turning to the Interpreter). I have not under¬ 
stood. What does the Aka say. 

Interpreter. The Divan Begi says: “Are there many 
nuts and filberts among you ? ” 

Najaf {to Interpreter). Yes; may I keep guard round 
thy head! Represent to the Divan Begi that this 
valley is known by the name of the Yalley of Filberts; 
it is a mine of nuts and filberts. Please God, at the 
time of picking and shaking down the filberts and 
nuts, we will bring sacks as presents to him, to please 
the Divan Begi, in accordance with his dignity. On 
our eyes be it! 

Interpreter {to the Divan Begi , in Russian). Aka, Najaf 
represents: “We will bring sacks to you at the sea- 


* “ Put your head in your sleeve,” that is, “deceived you.” 
f “ He calls what is round a nut,” probably means that he 
is uttering platitudes. The explanation in the French edition is 
“ II prend Piree pour un nom d’homme.” 
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came up to his cart. In the cart there were an Ame¬ 
rican bear and a Brazilian monkey, a couple of large 
hyenas, and other beasts. A horse in the cart was 
killed by the shots the robbers fired from their guns, 
the American bear was wounded, and the monkey ran 
away and has been lost. It is suspected that the 
goods in the cart have also been stolen. The bear has 
been found wounded in the jungle, and one of the 
robbers has also been captured. Now, according to 
precise information received, on the day that this took 
place, three men on horseback, well armed, were seen 
as they went down from your village. No doubt they 
are some of your children. You must give them up to 
me at on.ce, or else I shall have to punish you. 


Najaf. Aka, you certainly must be an intelligent man 
that they should have given such a large district into 
your charge. Our enemies have represented falsely to 
you. You must never believe such false words. 


Divan, Begi. What is the meaning of false ? Is such an 
open robbery in the middle of my district false ? 


Najaf. Aka, ask me the particulars of this, and I will 
represent them to you truly. 


Divan Begi. Speak ! That is what I wish as well. 


Najaf. On Wednesday some of our children had gone into 
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Interpreter . Aka, they must all be of one rank. 

Divan Begi. Good ! Whoever is accounted the most in¬ 
telligent. 

Interpreter. As far as I know, they are all of equal in¬ 
telligence. 

Divan Begi. There is no God but Allah ! Surely there 
must be one among them who, with reference to the 
others, is one who undertands languages, and is intel¬ 
ligent, so that I may turn to and make inquiries of 
him. I cannot talk to all of them at once. 

Interpreter. In that case Najaf must be the most intelli¬ 
gent and clever, since he knows Russian a little. 

Divan Begi. Good ! Let Najaf stand at the head. (The 
Interpreter puts Najaf at the head of the row.) O Najaf, 
hear my words to the end, and then answer. 

Najaf. On my eyes be it, Aka. 

Divan Begi (bringing a paper out of his pocket ). 
The respected Fauk, of foreign parts, a keeper of 
animals, has presented a petition to me, saying 
that three days ago # he was coming with his 
animals along the Tiflis road, and was following his 
cart at a short distance. By chance some highwaymen 


* “ The day before the day before yesterday.” 
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After this we saw no trace of the cart or of the horses. 
I know nothing more of this mystery. 

Najaf. Dost thou wish to know what the mystery is ? 
The level part of the valley is the abode of Jinns. You 
went out on a Wednesday and came across a company 
of devils. There is nothing but this. 

Tarvardi. Well. 

Turkomans. No doubt they were truly a company of 
devils. If not, what were the monkey and bear doing 
in the cart ? 

Najaf. But, Tarvadf, thou art wounded. Rise and go 
away from this place. The Div&n Begi wishes to come 
here. Let us see what he has to say to us. ( Tarvardi 
rises and goes. Meanwhile the Divan Begi arrives. All 
rise.) 

Divan Begi (sitting on a chair). Chief, thou art ac¬ 
quainted with Russian. Speak, and let me see who 
these are. 

Chief. These are the people of the village. This is 
Namaz. This is Najaf. This is Kurban Mashadf, a 
respectable and rich man. 

Divan Begi. His wealth is very necessary. Please God, 
I will show you the signs of the wealth you point out 
to me. ( Turning to the Interpreter) Kamaloff, arrange 
these gentlemen according to the rank of each. Who¬ 
ever is the highest, let him stand at the head. 
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THIRD ACT. 

Takes place in the encampment of Shams-ood-deenloo, 
in the village in a felt tent. Tdrvardi , with his 
head tied up, the headman Kurban Mashadi , Najaf 
Namaz , and all the Turkomans sitting . 

Najaf. Tarvardf, speak and let me see what has hap¬ 
pened to thy head. Who has wounded thee ? 

Tdrvardi. Let me watch round thy head !* I, Wall, and 
Aruj, had gone to the country to water the flocks. In 
the level of the valley we came across a cart. Waif 
said: “ I and Aruj, by way of a joke, will frighten the 
men of this cart.” They fired off their guns. Perhaps 
the men ran away, the cart was left empty. Waif 
and Aruj went to bring the horses of the cart. I, too, 
approached the boxes that were in the cart. First, out 
of a box there jumped a monkey, and from another 
box a bear got up and hugged me: throwing me down 
on the ground he was suffocating me. A gun went 
off. The bear released me. I got up and ran away. 


# “ May I revolve round thy head,” that is, “ guard thy head.” 
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Bairam. Aka, I have committed no fault to confess to. 

Divan BegL I have never seen such an obstinate man. 
Children, tie this man’s hands tight. Be careful that 
he does not run away. If he does, you will answer for 
it. Son, how far is it to your village ? 

Bairam . One farsakh. 

Divan BegL We will go there. We must inquire into 
this affair quickly and while it is hot; but we must 
now go to the office. Thank God that the affair is such 
that no man knows to which of them * it may be 
brought home. Where is the interpreter ? 

Interpreter. Here I am, Aka. 

Divan BegL Let us go. O God! what a business is 
this ! What a service is this! One must bear every¬ 
thing, listen to every idle word, and give an answer. 
Every day, every day give up one’s life. But these fools 
will not understand that we take all this trouble for 
their sakes. Policemen, bring this youth after me. 
(All go off. The stage remains empty. The monkey then 
comes down from the tree, jumps about and disappears.) 


* “ To which one in particular it can be brought home.” , 
The Curtain falls. 


Digitized by Google 




( n ) 


>*i My*- jb pjjj . fU 

<•^4 jXjSUfj^ • 

l^Vil \j*Jt£j Ji $ &h&* 

vs^ oi* o'* • btr 1 ^ 

. ^y+r* <*-bjc* <r~4 ^1 

j 6 j\£ ? <*J b^* c 3 ^ 

« iSfcX^T ^ ULAMfl 6h\i&( 

^Jj£i ^ jZtf 

<j£>jp b J ft - stA ff ae> o'* pbi^ 

^ • ^’)y*~a* £ <*s^ji o'* j—J «_s^“frJ ob^* 4 

3** • tobr®? y* (J 4 *^ o^ “■*-* , 'M 

^**Jj d i A ;.^ T rfrv ^ L|W b ( ^ b ^ 

? jjlj 

utA—I^U s-»>^ yjHrtr*** • f**b-w*J '.^> (•^'j 

(*fe uuJ^s _jSI . um) ^lj ^*! ^b<l 

ga*> • o*^ ca^jUj Jj pc*j 

? < uum^j Li j b i 

&$£&**• <-SAj UT . ca.w>jl t^bi ^ a-* ^ pbi^ 

(V ,J 

? <*Sy£tr* o~i • t ’-*.J 6 ‘ ob^ 


Digitized by Google 



( 101 ) 


this neighbourhood to hunt. I saw a man crying out 
and begging and praying for help. I ran forward and 
saw a bear suffocating a man, and fired my gun at and 
hit the bear and wounded him. I have done nothing 
but this. 

Divan BegL Yes; thou talkest very well. Thou wouldst 
with these words turn our heads round. Thy own 
affair is clear. In the place where a crime has been 
committed thou hast been caught. Thou hadst better 
name thy comrades. 

Bairam . I have told the truth. 

Divan Begi . My son, my heart burns for thee ! From 
thy condition it is clear that thou art a respectable 
young man, and thy appearance is that of a boy of 
good family. Dost thou know what is the punishment 
and chastisement of a thief caught with arms and 
property in his hands ? 

Bairam . How should I not know ? His punishment 
is the stick of the gallows. 

Divan BegL Yes, the stick of the gallows. If thou pity 
not thyself, have compassion on thy father and mo¬ 
ther. Dost thou love no one on earth ? 

Bairam . My trouble is on that account. Xk&, I have 
one whom I love. 

Divan BegL Good ! Then thou wilt confess ? 
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this neighbourhood to hunt. I saw a man crying out 
and begging and praying for help. I ran forward and 
saw a bear suffocating a man, and fired my gun at and 
hit the bear and wounded him. I have done nothing 
but this. 

Divan Begi. Yes; thou talkest very well. Thou wouldst 
with these words turn our heads round. Thy own 
affair is clear. In the place where a crime has been 
committed thou hast been caught. Thou hadst better 
name thy comrades. 

Bairdm. I have told the truth. 

Divan Begi . My son, my heart burns for thee ! From 
thy condition it is clear that thou art a respectable 
young man, and thy appearance is that of a boy of 
good family. Dost thou know what is the punishment 
and chastisement of a thief caught with arms and 
property in his hands ? 

Bairdm . How should I not know? His punishment 
is the stick of the gallows. 

Divan Begi. Yes, the stick of the gallows. If thou pity 
not thyself, have compassion on thy father and mo¬ 
ther. Dost thou love no one on earth ? 

Bairdm . My trouble is on that account. Akd, I have 
one whom I love. 

Divan Begi . Good! Then thou wilt confess ? 
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another highway robbery. Kossacks 1 Two of you 
keep guard down the road; two of you take the horses; 
let the others bind this brave man. 

Bair am. They are to bind me ? I adjure thee by God, 
do not give such an order. What fault have I com¬ 
mitted ? 

Diwan Begi. How hast thou committed no fault ? Is it 
no crime to break open boxes, to rob a cart, to fire off 
a gun ? How long will you oppose the law ? Will you 
disobey the order of the officers of the State ? How¬ 
ever little may be your intellect and understanding, 
they may at least assist you to this extent, that the 
Russian Government protects you from Lesghians and 
Kipchaks. In gratitude for these things you should 
submit to public order. Although you have never 
understood public order and law— Oh! it is of no use 
speaking to thee. Name thy accomplices. 

Bair dm. I have no accomplices. 

Divan Begi. Where are the horses of this cart ? 

Bairam. I don’t know. 

Divan Begi. “ I don’t know; I have not seen ” ? That 
is your old style. Dost thou think to save thy life by 
saying “ I don’t know ” ? 

Bairam. Aka, listen to my words! I had come into 
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a highwayman, or rob anybody. Repentance, repen¬ 
tance, repentance ! O God, save me ! O God, listen 
to my cry! I will never again go upon such paths. 
(The hear scratches his face, throws him down on the 
ground , and jumps round him : he begins to squeeze and 
suffocate him . At this juncture Bair dm appears at the 
top of the hillock .) 

Bairdm. What is this noise that’s coming ? Surely it 
is a bear that is suffocating a man. 

Tarvardi (crying out). O worshipper of God, help me; 
save me! 

(Bairdm aims at the hear and shoots. When the gun goes 
off, the bullet throws the hear off from Tar vardi’s face. 
The hear quickly rises, runs towards the smoke , and 
disappears in the jungle.') 

Tarvardi (lying with his face on the ground). O God! 
may the bullet not have struck me! No ! Thank God, 
it has not hit me. I will get up and run away. (Buns 
away , rising in haste.) 

Bairdm (coming down, approaches the cart). What kind 
of cart is this ? How has the bear fallen on the man 
here ? I believe I have wounded the bear: there is 
blood spilt. But where can the bear have gone ? What 
has become of the man I saved ? 

(At this juncture the Divan Begi, Kossacks, and 
the Interpreter approach.) 

Divan Begi (head of Police ). They have committed 
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Parfzad. Let her see and go frantic over him.* Ah! 
how shall I get hold of him ?. Don’t be afraid, mj 
monkey! Come here, my pretty monkey, come here 1 
(He approaches the monkey . The monkey jumps away .) 
See, see, son of a dog ! He is nearly ready to fall on 
my head. Ha ! Wait and see how I will catch thee. 
(He runs after the monkey . The monkey jumps here 
and there; then he runs up a tree and mimics him.) 
See, now! He thinks I shall follow him up to the 
top of the tree. What a devil of a monkey it is! 
Oof! I am wonderfully tired. What an idiotic mer¬ 
chant this has been to carry about a monkey in a cart! 
I think this scoundrelf must be carrying off the property 
of some nobleman to sell, which we have attacked (have 
poured on his head) and robbed him of ! How could 
I have known that it would have turned out so badly, 
that my arrow should strike a stone ? How distressed I 
am! But I cannot go home empty-handed. Let me see 
what that box contains. But indeed this box is a big 
one! Certainly there must be some good things in 
this. How big its lid is, too! (Strikes the lid to break 
it.) Oh! glory to God! What groans are coming 
from it! (Lifts up the lid. A bear comes out and hugs 
him.) Oh, oh ! A bear ! Oh, Namaz ! Oh, Zuleikha! 
Oh, Parfzad! My house is ruined! Oh, help ! Oh, 
mercy! Help me ! O friends of God, come and 
assist me ! I have done wrong. I will never again be 


# Mashghtif also means “ inflamed with love.” 
t Lit. “ man of a bad house.” 
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Wall. Don’t talk nonsense, fool! Thou canst not kill 
a chicken. Don’t run away thyself. I make thee a 
present of the men to be killed. 

Aruj . We will come back at once : don’t imagine things, 
Open the boxes. 

Tdrvardi. On my eyes be it! 

(Wall and Aruj quickly run off to a distance .) 

Tdrvardi {alone ). It is none the worse that I am 
alone again. Whom should I be afraid of, now that 
we have put to flight the owners of the goods ? Ah! 
what large boxes they are! They must certainly be 
stuffed full. Ha! Parfzad will have enough for life. 
She may wear chemises and drawers of silk stuff. 
That scoundrel Namaz will now demand half of it of 
me. He is mistaken. What has he done that I should 
give him half? Perhaps in the box there may be a 
Cashmere shawl or a royal treasure. Let me quickly 
look and see what there is. {Approaches the boxes.) It 
seems to me there is something moving in the box. 
{As he lifts up the box a monkey suddenly jumps out of 
it.) God is great! What is this ? What is a monkey 
doing in the box? Have merchants this kind of goods ? 
What senseless merchants there are in the world! 
{The monkey grins at him with its teeth.) Oh! Sir 
Dog-father! What teeth! Art thou grinning at me ? 
{The monkey mimics him.) See, see! he is mimicking 
me. Very good! I will take him as a present for 
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Fauk . I adjure thee by God! Reflect I I will flee at 
once. (He begins to run.) 

Tarvardi (alone). How I frightened him ! I made him 
become like a drunken man. If Parizad had seen me 
now, her bile would have turned into water through 
fright. 

(In the meanwhile Wall and Aruj have seized the horse 
fastened to the cart and are pulling him along. There 
are some boxes in the cart.) 

Tarvardi (turning to Wall and Aruj). Have they all 
run away ? 

Wall. Rest assured ! They have all run away. 

Tarvardi (laughing). What cowards they were! There 
are such men in the world! Good ! What is there 
in the cart? What is our booty ? 

Wall. There are a couple of heavy chests in the cart: 
we can never move them. Tarvardi, break them open 
quickly, and collect the things out of them together. 
I and Aruj are going. Of the horses in the cart one 
has been shot; two have run off into the jungle. We 
will catch them and load up the things on them to 
carry them off. 

Tarvardi. Very good! You go and turn back the 
horses. I will break open the boxes and collect the 
things together in one place ; but come back quickly, 
for we must not delay here long. I fear if any man 
come upon me I may unjustly shed blood. 
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Fauk. By Allah ! In all my travels I have never made 
more than this. Take it, and release me. 

Tawardi. For God’s sake, let me go back to the village. 

Fauk . Oh, mercy ! I am a poor man: don’t kill me! 

Tdrvardi. But art thou not a robber ? 

Fauk. I am a poor German. Who art thou ? 

TdrvardL Who am I ? Kurumsak ! Dost thou not see 
I am a highwayman? In the midst of this jungle 
about two hundred of my comrades are lying in wait. 
How many are you ? 

Fauk. I am one man alone. 

TdrvardL Come, then! Be off quickly or I shall kill 
thee now. 

Fauk . Dost thou say truly that thou art not alone ? 

Tdrvardi. Dost thou not hear ? It is the talking of my 
comrades who are coming. 

Fauk . Oh! O God! My life and death will all be 
plundered. 0 Maria Adamuwana ! O Maria Adamu¬ 
wana ! What ill luck has befallen me! After this, 
what can Ido? ( Weeps.) 

Tdrvardi. My comrades are close at hand. Come ! Make 
thyself scarce, and go quickly to any hell thou desirest^ 
If thou delayest I will fill thy belly with smoke. 
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bushes. As it has pleased God, what brave deeds 
have we done, my lion ! Oh ! ( His eye falling suddenly 
on Fauk .) Alas! O God ! I have slept in an evil 
place. Dost thou see who this can be ? 

Fauk. Alas ! this must be a robber. He will certainly 
kill me. ( Begins to tremble .) 

TarvardL Oh, justice! this is certainly a robber too. 
He has come here with a gun on his shoulder. Oh, 
mercy! If he shoots, 1 am done for. (He also begins 
to tremble .) 

Fauk . O Maria Adamuwand, O Mari& Adamuwand! 
Where hast thou remained ? 

TarvardL I had taken Pari'z&d in a strange way. I had 
had a beautiful wedding; I was sitting at my ease. I 
had prepared for myself a nice business ! 

Fauk. O God ! How terrible he is! 

TarvardL O God ! What a long gun he has ! I have 
never seen such a long gun. 

Fauk. I had better flee away somewhere. 

TarvardL I must get away. Perhaps he will aim at me 
with his gun and shoot. Whilst I have time I had 
better get out of the way. (Both of them run , and 
unintentionally meet each other. Both hold out their 
purses to each other.) 

TarvardL By God! My life and death are all the same. 
Take it; let me go. 
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Wall. Enough ! Do not preach to us too much! Thou 
seest something black appearing up above. It is pro¬ 
bably a traveller. 

Tarvardi (bending down and looking). True: it is a 
traveller. Oh! who can he be ? By Allah, he is 
coming. Ah! do you know it ? You go on in front, 
and I will keep watch behind you. 

Wall. Yes, we can bind many hopes on thee! Aruj, 
let us go near and see who it is that is coming. Tar¬ 
vardi, by God, if thou run away, I will punish thee in 
the midst of the village. Look out! 

(The meeting of Tarvardi and Fauk the German.) 

Tarvardi . There !* See, this is the end of making love. 
Could it have ever entered my thoughts that I should 
become a thief, commit highway robbery, bring trem¬ 
bling and groaning into the world ? O God ! what 
grievous pain has love-making become ! 

Fauk. Good, good! I did very well to come on foot 
along the road to pick flowers. What beautiful flowers! 
What a delicious scent they have! I will give them 
as an offering to Maria Ad am u wan a. (Accidentally 
meeting Tarvardi.) Alas! O God, who is this ? Oh, 
mercy! God preserve me ! 

Tarvardi. I don’t understand at all what they are doing. 
They have stopped the horse of their cart there, and 
the driver has run away and thrown himself into the 


# JDih is somewhat equivalent to “ There! *’ in English. It is a 
very common expression. 
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Wall. Enough ! Do not preach to us too much! Thou 
seest something black appearing up above. It is pro¬ 
bably a traveller. 

Tarvardi (bending down and looking ). True: it is a 

traveller. Oh! who can he be ? By Allah, he is 
coming. Ah! do you know it ? You go on in front, 
and I will keep watch behind you. 

Wall . Yes, we can bind many hopes on thee! Aruj, 
let us go near and see who it is that is coming. Tar¬ 
vardi, by God, if thou run away, I will punish thee in 
the midst of the village. Look out! 

(The meeting of Tarvardi and Fauk the German .) 

Tarvardi . There ! # See, this is the end of making love. 
Could it have ever entered my thoughts that I should 
become a thief, commit highway robbery, bring trem¬ 
bling and groaning into the world ? O God ! what 
grievous pain has love-making become ! 

Fauk . Good, good! I did very well to come on foot 
along the road to pick flowers. What beautiful flowers! 
What a delicious scent they have! I will give them 
as an offering to Maria Ad am u wan a. {Accidentally 
meeting Tarvardi .) Alas ! O God, who is this ? Oh, 

mercy! God preserve me ! 

Tarvardi . I don’t understand at all what they are doing. 
They have stopped the horse of their cart there, and 
the driver has run away and thrown himself into the 


# Dih is somewhat equivalent to “ There! *’ in English. It is a 
very common expression. 


Digitized by Google 



( V ) 


^Jl*. l^viXfcAJ (;Jrt *4i <^)U£j ^ ^1 |j^ 

jq*} taiJ^ ! 45*^' ! <55l^iJ . AjS ^*1 

? v^>l*^i |^G 45* > |jAft'* ^L» Sj^jT t l^G 

<S^ji (V^^J L?Ui. 

>)^^0 iXiJjZj) t£ L& uuj^i. 

J~* tXxSjj£ ^ji L» «>a£»1} L» )\ 

^AjS u>y» l^U yu>y 

£^y <sS ja ■ 

C*<J IfejjXft} J^l} . m ^wJ uoSLe. ^jjl 

. 0*0 45*1^-. S\j 43&.IJ la<i U Ij J^ilj ^ jlj 
?4^1jois Li l^s*^ ji 

(„U-<^ jtjO 4_gj <-<;W \jHXi45) il^ 42^ L» ut*3j ^*0 

kVjlj >Xxij£i j+*j5 Lj dSCq) ! ^*£1 <$U1 

kV£,lj ^ <*.*&,£ 45 1 ? b>A*j I^^Uo^s.. 

SJ>) jJ y l^taijlSy y . dfe, yj-J dj 

jj£ <s£ 

^ly 45 . c^.A-»iy £vJ ” d£ &d& 

o'* “ i**-^ u^. ^ ' d 58 ^^ 

J^^i J^c- o^fcl^A--* _^j U ^1 y 


Digitized by Google 



( 92 ) 


Walt. Gently, my friend. Your reflection comes very 
late. By God! if thou turnest back now, I will empty 
my gun into thy belly. Madman! Fool! Thou 
thyself with entreaties and prayers hast brought us 
here, and now wouldst leave us and go away ? 

Tarvardi. I do not wish to leave you and go, but I say 
for your own good that it would be better to turn back. 
The travellers may be more than ourselves, and, more¬ 
over, if they are as valorous as we are, they might 
seize and shorten our heads and brains. 

Wall . “ Whoever fears the bird does not sow millet.” 

This is not the time to entertain such thoughts. We 
must stop the travellers, and thou must be with us in 
the same place, or else thou shalt see. Dost thou wish 
to make the world laugh at us to-morrow ? If thou 
turnest back thy foot, I will empty this gun into thy 
heart. (He points the gun at him .) 

‘ Tarvardi . God is great! In order that people may not 
call us cowards, must we throw ourselves into these 
calamities ? O brother, thy ear ! # Thou shouldst see 
what I say. Thou hast understood courage as full of 
evil. Dost thou know what courage and valour are ? 
The chief of brave men, Kur Aughlf, has said, “ Bravery 
has ten parts : nine of these are flight, and one is not 
to be visible.” I say, do according to whichever of 
these two you wish. 


# Gtish-at. These must not be'mistaken for the single word gusht. 
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it with a bullet, as I would the ribs of Tarvardi'. (He 
goes, stooping down like Joseph. Shortly afterwards 
Tarvardi comes with his companions , looking about 
them.) 

Tarvardi. Quick! quick ! Be cautious, for there may 
be somebody coming on the road. 

Aruj. There is ! there is! The sound of a horse’s foot 
is coming. Wall, cock thy gun, that we may all shoot 
at the same moment. 

Tarvardi . Hold hard! hold hard! I think we had 
better not fire. 

Wall. “ We had better not fire ” : what does that mean ? 
Then how shall we be able to rob ? Then shall we 
have to return empty-handed to the village, and make 
all the people laugh at us ? 

Tarvardi. Why should people laugh at us? I will 
say we went on the road and lay long in ambush, but 
saw no one. 

Wall. No one will believe this. I cannot do this. 

Tarvardi. Thou canst not do it ? I, too, cannot fall on 
any poor, miserable creature; I will not venture upon 
such a crime. Mercy and generosity are also good 
things in a man. This is the truth of it, that I will not 
remain; I will turn back and go. 
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SECOND ACT. 

Takes •place in the camping ground of Shams-ood - 
Deenloo in the middle of the valley. On one side 
of the valley a low hill is visible . 

Bair dm {alone'). O man! I can get no game, neither 
antelope nor francolin. Even a hare does not make its 
appearance for me to shoot an arrow at. My heart is 
distressed. What bad luck I have had ! I believe that 
Parizad loves me; yet what can she manage to do ? 
Can she avoid her uncle’s order ? Can she escape from 
the control of all the people of her village? Who 
among us listens to the wish of a girl ? There is no 
hope; fortune will not bring her to me. Zuleikha does 
not fulfil her promise; she will not have the courage. 
Kamaz is an avaricious man with diabolical ideas, who 
will never consent to take in a rich man like Tdrvardf. 
O God, what shall I do ? In this grief, how shall I 
gain strength ? how can I be patient ? In what direc¬ 
tion shall I find relief ? From this calamity, in what 
way shall I obtain a reprieve ? Ah ! what scratching 
noise is that coming ? It must be behind this butt; it 
may be an animal. Let me go; moreover, I may strike- 
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Tarvardi. Do not grieve ! They will be; no doubt they 
will be. Either I will lose my reputation, or I shall 
not return if I have not robbed some man. (They 
9 <>•) 

Namaz . Zuleikha, dost thou not know ? I have made a 
condition with T&rvardi to give me half of whatever he 
may bring. 

'Zuleikha. Will, then, Tarvardi bring home anything to 
give thee half of it? Why shouldst thou entertain 
this vain idea ? No doubt they will send him off after 
shortening his hands and feet. 

Namaz. No. Who knows anything ? It may be that 
some good augury may attend them. A coward always 
meets with a greater coward than himself. In the end, 
to whatever place the affair may lead, it will be for our 
advantage. On one side a horse, and on the other 
side money. (He rubs his hands together and goes 
off.) 


The Curtain falls. 
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Zuleikha. Good! That’s enough. Just now it has 
been left to thee to bring upon thy tongue senselessly 
things that have passed away. 

Tarvardi. I make no objection to going; but I have no 
arms on my person. I don’t know what I shall do. 
If I go home for arms, my father will under¬ 
stand. 

Namaz . Why go home ? Take* my sword and gun and 
pistol. Thou hast a dagger in thy belt, too. Allow me 
to put them on thee, to fit the arms on thy body. 
(He lifts up the arms and fastens them on him,) 

Tarvardi . What else shall I put on ? 

Namaz. It is enough. With these one man can reply to 
a batallion. Of what use would more be to thee ? 

Zuleikha. Oh, mercy, Tarvardi; how terrific thou hast 
become! They will all run away as soon as they see 
thee. (At this point Wall and Aruj enter.) 

Aruj. We are here as well. 

Tarvardi. Let us go, then: let us go.f 

Namaz. Go, go! Good augury to you! May you re¬ 
turn with your hands full! 

Zuleikha. May Tarvardi and Parfzad both grow old to¬ 
gether ! Mayst thou see plenty of sons and daughters! 
May thy sons be as valiant as thyself ! 


* \y» for man-ra. 
t “ Let us go,” put very strongly. 
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Namaz. That is, what is easier than this ? 

Tdrvardr. You have produced a wonderfully easy thing. 
By God, this affair appears very difficult for me, because 
I am afraid of my father. 

Namaz . The man who is afraid brings forward such ex¬ 
cuses. Look out for thyself if thou wilt not go. (At 
this point Zuleikha enters .) Zuleikha, go to the boys 
and say they need take no further trouble. T&rvardf 
gives up. 

Tarvardi. When did I give up ? 

Zuleikha. I have just met Pariz&d, and told her of thy 
proceedings. She was interested beyond saying. She 
said : “ Thank God ! They will not say again that 
Tarvardi is frightened. * After this, too, I shall not be 
ashamed when I say I love him. Up to to-day all the 
girls reproached me. I held down my head before any 
of them whom I saw.” 

Namaz. It is evident that none of our daughters will 
ever show their fancy for a young man who has never 
been a highwayman and does not rob men. This 
Zuleikha alone considers him agreeable. 

Zuleikha. By God! Do not tear off the flesh of our 
body. Talk less. 

Namaz. By Allah, I say the truth. Would this same 
Zuleikha have come to me at lirst if I had not taken 
to highway robbery ? Wife, is it so or not ? 
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Namaz. Certainly; you will obtain both a horse and the 
price of a horse. Can a man turn aside his head from 
such a benefit ? 

Walt. WTiat else must one do ? Since Tarvardf is help¬ 
less to obtain his wish, we must not oppose what he 
says. I am ready to go. 

Aruj. I, too, am ready. I cannot lag behind my com¬ 
rade. 

Tarvardi. But reflect well. 

Namaz (cutting short his words). Tarvardf is much 
obliged to you. He hopes that you will not lose the 
day; but go and arm yourselves and come, for no such 
time as this can come for an expedition. 

Walt. Let us go, Ardj. {They go.) 

Tarvardi. Namaz, dost thou know ? One'thing we have 
completely forgotten. My father, a pilgrim of Mashad, 
will never agree to my going out to rob on the high¬ 
way. 

Namaz. Go and get leave from thy father. 

Tarvardi. Thou talkest strangely. Shall I say to my 
father: “ Give me leave to become a highwayman ? ” 

Namaz. Why say so ? Say: “ I am going to the 
country to water the flocks.” He will certainly give 
thee leave. Then off on the road to the post-station! 
There is no other tale to be told. 

Tarvardi. How is there no other tale to be told ? 
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to it. Is it not a pity for you ? Do you fear that a 
little bit more should fall to your portion that you 
refuse it ? You wander about the village without any¬ 
thing to do. You will both acquire a name and fame, 
and your money and property will be increased. Will 
a little extra morsel break your head ? 

Aruj. I am eating dirt. For what are name and fame 
necessary for me ? 

Wall. Yes; for this bald Aruj name and fame are 
exceedingly desirable. 

Namaz. Boys, what unambitious men you are! Have 
you ever eaten bread and salt with Tarvardf ? It seems 
you do not know that in our village there is no one 
richer than he is. Will he not look after you ? Few 
have surpassed him in bounty.* 

Tarvardi. Namaz, why dost thou persecute them so ? 
Let me see. I wish, too, to think well about it. 

Namaz . No; they betray their salt. The small should 
be at the call of his own superior. 

Wall. Aruj, what sayest thou ? Shall we go ? 

Aruj . What do I know ? By God! if thou goest, let 

U8 gO. ' 

Wall . It will be convenient to get the value of a horse. 
I have been wanting to buy a horse for two years, but 
I cannot produce the money for one. 


* “Few have borne away from him the ball of goodness,” a 
simile from the national game of chaagdn , which resembles polo. 
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Aruj. I eat dirt in going on a robbing expedition! I 
am not up to stealing sheep and goats. 

Namaz . Then what are you talking about? Are you 
not young men ? Can you not fire off a gun ? 

Walt . We can fire off a gun, but at game and birds. It 
is not our business to fire guns at men. 

Namaz. Who tells you to fire guns at men ? You get 
on horseback. You go out into the fields. You find 
on the road a post-station. Meanwhile a camel caravan 
with Armenian merchants appears straight before your 
face. To frighten them you empty a gun over their 
heads. This will do no harm. They in fright scatter 
themselves in all directions. Their property and goods 
are scattered about. It lies there. You collect it, and 
bring it in. What difficulty is there in this ? 

Walt. Ah! where are we and where are such affairs ? 
We are shepherds, and how can robbery be suitable for 
us ? 

Tarvardi. Namdz, come this way. Dost thou know 
anything ? Do not speak loud. Do not be obstinate. 
Thou seest they are afraid. Why do you persecute 
them any more ? All will not be as I am. Let them 
go. 

Namaz. No. Let me see! Wall is not ashamed. A 
deed worthy of you has fallen through. You are not up 


Digitized by Google 



( *r ) 


<£***•) ! v 3 J A>^ 

<X3 Js$ df . (+ ^j 3 cj- M 

<*-*) J>w J u 

c j*^ [p^l <U* ^)Ui 

^A«t jfr«l JUt ! idll il^lj 

^ 6} jb^T avX) ^3^ y J^1 ^j^b 

r~v Ji Wb) fchs* fc)^ jj) tkxjT iaalfJLji J <-£-—■! T _pUi 

j<s.\ j h-*-» j—> e^j tjy^- 

! *^3 ^ SA>1> O 5 -? 

j.Ju, t^A^T ^Ui 
»ib l^b* «. , ~a> g <jfe. hum) ^.e* _)Ui 

? Jy 

^ »«sU*£> «l &^j£ (_5b _pUi 

‘Hfc* 

? ub**«l j»1kXS” (js>j^S g^yl 
de, j£l^ ^Ui 

31 y^p jJdsi^ 3 ^>® 3*1 ^y* 

l?£Jl?' ? cS"* Aad.L. ^ 31 yj jft^. 


Digitized by Google 



( 33 ) 


Tarvardi. So be it! That some men may not speak 
vain words of me, I will give it all to thee. I am not 
in want of property or money. 

Namaz. Wilt thou give it all to me ? By God, thou 
sayest well! God bless thee! Now I know the blood 
of Amir Aslan is in thy veins. Do not forget thy 
promise. 

Tarvardi. Ah, man! Give me a companion, and thou 
shalt see in the end. 

Namaz. There are thy companions coming. 

(Meanwhile Zuleikha enters with Wall, son of Khatun, 
and Aruj , son of Nasib.) 

Wall and Aruj . Peace be with you! * 

Namaz. With you be peace ! * 

Walt. Nam&z, all’s well. Why hast thou strangely 
remembered us ? Is there anything new ? 

Namaz. Tarvardf wishes you to go on an expedition 
with him. 

Aruj. What is an expedition ? 

Namaz. What next will you ask ? Dost thou not know 
thyself what an expedition is ? 

Walt. In my life I have never been on an expedition. 
Can I do anything but steal a sheep or goat ? I know 
nothing about Aruj. 


# Provincial forms of the usual salutations. 
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Tarvardi. I shall not follow it up ? Thou shalt see how 
I will follow it up. Go, call them, and thou shalt 
know. 

Zuleikha. Good, I am going. ( Turning her face aside.) 
Fool! He has believed all I said to him. Please 
God, he will go. {Goes off.) 

Namaz {speaking low). Look here, Tarvardi. If fortune 
attend thee, whatever thou bringest thou must share 
equally with me. Ha! thou must not conceal it: it 
would be wrong in you. Whatever you bring, to dis¬ 
cover it is my affair on condition that everything is 
shared equally with me. 

Tarvardi. Ah ! The blind man has struck with his stick 
the mosque that has not been built * Wait a little to 
see what happens. 

Namaz. Man, what is it that thou canst not do P I am 
not a stupid woman not to know thee. Art thou not 
nephew to Amir Aslan the bear-killer ? 

Tarvardi. Nam&z ! By God, hast thou heard what deeds 
he has done P 

Namaz. How should I not have heard ? Was not Safar’s 
uncle his friend? Did he not relate to me his deeds 
one by one ? Please God, we will take each other as 
friends in like manner. I hope thou wilt not conceal 
from me the prey thou mayst capture. 


* A proverb equivalent to “ Do not count your chickens before 
they are hatched.* * 
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Namaz. What wouldst thou have me do with a com¬ 
panion ? 

Tarvardi. I would start on a plundering expedition. 

Namaz. O man! do not talk nonsense! Thou attack 
a caravan! 

Tarvardi. By God ! it is true. I say, procure me a com¬ 
panion. 

Namaz. Don’t speak absurdly. What I do not think 
proper is no business for thee. 

Tarvardi. O man! what kind of a man art thou? 
What is it to thee ? Give me a companion, and thou 
shalt then see if it is my business or not. 

Namaz. Now since thou dost not hold back, I will call 
Wall, KMtun’s son, and Aruj, Nasfb’s son. Thou 
canst take them. 

Tarvardi. Only two ? 

Namaz. Two are enough. 

Tarvardi. Thou art right: it is enough. Let it bet 
Then send a man to call them. 

Namaz. Zuleikha, go and call them here. 

Zuleikha. Man, dost thou believe what he says ? He is 
only joking. 

Namaz. Talk less! To whose pluck is Tarvardi’s in¬ 
ferior ? Dost thou think his hand and arms are less 
than others’? 

Zuleikha. I know him. He will never follow up* this 
affair. 


* A. common colloquial form for na-miravad. 
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that my heart boils, so that I will at once arise, take 
to the road, and rob some man, so that all may know 
that in truth they have formed a wrong idea of me. 

Zuleikha. A man talks a good deal on the tip of his 
tongue. There is a deal of difference between saying 
and doing. If thou hast any merit, show it and let 
me see it. 

TarvardL Point to some place, and I will at once start 
on the road. 

Zuleikha. On the road to Shum&ktri there come and go 
every day about five hundred merchants. Go and rob 
one or two, and bring it so that I may see whether 
thou canst in truth succeed and hast any merit, or art 
talking in vain. 

TarvardL Ah ! do these merchant bands go about with 
weapons and arms, or alone and unarmed ? 

Zuleikha. As we suppose they go armed ; thou wilt not 
approach them with a stick. Certainly thou must 
have weapons and arms as well. 

TarvardL I know what I shall have; but is it not a 
little difficult to go alone? 

Zuleikha. Take someone with thee, [too. There is no 
lack of men. Have we few young men ? Ah! where 
art thou, and where are thy deeds ? 

TarvardL Where am I and where are my deeds ? By 
God! you will see that I speak the truth. Namaz, come 
here! I adjure thee by God to produce a companion 
for me. 
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Zuleikha. Thou hast plenty of wealth, but thou hast no 
merit. Dost thou rob anyone ? Or beat a man ? 

Tdrvardi. No! I have not robbed a man or beaten any¬ 
one. I do not look on those whom they carry off to 
Siberia and hang. 

Zuleikha. The man who has property fears nothing. To 
be cautious is from fear. In fact, it is on this account 
that Parfzdd cannot make thee her husband. All say 
thou art a cowardly poltroon. 

Tdrvardi. Who says I am a coward ? 

Zuleikha. All, woman and man, girl and boy, down to 
small boys, are grieved and say : “ What a good young 
man Tarvardi is ! There is no one like him ; but what 
does it profit him to be useless and cowardly ? ” 

Tdrvardi. Who says I am afraid ? I am never frightened 
or afraid. I move with a little caution, but what do I 
fear ? 

Namaz. Wife, talk less. Enough! 

Zuleikha. Hold thy tongue. Thou hast nothing to do 
with it. 

Tdrvardi. Man, what is it to thee ? Do not speak, that 
I may see what she says. So it is on this account that 
Parfzad will not make me her husband. They say I 
am a coward ! By Allah! Bage has so seized on me 
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Tdrvardi. Pariz&d makes the delay. She says, “My 
trousseau is not ready,” 

Zuleikha. Thou sayest well. But she has another 
reason. 

Tdrvardi. Why, what other reason ? 

Zuleikha. Perhaps the girl has had no fancy for thee: 
she may have set her heart somewhere else. 

Tdrvardi. Oh ! let that be! The girl does not want me! 
Thou sayest strange words. Why does she not want 
me? 

Zuleikha. That is, thou art something very great in thy 
own sight 1 Why should she want thee ? Where is 
any fine thing thou hast done in all thy life ? Where 
is the name of the deed thou hast done for which the 
girls should want thee ? 

Tdrvardi . What wouldst thou have me name ? 

Namaz. Wife, what hast thou to do with it ? What art 
thou talking about ? What is it to thee ? 

Zuleikha. It has nothing to do with thee. Say thou 
nothing. I know very well. 

Tdrvardi. She says well, Nam&z. It has nothing to do 
with thee. Good! Zuleikha, tell me what deed of 
renown I have done, that is, what must I do ? 

Zuleikha. Hast thou ever committed a robbery ? 

Tdrvardi. No, I have never robbed. Why should I go 
to rob? Is my property small? Is my wealth too 
little ? 
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Namaz. Wife, what hast thou for us to eat ? Bring it 
and let us see. We are hungry. 

Zuleikha. Oh dear! What wouldst thou wish me to 
have ? If you are hungry, why did you not go to T&r- 
vardfs house but come upon me ? 

Namaz. Bring what thou hast. Don’t chatter. (Goes 
into the corner of his house and employs himself in 
inspecting his arms.) 

Zuleikha. There will be nothing left for the evening. 

TdrvardL Zuleikha, thou hast become very stingy. 

Zuleikha. Why should I not be stingy? What good 
have I seen from thee ? For once in a way at least 
promise that for my bridal thou wilt give me some¬ 
thing. 

Tarvardi. What bridal is that ? 

Zuleikha . Dost thou not know what bridal ? Tell me 
what thou wilt give me at thy bridal. 

Tarvardi. Good! At that time I will give thee a pair 
of shoes. I have seen thee for a long time going about 
bare-footed. 

Zuleikha (turning her face away, and in a low tone). What 
a stingy, disagreeable man thou art! (Then in a loud 
tone.) Mayst thou be preserved! I am much pleased. 
Does thy bridal take place soon or not ? 

TdrvardL In the autumn. 

Zuleikha. Why so long hence ? 
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Zuleikha. He will not lie. Thou knowest not Bair dm. 
Is there any honourable youth and so true in what he 
says in all our village P 

Namaz . Very good. I wished myself to get Tdrvardf 
into a scrape. His father, Kurbdn Mashadi, had lent 
me some money,'and set the policeman at me till he got 
it. My heart will not be at rest till I have paid him 
out for it. 

Zuleikha. Then why dost thou hesitate ? Will such a 
chance come again? Thou wilt get a horse and pay 
him out as well. Tarvardf is in the neighbourhood. 
Go and call him to eat bread in our house. Afterwards 
I will make the affair straight. 

Namaz . By God ! thou sayest well. I will get up and 
go. ( Goes .) 

Zuleikha (alone). By Allah! How should I know ? If 
Tdrvardf at my word goes to rob, the wretched man 
will not be in fault. What can he do ? The girls 
of this country have become corrupt; they will 
have no one who is not up to highway robbery or 
burglary. One must say to the Dfvdn Begf: “ Why 
shouldst thou punish these wretched children for steal¬ 
ing or highway robbery ? If thou canst, prevent the 
girls of the country so that they may not vent their 
bile* on a youth who does not rob. Then I will stand 
security that the wolf and the lamb shall graze to¬ 
gether.” (At this moment Namaz enters the house with 
Tarvardi.) 


* Zuhrah-tiraTc , or tirdk is given in Richardson’s dictionary as 
“ broken in heart or the gall.” The translation given is conjectural. 
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Zuleikha. Its calf with it as well ? 

Bairam. Certainly: with its calf. 

Zuleikha. O man! has a clever young man like thee 
no friend ? God preserve my royal falcon ! 

Bairam. Go! Thou art welcome. O God ! what shall 
I do now ? I will go and hunt round the valley, so 
that thought and anxiety may be driven out of my 
head. 


(The scene changing , the house of Namaz appears. Na¬ 
maz and Zuleikha are present .) 


Namaz. Thou sayest Bairam will give me his own Kurd 
horse for this business ? 

Zuleikha. He will certainly give it. 

Namaz. I don’t believe it. They valued it to Bair&m at 
fifty gold pieces in my own presence. He has not sold 
a Kurd horse. He will never give it to me. 

Zuleikha. He is now giving up his life for Parizad’s sake. 
What does he care for horse and property ? 

Namaz. But he will tell a lie and not give it. 
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Bairam. Then tell me of whatever may happen. 

Zuleikha. Dost thou wish to inform the Divan Begi ? 

Bairam. No! I will not make myself an informer: 
things would not remain concealed. 1 wish to be so 
cautious that my heart may be at ease. 

Zuleikha. Yery well! I will tell thee afterwards whatever 
happens. I will go now: I have something to do. It 
is time for the cattle to come. 

Bairam . Go: I commend thee to God. Take this hand¬ 
kerchief : I give it as a present to thee. 

Zuleikha. Oh, what a beautiful handkerchief! What 
is in* it ? 

Bairam. There are raisins in it. Give them to the 
children. 

Zuleikha . By God! A young man should be like thee 
to suffer thy grief and misfortunes! I swear by T&r- 
vardfs soul, in the whole of his life I have never seen 
so much as a rotten apple from his hand. Peace be 
with thee! Mayst thou attain to thy desire! (Moves 

off.) 

Bairam (calling after her). Do not forget thy promise. 

Zuleikha (turning round). Do not forget the promised 
cow. 

Bairam . Yes, a cow in milk, such as thou hast never 
had. 


* “ In it.” 
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Bairdm. Certainly. 

Zuleikha. Lately calved: with its calf as well ? 

Bairdm . Yes, with its calf. Be assured! Without 
fail! 

Zuleikha. What must we do ? 

Bairdm. Thus. You will send for Tarvardf to your 
house on some pretence. You will declare to him, 
" Parfz&d has lost control over herself for thee, but 
she fears to become thy wife on account of the reproaches 
of her friends and equals,* for they say thou art a 
cowardly T&jik, and all know that thou canst do 
nothing ; no robbery nor brave deed is traceable to thy 
name; a blow from thee is unknown; a robbery by 
thee is unknown. What girl is there who would fancy 
a youth like thee? Do thou, then, show one brave 
deed: rob some man ; bring some money ; take some 
thing; carry off a horse; steal some property ; commit a 
highway robbery, so that they may say, ‘ Tarvardf, too, 
is a man who has done so and so.’ After that the girl 
can boast that she has such a husband.” T&rvardf is 
a fool. Believing what you say, and committing some 
folly, he will throw himself into destruction, and 
Parfzdd will be left for me. 

Zuleikha. By God! a capital idea. For the sake of such 
a youth as thou one may make any exertion. 

Bairdm. Hast thou taken in what I have said ? 

Zuleikha. Best assured of it. 


* Bar va hamsar, “ her friends and equals.* 1 
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Zuleikha . If the girl does not desire it, how can they 
give him to her as a husband ? 

Bairam. By God, Zuleikha! What art thou saying? 
How can the girl* escape from him? Who attends.to 
her wish ? At first she will utter a few Ahs! and Ohs! 
Then helplessly she will surrender herself to her lot, 
and I shall be left with sighs and lamentation and 
grief and pain. 

Zuleikha . Then what art thou meditating ? 

Bairam . I am now thinking that I will provide a remedy 
for myself : I will carry Tarvardi out of the field. 

Zuleikha . That means that thou wilt kill him ? 

Bairam . No ! Parizad will not agree to this proposal. 
I, too, do not think it would be the right thing. What 
profit would there be in killing him ? I should myself 
become a fugitive murderer, and Parfzad, too, would 
escape my hand. 

Zuleikha . Thou sayest right. Then in what way wilt 
thou get Tarvardi out of the field ? 

Bairam . Listen! See how I will get himf out of the 
field. He often comes to your house. He is a friend 
of thy husband Namaz. If thou and thy husband 
will join with me, and give a shape to the affair, I will 
give thy husband a Kurd horse, and present thee with 
a lately-calved cow. 

Zuleikha . Really a cow ? 


# “ A child girl: by her what can be accomplished ? ” 
t Ash in place of lira, “him. ,, 
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Zuleikha {speaking at this point from behind him). Salam, 
Bairam! With whom art thou talking ? 

Bair dm {turning round). Ah, Zuleikha! Is it thou? 
With whom should I have words to speak ? I was 
talking at Tarvardi'. 

Zuleikha . What has Tarvardi done to you ? 

Bairam. What more wouldst thou have him do ? He 
has made my day dark, has cut off my patience and 
ease of mind. I have no rest by day, nor sleep at night. 
Little remains to make me go mad, like Majnun to 
turn my head towards the hill and the desert, like 
the Salamander to take fire and bum. 

Zuleikha . Why ? What has happened ? 

Bairam. What wouldst thou have happen ? This 
idiotic Tajik wishes to marry Pariz&d. By God!* 
Speak the truth, Zuleikha! Would it ever be right 
that a girl like Parizad should go to such a Tajik ? 

Zuleikha. Who says Pariz&d is to go to Tarvardi ? I 
know Pan'zad’s thoughts better. If they kill her she 
will have no husband but thee. Tarvardi in her eyes 
is not worth a gnat. 

Bairam. What gain is it that Tarvardi in her sight is 
not worth a gnat ? But T&rvardi covets Pan'z&d as a 
gnat covets sweets. To-day or to-morrow Kurban 
Mashadi, her father,f will marry and give her to him. 


* “I adjure thee by God ! ** a common form of oath, 
t S.O., but it should be “ her uncle. ,, 
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Parizdd. What shall I do ? 

Bairam. For once throw water on my heart’s fire, and 
go. 

Parizdd . That water flows before thee in the river. 

Drink as thy heart may desire. 

Bairam . Is the burning of my heart extinguished by 
water ? 

Parizdd . Then by what will it be extinguished? 

Bairam. By a pair of kisses. 

Parizdd. By God ! That is enough for thy impudence! 
Let me go: they will at once follow me. 

Bairam {'putting his arm round her neck, and snatching a 
couple of kisses , lets her loose , saying as she goes) Send 
off Zuleikha quickly: I am waiting for her here. {Alone.) 
Ah, Tarvardi', Tarvardi! Thou thinkest that I will give 
up Parizad that thou mayest carry her off. This boy is a 
wonderful fool! He does not think, “ What merit 
have I that I should enter the field with Bairam ? I 
cannot shoot an arrow like him; I cannot hupt.. How 
could I distinguish between two horses ? I have not 
committed a robbery; I am not known for bravery ; I 
have never in my life stolen a horse; I have not carried 
off a bullock. At night, through fear, I cannot put 
my head out of the tent. With such a heart how can 
I hope to look at the mistress of one like Bairam ? ” 
By God ! If Parizad had given me leave, I would not 
have let him live a day! 
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Will throw thee into difficulty, and make thee out in 
fault. He will take thee into Court. I don’t know 
what else he may do. 

Bairdm. Then what must be done ? # Thou wilt go and 
become Tarvardfs wife. I shall have to stand aside and 
look on! 

Parizad . Then what shall I do ? Set a path before my 
feet and I will follow it. 

Bairdm . Very well! If I, by stratagem, can make 
Tarvardi leave the course, that thou mayest be free, 
dost thou consent ? 

Parizad. On condition that there is no thought of killing 
Tarvardf. 

Bairdm. Good! There shall be no killing. The way 
shall be that Tarvardi shall leave this and go to a 
distant place. 

Parizad. Good! To this I agree. 

Bairdm . Then go quickly, and send for Zuleikha, wife of 
Namdz, to come here. I would speak with her. 

Parizad. I will send her at once. (Is about to go.) 

Bairdm (takes her band). Stay! Let me speak. 

Parizad. What sayest thou ? 

Bairdm. O tyrant! My heart burns with fire. Thou 
art going and leavest me in the same plight. 


# An instance of the nse of the alternative in note # , page 67. 
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Parizdd. In that case, shoot a bullet and kill me too. 
After thee, why should I remain longer alive on earth ? 

Bairarn. Why shouldst thou not live longer? Thou 
shalt live. At least, if thou makest the son of a valiant 
main thy husband, thou wilt, without a doubt, not have 
to hear the curses of all thy fellows. 

Parizdd. Mercy, O Bairarn I For God’s sake, do not 
make my heart bleed! My own grief is enough 
for me. If the son of a valiant man is destined to me, 
I would become thy lot. 

.Bairarn. If thou wishest to become my lot, it is in thy 
own hand. 

Parizdd. How is it in my own hand ? 

Bairarn. In this way, that if thou invite me I will carry 
thee off : I will run away. 

Parizdd. Where ? 

Bairarn. To Karabagh, Erivan—any distant place! 

Parizdd {reflecting a little). No! My mother will not 
consent: I am the sole light of her eye. If thou carry 
me far away, her fate will be darkened. 

Bairarn. Come, then, I will carry thee to our own camp. 

Parizdd. This is an impracticable idea.* My uncle is a 
powerful man, wealthy, and in this neighbourhood will 
never leave me in thy hand. In a thousand talks he 


* Keh is a common expletive in such sentences. 
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uncle has authority over both of us. I have no brother; 
I have no help; and my uncle will never give me to 
another, lest the flocks and horses my father left should 
fall into others’ hands. 

Bairam. So it appears thy uncle does not want thee: he 
wants thy flocks and horses ; and for the sake of these 
he will give thee to that stupid imbecile son of his 
own, who in all his life has never hunted a sparrow or 
stolen a lamb. 

Parizad. What can I do ? Perhaps it is written on my 
forehead that I must become the wife of a Tajik. Who 
can change his destiny ? 

Bairam. What dost thou wish? If thou wilt throw 
thyself into this tank and be suffocated, would it not 
be better than to be the wife of a Tajik ? 

Parizad . Certainly ! To die is better a hundred times 
than to be the wife of Tarvardi. But I am afraid of 
thee. If thou give me leave, I will not with this grief 
remain one day alive. 

Bairam. God forbid! I spoke carelessly. After thee, 
why should I live on the face of the earth ? I will 
never consent to thy death, and I cannot see* thee 
Tarvardi’s wife. I will to-morrow put a bullet into 
Tarvardi’s side,f and after that let what will fall on my 
head. 


* “lam not able that I should see.” The use of the present 
subjunctive with tavdnistan and bdyistan , in place of the 3rd pers. 
sing, of the past tense indie., is almost universal in modem Persian, 
t Prepositions are frequently omitted, as in this case. 
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THE BEAR THAT KNOCKED DOWN 
THE ROBBER. 


FIRST ACT. 

Takes place in a valley . (Parizad sitting on a stone 

beneath a large oak-tree. Bairdm, having arms in his 
hands , stands alert and active before her , with his eye 
fixed on her.) 

Bairdm. Thank God ! At last I have managed to see 
thee under this oak-tree, so that, seeing thee once again, 
I may tell thee my heart’s pain. Why dost thou look 
behind thee ? 

Parizad. Forgive me! I am afraid. 

Bairdm. Fear not ! # I will not delay thee for long. 
Now, speak thatf I may see whether thou wilt go to 
Tarvardl’s house. Wilt thou be the wife of this Tajik ? 
And afterwards, wilt thou, too, boast among the girls 
that thou hast a husband P 

Parizad. What can I do ? What is in my power ? My 
father is dead. I and my mother are alone, and my 


# A common negative form in modem Persian in'place of ma-iars . 
t “Say that I may see,” or “tell,” a common expression in 
modem Persian. 
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DRAMATIS PERSONS. 


Bairam , a brave young man. 

Parimd, daughter of the brother of KurMn Mashadf. 
Namaz Beg. 

Zuleikha, his wife. 

Tarvardi, son of Kurb&n Mashadf. 

Wall, son of EMtun. 

Aruj, son of Nasfb. 

Fouk the Germany keeper of animals. 

Biwan Begiy Agent of Police. 

Kamaloffy interpreter. 

Najaf, and Turcomans and heads of families. 

Matthew Kossack, with some other Kossacks. 

Karim, policeman. 

Sond, mother of Parfz&d’s husband. 

Kurban Mashadiy father of T&rvardf. 
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man as this has been done. 0 God, what irreligious 
men thou hast created in the world! The man 
wished falsely to prove a son for Hdji Ghafur. 0 
your Honours ! has there been such audacity ? Ak& 
Jabbdr, tell me I am a fool, and say, “ Thy simplicity 
and sincerity has gone to such a length that thou be- 
lievest whatever anyone tells thee.” 

Jabbar (in a low tone , turning his face aside). May the 
liar’s house be ruined! Truly all know you are simple 
and sincere. (Then speaTdng more loudly ) O man, rise 
and let us go: let us give the Ak& less trouble. To¬ 
day, Aka, you have had a deal of trouble. Of what 
use is it to chatter any more ? 

(First the Judge rises thoughtfully and goes ; then all 
rise and go.) 


The Play is finished. 
The Curtain falls. 


Digitized by 


Google 



( T ) 


. ajlybh. UT (&* r* w -) «3*l| J'fy 

? Jcs. La. «-w.4X£* ja>)jt* gJji 

de, Sillyblit H . 

? ulmoI iJA. ^«ole. ta*yt J ^ 

LTj UT <*£j;b «j 3 ^ ^1} U*'^ 

Jy aj>£ ^L». L>o^“" 

j.yg>8T *L. .JJJj>/T W? ^ 

d£ &JA. . « * «.l ax--) 'w»j ; • ') 

( »j*i aa'>*^>^^==T ^1 

dL>e. ^1 ^ 0 U1~. UT £>&. 

? U U owl 

fc^iys, ^b^ U(l} ,** ^T ^ 1 } ^ ^&aT^> 

p**T )}y\ *^tA yiy& 

^ vc^g L*» ^ s3 i^*j*£* . U*k 

Jolcs> j^Ofe» 1 $ 5J^L» jyh£' ^ 

^ 

«*» . — 

trV* ib fyb*** tf^y* *•**§> < 3 ^ t± ^«r.' ji)^ 

(jy** ey*» 

»iy ! (tJij*'* cmA} u : *wjj ytr^i LT 

! Jy da d> L> ^1 d£ >r ^&- L> iX&~w« 


Digitized by 


Google 



( 62 ) 


Chief F. (to the Judge). Aka, the Prince has asked 
whether it has been established before you that Hdjf 
Ghafur’s sister is his heir. 

Judge. Yes; it is proved. But how does the Prince 
know in what manner this proof has been obtained P 

Chief F. Yes. Hajf Ddrogha had understood the idea 
of Akd Mard&n and Akd Salmdn, and explained it to 
the Prince, and the Prince carried out the necessary 
plot to frustrate their work. Now the crime of these 
two men has been proved. He has ordered me to take 
them at once into the presence of the Prince. 

Judge. Has Akd Salman also played tricks in this busi¬ 
ness? 

Chief F. Yes; in his heart he has also associated himself 
with Ak& Mardan. (He carries off A'ha Marddn and 
Aha Salman and goes.) 

Judge. Aziz Beg, you are this day the man of Hajf 
Ghafdr's sister. Inform her that in two hours from 
this time I will bring the sum of money left by Hdjf 
Ghafur and hand it over tocher in the presence of some 
respectable witnesses, whom I will take with me. 

Aziz. Yes, on my eyes be it. Akd, I take my leave. 
(Goes out of the assembly.) 

Bashir (striking his hands together). Pah! May yonr 
son die! Would it might be done to such a lying 
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father of a gambler with me. Since it was given for 
an unrighteous act, it had no blessing. To-night I 
have played away all the 15 tum&ns. I met an evil 
companion to whom Leil&j* would not be a pupil. 1 
know nothing more than this. Ak&, I neither saw H&jf 
Ghafur nor do I know him. (The saliva of Aha 
Mar dan 1 s mouth at once dries up. f) 

Judge (turning to the other witnesses ). What do you say? 

The other Witnesses (all at once). Yes, we say the same 
also in the way our comrade has set forth. 

Judge (to the Assessors). You were just stating to me 
that Aka Mar dan was a pious man. All these explana¬ 
tions you gave me are a proof of wickedness and your 
own lies. Glory to God Almighty in his sublime gran¬ 
deur, I do not understand what this means. 

Bashir. No, Akd; this is a proof that in our purity and 
sincerity we believed him and thought him a pious 
man. 

Rahim (in a low tone of voice to A'h& Sattdr). May the 

_ house of the liar be burnt! See what an effort that 
wicked Akd Bashfr made to excuse him. The Akd will 
himself certainly believe that we are in truth pure and 
righteous. 

(At this juncture the Chief of the Prince's Fardshes 
enters.) 


* Leilaj is a legendary prince of scoundrels, 
t A great sign of fear among Orientals. 
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Mardan. It is well: be silent! ( Turns to the Judge.) 

AM, I have several witnesses. On the same day these 
soldiers speak of, they saw in the arms of H&ji GhaMr 
his child a month old, and asked him, “ Whose property 
is this ? ” He said, “ It is my own son.” This is he. 
The witnesses are standing in your presence. ( Points 
to his own witnesses.) They are all men of education 
and respectable and religious. 

Sattar (with great kindness ). Aka Mard&n, apparently 
this young man is a son of H&ji Sharif? 

Mardan . Yes : may God have mercy on him! He was 
of the heads of the tribe. 

Sattdr . Yes ; the children of that kind of man will no 
doubt remain virtuous. Hajf Sharff was a very good 
man. 

Judge ( turning to the witnesses ). Say whatever you know. 

Hapu. Shall I say whatever I know ? 

Judge . Yes; speak with whatever knowledge you have. 

Hapu . Aka, yesterday Aka Mardan invited me to his 
own house with my friends. He gave each 15 tum&ns, 
saying, “ Let us come to-day into your presence and say 
that at the time of the plague we saw his child of a 
month old in the arms of H&ji Ghafur.” I took this 
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Salman. Aka, I have witnesses that Hajf Ghafur at the 
time of bis death stated, “ Except my sister Sakfnah 
KMnum I have no heirs.” 

Judge. Let the witnesses give their evidence. 

Salman (turning to the soldiers ). Explain your evidence. 

First Soldier. Aka, I and my friends one day before the 
death of Hajf Ghaftir came to visit him (in his illness), 
and asked him, “ What sons and daughters have you ? ” 
He said, “I have no one in the world but my sister 
Sakinah Khanum.” 

Judge. Say, “ I heard this : God be my witness! ” 

Soldier. God be my {witness that I heard this. (The 
colour flies from A’Tca MardarC s face: he is amazed; the 
same with A'ka Salman.) 

Judge (turns to the other soldiers). What did you hear? 
Speak one by one. 

Second Soldier. God be my witness that I heard the 
same. 

Third Soldier . God be my witness that I also heard the 
same. 

Mardan (with extreme anxiety). Then at that time did 
you not see a little child in the arms of his wife? 

First Soldier. No! We saw a little] child at another 
place. Do you wish me to tell you that too ? 
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Judge. Good ! This affair is not so complicated* that 
it need take long. In these two hours we can cut short 
and decide the business. Witnesses and proofs are 
necessary with regard to their claims on both sides. 

Mardan. Yes, Aka; the witnesses will be present at once. 

Sattdr (to the Judge). Aka, yesterday two men brought 
an orphan child before you, saying it was without an 
owner. You ordered, “ We will procure a pious ser¬ 
vant of God, and give it over to his charge.” I think 
it would be right to hand them over to the care of Aka 
Mard&n. He will attend to them as to his own 
children, for he is always in search of good deeds. 

Judge. Very good ! Aka Mardan, do you agree ? 

Mardan. With my head and life, Akd; I will care for 
them as my own children. 

Judge. May the Lord of the world give you a good 
reward! 

(Meanwhile the door opens. A'ka Salman and Aziz 
Beg in company with four soldiers enter , and shortly 
after them A'ka Abbas with Zinab Khanum, wife of 
Haji Ghafur , and four witnesses arrive. Zinab 

Khanum sits veiledf on one side. A'ka Salman , Aziz 
Beg , and A’ka Abbas also stand up on the other 
side.) 

Judge. Aka Salmon, they say that Hdjf Ghafur has left 
children. Have you any proof to the contrary? 


* Lit. “ in and in and folded together.” 
t Lit. “in a veil of night.** 
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of Hajf Ghafdr'goes to him. In this case, there is no 
way left to come to Court for all his family and rela¬ 
tives. 


Mar dan (with complete humility). Ak&, if I represent 
the circumstances to you, you will see how necessary 
it may be. Aka Bashir will relate the particulars. 

Bashir . Aka, let me state the particulars of these things to 
you. Hajf Ghafur has a sister called Sakfnah: she 
fallen in love with a young man of the name of Azfz 
Beg, one of the tax-gatherers. As she is beyond her 
own control with regard to him, she wishes to become 
his wife. The youth does not approach her, saying, 
“I, being without property or money, desire you. 
What shall I do ? ” Now the girl is exerting* herself 
to become heir to H&jf Ghafur’s property. For this 
purpose the youth would marry her. Her aunt wished 
to give her to Ak& Hassan, the merchant, who is a dis¬ 
tinguished and wealthy man. She has refused. She 
has now appointed a pleader for herself, and has pro¬ 
duced witnesses to say, “H&jf Ghafdr has left no 
children, and the 60,000 tumans which he has left come 
to me.” A lot of silly women! She has got the idea 
that she can by this plot and device become master of 
Hajf Ghafdr’s wealth. But ho ! She has entertained 
a vain idea, and throws herself uselessly into trouble. 


* Lit. “ makes hand and foot.” 
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Marddn . Thank God, he can now recognise all other 
people. When you call him he comes. 

Jabhar. He must now be fully seven months old. 

Marddn . Yes ; he is just seven months old. 

Judge . How is that? Has any child* been left by Hdjf 
Ghafdr. I heard that he had no children. 

Bashir. No, Akd; they have made false representations 
to you. He has a little son like a piece of the moon. 
Yesterday, as we were returning from prayers, we saw 
him in the arms of Aka Marddn near the door. You 
might say that Hdjf Ghafdr had been an apple and 
become two halves. 

Sattdr. Aka, do you remember the eye and eyebrow of 
Hdjf Ghafdr? 

Judge . Yes: it is not long since that Hdjf Ghafdr died. 

Sattdr. The eye and eyebrow of this child is, you might 
say, the reflection of Hajf Ghafdr* s eye and eyebrow. 

Judge. I did not know this. Good! Akd Marddn, as 
male offspring of Hajf Ghafdr is left, there is no more 
necessity to try the case. It is clear that the property. 


* Lit. " a child thing.” 
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Bashir. That is in reality what 1 now represent, that by 
the grace of God, and with your intelligence, by Allah, 
your penetration was alchemy. None of the people of 
the Court thought evil of the woman, but you, with 
one glance, said, “ I have doubts in this woman’s busi¬ 
ness.” In reality it has so turned out. 

Judge. I have repeatedly given orders in such cases 
according to what had been the case. 

Bashir. They have said truly, “ The possessors of wealth 
are inspired.” If this kind of judgment is not an 
inspiration, what is it ? 

Bahim. Aka Bashfr, you are much astonished. The 
most holy God, whomsoever of His servants He has in 
His special favour, him He selects in merit, and makes 
him chief of the people of his time. The most holy 
God has peculiar pleasure in the judgment of the Aka. 
Do you desire his name ? Let alone inspiration. I tell 
you this is the peculiar grace of Allah. 


Jabhar . Yes ; you have His authority. Whatever you 
call him, it is allowable. Ak k Mard&n, is it not so ? 

Mar dan. Certainly, certainly; it is certainly not other¬ 
wise. 

Bahim. Ak k Mardan, in what condition is H&jf GhaMr’s 
child ? 
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THIED ACT. 

Takes place in the judgment hall of the Court. The 
Judge sit8 on a cushion in the centre of the room. Aka 
Rahim takes his right hand , and A'kaJdbbar his left. 
Aka Bashir and Aka Sattar , who are permanent 
Assessors of the Court , have made a line for themselves 
{sit in a row). On the lower side also Aka Mar dan, 
pleader for Haji Qhafur’s wife , sits down in a 
sprightly * manner. 

Bashir (turning to the Judge). Aka, as Allah would have 
it! Do you know from your own intelligence and 
acuteness what was the origin of the woman who yester¬ 
day came to complain ? The woman herself took three 
tumans out of her husband’s pocket, and beat him with 
a stick, falsely made her face bloody, tore out the hair 
of her head, and came to complain against her husband. 

Judge. Did I not say it appeared to me that the woman 
was making a false charge? We must investigate 
this complaint thoroughly. 


* Tamajmaj is not found in the dictionaries. The word is 
probably tamahmah , “ sprightliness.” 
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Marddn. No; it is unnecessary for you to say anything. 
Let him think you are his witnesses and take you to 
the Court-house. There give your testimony to the 
same purport as you have now said. Aka Salman has 
no right over you: he has no claim upon you. If he 
says, “ Why do you give such evidence ? ” tell him, 
“We give evidence according to what we know.” 
Take your money. They have brought the rice. Go 
into that room, eat your breakfasts, and go away. 
But this I expect from you: no one must understand 
about my sending for you and your coming here. To 
keep this secret I promise each of you, for the sake of 
God, a Bukhara hat from myself. 


Soldiers. Aka, in this respect rest assured. 


Marddn . Aka Karim, take the children into that room 
to eat their rice. Put them then on the road to go 
away. {Alone) It is still going well up to this point. 
Now I must get up and go to the Court. 1 must prepare 
the Assessors to get the affair ready, that to-morrow at 
the trial they may wag their ears and tails according as 
it may be necessary. (Rises and goes.) 

The Curtain falls. 
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Bashir. That is in reality what 1 now represent, that by 
the grace of God, and with your intelligence, by Allah, 
your penetration was alchemy. None of the people of 
the Court thought evil of the woman, but you, with 
one glance, said, “ I have doubts in this woman’s busi¬ 
ness.” In reality it has so turned out. 

Judge . I have repeatedly given orders in such cases 
according to what had been the case. 

Bashir. They have said truly, “ The possessors of wealth 
are inspired.” If this kind of judgment is not an 
inspiration, what is it ? 


Rahim. Ak k Bashfr, you are much astonished. The 
most holy God, whomsoever of His servants He has in 
His special favour, him He selects in merit, and makes 
him chief of the people of his time. The most holy 
God has peculiar pleasure in the judgment of the Ak4. 
Do you desire his name ? Let alone inspiration. I tell 
you this is the peculiar grace of Allah. 


Jabbar. Yes; you have His authority. Whatever you 
call him, it is allowable. Akd Mard&n, is it not so ? 

Mardan. Certainly, certainly; it is certainly not other¬ 
wise. 

Rahim. Ak k Marddn, in what condition is H&jf Ghafdr’s 
child ? 
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and bring it here. ( Aka Karim goes quickly, and brings 
a child of seven months in long clothes from the other 
room,) 

Marddn, My children, think well. How can it be that 
you should not have seen the child there ? Ah! It 
is generosity that another should enjoy the money of 
the father of this speechless orphan, and this wretched 
orphan should live in lanes and behind doors in sigh¬ 
ing and sorrow ! But it may be that in that time of 
lamentation and trouble you may not have paid atten¬ 
tion to this boy. The time was a time when a man 
forgot his own head. Ak& Karim, bring the offering 
of this child out of the cupboard that I may see it. 
(A'ka Karim takes out of the cupboard four pieces of 
payer folded up, and places them near A'kd Marddn,) 

Marddn, My friends, in addition to this, that Almighty 
God without doubt gives each of you his due, this 
orphan has put an offering of thirty tum&ns in these 
papers for you. This child is not like that cursed Aka 
Salmon, who gives you trouble in an unrighteous affair, 
and also from baseness will give nobody anything. 

(Suddenly one of the soldiers turns to one of his comrades, 
and says) : My Kahraman, it comes to my mind that at 
the hour when we were with Hdjf Ghafur, the cry 
of a child came to my ear. 

Kahraman, I also remember that there was a woman 
sitting in the corner of the house, who had in her 
arms a child in long clothes* 
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ignoble and hard he is. With his own exception, he 
does not wish good to the extent of one Tcdz to 
reach anyone. Good! In a claim for sixty thousand 
tumans, he seeks for evidence of an unrighteous deed. 
He roots up his life to give their expenses of twenty or 
thirty tumans to such fine young men as you. By Allah! 
no such accursed one is to be met with in any place 
in the world. May God make him involved in sudden 
misfortune! His business is unjust; his way of going 
on bad: and he himself is base and hard. 


Soldier . But how is his business unjust, Aka ? 


Mardan. It is unjust in this way, that he wishes to deny 
openly the seven months’ son of Hajf Ghafur. When 
once he strikes him down, the wealth that has been 
left by his father he would give his sister. But God 
will not permit this affair. As it seems, the child is 
now living. They cannot deny him whilst he is alive. 
Can such a thing be denied ? I am the advocate of 
that wretched, fatherless child. I promised thirty 
tum&ns to whoever would give evidence on the part 
of this child. I would count it out before him. I had 
great suspicions of you, as I thought -you had seen the 
child. I had counted the money and had it ready. 
But of what use is it when you say you do not re¬ 
member the child ? But it may be that if you see the 
boy it will come to your mind. Akd Karim, take that 
boy from the house from its mother, Zinab Khanum* 
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children, boy or girl, big or little, have you ? ” He 
said: “ I have but one sister.” 


Mardan. Yes, it may be so. Since his son was a child 
a month old, he did not reckon him among children. 
But the child was at that time in its mother’s arms. 
Others than you saw the child in his arms. I thought 
you might have seen it as iwell. It does not signify. 
G-ood! What evidence will you now give in this 
respect, since among the heirs a claim has been made 
on his death ? 


Soldier . We will give evidence in the manner that we 
know. In this matter the pleader of Hdjf Ghafur’s 
sister has made inquiries from us. We answered him 
in the same words. 


Mardan . Yes ; now we know why you talk in this way, 
since the spirit of that irreligious rascal has taken hold 
of you. On that account you deny the existence of that 
child. It is certain that in this matter he has promised 
each of you twenty tum&ns. He has already given you 
half of it. 

Soldier . No, Aka; he has not even promised us a trifle. 
We asked him for a little for expenses. He said : " A 
witness must be disinterested. Ask for your reward 
from God.” 

Mardan . Oh, the cursed one! Ha! see how low and 
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Ohaffdr (the third of the soldiers). Aye, aye! It has 
come into my mind that Hdjf Ghafur said, “That 
woman is my wife. That child is also my property. 
His mother bore him a month ago.” 


Nazar (or Jahbar ), the fourth soldier . Oh, oh! See how 
we had forgotten this matter. You are right that on 
that day men were forgetting their own heads. Good ! 
But did not H&jf Ghafur say to us that day, “ Look 
after my house and wife and this child until the towns¬ 
people come together again, so that the thieves and 
rascals of the town may not do them any harm ” ? 


Badal , the first soldier , and all (all at once). Yes, yes; 
he gave his wife and child into our charge. 


Mardan . May God be pleased with you, my sons! I 
also thought that this affair would come back into your 
minds. Take the orphan’s offering and spend it. 
Please God, after the trial is over, another ten tumdns 
may reach you. Goodness and truth are never lost. 
My children, give evidence in the same manner, just as 
you have said to me, in the judgment hall of the Court, 
and take your money. 


A Soldier . Akd, we have promised Aka Salman that we 
will give evidence on his side. Must we say to him 
now, " We cannot be your witnesses ” ? 
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and bring it here. (A'kd Karim goes quickly , and brings 
a child of seven months in long clothes from the other 
room.) 

Mardan. My children, think well. How can it be that 
you should not have seen the child there ? Ah ! It 
is generosity that another should enjoy the money of 
the father of this speechless orphan, and this wretched 
orphan should live in lanes and behind doors in sigh¬ 
ing and sorrow ! But it may be that in that time of 
lamentation and trouble you may not have paid atten¬ 
tion to this boy. The time was a time when a man 
forgot his own head. Akd Karim, bring the offering 
of this child out of the cupboard that I may see it. 
(A'Jca Karim takes out of the cupboard four pieces of 
payer folded up, and places them near A!kd Mardan.) 

Mardan. My friends, in addition to this, that Almighty 
God without doubt gives each of you his due, this 
orphan has put an offering of thirty tumans in these 
papers for you. This child is not like that cursed Kkk 
Salman, who gives you trouble in an unrighteous affair, 
and also from baseness will give nobody anything. 

(Suddenly one of the soldiers turns to one of his comrades , 
and says) : My Kahraman, it comes to my mind that at 
the hour when we were with Hajx Ghafur, the cry 
of a child came to my ear. 

Kahraman . I also remember that there was a woman 
sitting in the corner of the house, who had in her 
arms a child in long clothes. 
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ignoble and hard he is. With his own exception, he 
does not wish good to the extent of one kaz to 
reach anyone. Good! In a claim for sixty thousand 
tumans, he seeks for evidence of an unrighteous deed. 
He roots up his life to give their expenses of twenty or 
thirty tumans to such fine young men as you. By Allah! 
no such accursed one is to be met with in any place 
in the world. May God make him involved in sudden 
misfortune! His business is unjust; his way of going 
on bad : and he himself is base and hard. 


Soldier . But how is his business unjust, Ak& ? 


Mardan. It is unjust in this way, that he wishes to deny 
openly the seven months’ son of Hdji Ghafur. When 
once he strikes him down, the wealth that has been 
left by his father he would give his sister. But God 
will not permit this affair. As it seems, the child is 
now living. They cannot deny him whilst he is alive. 
Can such a thing be denied ? I am the advocate of 
that wretched, fatherless child. I promised thirty 
tuindns to whoever would give evidence on the part 
of this child. I would count it out before him. I had 
great suspicions of you, as I thought ;you had seen the 
child. I had counted the money and had it ready. 
But of what use is it when you say you do not re¬ 
member the child ? But it may be that if you see the 
boy it will come to your mind. Aka Karim, take that 
boy from the house from its mother, Zmab Khanum* 
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children, boy or girl, big or little, have you ? ” He 
said: “ I have but one sister.” 

Mardan, Yes, it may be so. Since his son was a child 
a month old, he did not reckon him among children. 
But the child was at that time in its mother’s arms. 
Others than you saw the child in his arms. I thought 
you might have seen it as ?well. It does not signify. 
Good! What evidence will you now give in this 
respect, since among the heirs a claim has been made 
on his death ? 

Soldier, We will give evidence in the manner that we 
know. In this matter the pleader of H&jf Ghafur’s 
sister has made inquiries from us. We answered him 
in the same words. 


Mardan . Yes ; now we know why you talk in this way, 
since the spirit of that irreligious rascal has taken hold 
of you. On that account you deny the existence of that 
child. It is certain that in this matter he has promised 
each of you twenty tumans. He has already given you 
half of it. 


Soldier . No, Kk &; he has not even promised us a trifle. 
We asked him for a little for expenses. He said : “ A 
witness must be disinterested. Ask for your reward 
from God.” 

Mardan . Oh, the cursed one! Ha! see how low and 
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A Soldier, A'kd, what service did you wish from us ? 

Marddn. My son, it was not much of a service. I 
wished to ask you a single word. 

Soldier, Speak, A'kd. Ask two words. 

Marddn, Did you bury the late Hajf Ghafur ? 

Soldier, Yes, A'kd, we buried him. What then ? 

Marddn, Bravo, for your courage ! Your existence is a 
great boon, not only that you are defenders of Isldm, 
but, moreover, in the day of distress it is you who are 
useful to men. At the time of the plague there was 
not a living soul in the town; but you washed your 
hands of life and did not forsake the town. May the 
most holy Allah give you great reward! Well, my 
son, did you see H&jf Ghafur alive? 

Soldier. Yes, Ak&; we saw him alive. 

Marddn. Did you at that time see a child of a month 
old in long clothes in his armfe ? 

Soldiers. We did not see it. 

Marddn. It may be that at that time it was in its 
mother’s arms. 

Soldier. No, Ak k. We asked Hdjf Ghafdr: “What 
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A Soldier. A'kd, what service did you wish from us ? 

Marddn. My son, it was not much of a service. I 
wished to ask you a single word. 

Soldier . Speak, A'kd. Ask two words. 

Marddn . Did you bury the late Hajf Ghafur ? 

Soldier . Ye s, A'kd, we buried him. What then ? 

Marddn. Bravo, for your courage ! Your existence is a 
great boon, not only that you are defenders of Islam, 
but, moreover, in the day of distress it is you who are 
useful to men. At the time of the plague there was 
not a living soul in the town; but you washed your 
hands of life and did not forsake the town. May the 
most holy Allah give you great reward! Well, my 
son, did you see Hdjf Ghafur alive? 

Soldier. Yes, Akk ; we saw him alive. 

Marddn . Did you at that time see a child of a month 
old in long clothes in his arm& ? 

Soldiers. We did not see it. 

Marddn. It may be that at that time it was in its 
mother’s arms. 

Soldier. No, Akk. We asked Hdjf Ghafur: “What 
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Ddro. Very good! God protect you! {All go. 
Afterwards the door opens, and four soldiers come with 
A'led Karim.) 

Soldiers. Peace be on you ! 

Mar dan. On you be peace! My children, [give your 
commands. Sit down. You are very welcome. You 
are very, very welcome. Pardon the trouble I have 
given you. 

A soldier. No, A'k&! To come to such an honourable 
man as you is for us a great honour. 

Mar dan. Bravo, my son ! Polite men in every place are 
always prized. Have you had breakfast ? 

Soldiers. No. We were coming here. We were unable 
to eat breakfast any more. 

Marddn. A'ka Karim, send one of my children to the 
bazaar to bring some good rice and roast meat for four 
men, with ice and “ sharbat.” Let there be plenty of 
roast that they may have a good meal.* Let him bring 
a great deal, ha! 

A Soldier. Why do you take so much trouble, A'k& ? 
We will ourselves go to the bazaar and eat bread. 

Marddn. What trouble is it, my friend ? It is break¬ 
fast time. Why should you leave my house hungry 
without having eaten breakfast ? By God, it is wel¬ 
come ! 


# Lit., “that they may draw it large.** 
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Shaida. Xkk Mardan, is God also pleased with such 
an affair ? 

Mardan . Why should he not be pleased, my friend ? If 
you had known the affair from its beginning, you would 
yourself say that he would be pleased. H&ji Ghaffir’s 
wretched wife, who for ten years was lord of his house 
and wealth, is it right that she should now be deprived 
of all this house and wealth ? A feeble, limping girl 
carries off all this property and wealth, that she with 
a low-born son of tax-gatherers may enjoy it. On 
this account it is that he will go wrong with the girl. 
According to the words of our learned men, tax- 
gathers are rejected from Allah’s Court. 

Shaida . Yes, yes ! By God, you speak the truth ! 

Ddro . A'kd Mardan, settle these children’s pay. 

Mardan . Why, has not A'k& Karim settled it ? I told 
him we would give each of them thirty tumdns. You 
yourself know on what footing it stands. 

Ddro . A'kd Murdan, you must produce half the 
children’s pay. 

Mardan . On my eye be it! Certainly it shall come. 
You go away.* In two hours more A'kd Karim will 
place at your service fifty tumdns for you, and half the 
pay of the children. 


* Lit., “ carry away honour.” 
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You do not see men like them who all four every day 
join in common prayer at the mosque. 


Mardan. Yery good! Now, do they know what kind of 
evidence they must give ? 

Ddro. No. You must instruct them in it yourself. 

Mardan . Yes; they must say: “A week before H&j i 
Ghafur’s death, all four of us at sunset were going to 
visit the dead. We passed by the door of H&jf Ghaffir’s 
house, and saw him standing at the door holding a 
child in long clothes in his arms. We saluted him, and 
asked how he was, saying, ‘ Hajf, whose property 
is this child? * He said, ‘ It is my own. He has been 
born three weeks. My children are confined to this 
one: I have no other/ ” 


Daro (turning to the witnesses). Children, have you 
heard ? 

Hapu. Yes; we have heard. 

Mardan. Can you speak in this way or not ? 

Hanifah . Certainly; they are not new words that it 
should be difficult to say them. 

Mardan. I am very pleased. My children, may God be 
pleased with you! 
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Mar dan. Praise be to God, all are good, respectable 
men. But Hapti’s occupation is a little suspicious : it 
is possible they might have a bad opinion of him. 

Daro. Don’t be afraid. Hapti is an old improper rascal, 
who turns his face whichever way you wish. Do you 
wish him in another hour to become a distinguished 
merchant ? Let him come to you that you yourself may 
(not?) doubt him. But do you not knowfrom whose seed 
he has come ? He is the son of Haidar Kulf the “ cut- 
heel.” When in the daytime they had seen him in Ahr, 
he travelled for two full days at night, came to Tabriz 
on foot, carried off a casket* of jewels from the house 
of the late Governor, and returning to Ahr the same 
night, in the morning was sleeping in the entrance to 
the Karavansera. All the world were astonished at 
this deed of his. On account of his skill, when the 
affair came to light, they did not kill him, but cut off 
his heel and dismissed him. 


Mardan . Ah! is this the son of Haidar Kuli u cut-heel ” ? 
Very good! But we will change his name. These 
must certainly know what are judicial questions ? 


Daro. Rest assured, they are all educated! people. May 
you die if they do not all sew slippers for the devil. 


# “ An ointment-box ” in Richardson’s dictionary, 
f Lit. “ people of ink.” 
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Marddn (alone ). Please God, the upshot of the affair is 
good. It is time now for Akd to bring the witnesses. 

(Suddenly the door opens, A!kd Karim and the Darogha 
come in with four other men.) 


Darogha . Peace be on you! 


Marddn, On you be peace! Haji Darogha, have you 
discovered it or not ? 


Ddro . We had Dot lost it that we should find it. You 
ask me a strange question, Akd Marddn. It appears 
that you have not yet recognised me. 


Marddn (first taking A'Jca Karim to one side), Xkd Karfm, 
rise up and go. See Akd Salmdn, that he may point 
you out the soldiers he mentioned. Bring them to 
me. (Then turning to the Darogha,) Hajf, point these 
out to me that I may know who they are. 


Ddro, This is Hapfi, the gambler, who yesterday came 
from Ardabfl. This, too, is Shaidd. He is a noted 
inhabitant of Kazvm. By day he is a banker; at 
night he is a cheat. This one, too, Kurbdn All of 
Hamaddn, does at night whatever you wish him to do; 
but by day he sells stockings in the market. This other, 
Hanffah, is an inhabitant of Mardghah. By day he is 
a pedlar; at night he is with me. 
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Salman. Yes; I have remembered and found out. There 
are four soldiers, Badal, Kahraman, Ghaff&r, and 
Jabb&r, in Varjf Street. 

Mardan. I must at once send to fetch them. I must 
recommend* them not to give any contrary evi¬ 
dence. First, do you go and tell them to give true 
evidence loyally. As soldiers as a body are, from 
poverty, in the category of beggars, they will ask you, 
“ Aka, after giving evidence how will you gratify us ? ” 
Then say to them, “ Children, it is not proper that you 
should ask for a reward in such a case as this. Only 
give evidence to please God, and in the Day of Judg¬ 
ment its recompense will reach you.” 

Salman. Very good! 

Mardan. Do you know at all what kind of evidence the 
soldiers* is ? 

Salman. I do know. They will say, “ Two hours before 
the death of Hajf Ghafur we had gone to his house. 
He himself said to us, ‘ I am dying. Except my sister, 
I have no one in the world. After I am dead, bury 

t tt 

me. 


Mardan. Very good ; but the soldiers must change these 
words, and say, “ I have a child of one month at the 
breast.” Now get up and go. (A'ka Sabn&n rises and 
goes.) 


* Lit. “ strike them on the shoulders.’* 
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Karim. Good, good! Do not swear any more: I under¬ 
stand your object. On my eye be it! Rest assured ! 
I will tell her not to call you “ father ” any more. She 
must say, “Ak£! Aka!” (Goes. Afterwards A'hd 
Salman comes .) 


Salma/n. Peace be to you! 

Marddn. On you be peace. Ha! tell me, how has it 
gone off? 


Salmab. I have become the advocate: that is over. Now 
tell me what you propose. 


Marddn. I propose to get the witnesses present, and take 
them and go into Court. Tell me what they have 
promised. 

Salman. They have promised me a fee of 500 tum&ns. 
As they said, “ Our witnesses are ready, and our case 
is clear; we have nothing hidden or concealed,” I, too, 
consented. 


Marddn. You have done very well. Now, you see that 
so much benefit does not come to a man from what is 
right. But H&jf Ghafur’s wife is getting out of the 
30,000 tum&ns. These 30,000 tumans will come for me 
and you and Aka Karim. Have you remembered the 
witnesses* names ? Have you found out their place ? 
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I was intimate with and accredited to the Prince and 
the Judge, and she might open her heart. Otherwise, 
I fear lest at the hearing in Court she might not be up 
to the statement and we might be disgraced. 

Karim. By God ! It was a good idea. But no. At the 
time of hearing I will observe her. If it is possible, we 
will postpone the woman’s statement till after the 
witnesses. Then her doubts will be relieved, and she 
will no longer doubt. 

Marddn. There, get up. Go to the Darogha (Chief of 
Police). Tell him to bring the witnesses with him. 
Promise him 500 tumans for himself—50 tum&ns in 
cash, the rest on credit; to each of the witnesses 
30 tumans—15 tumans in cash, and let the other 15 be; 
we will give them after the affair is finished, so that the 
Darogha may not be calculating in his head that we 
cannot carry this affair through. He certainly is a 
devil. You see that if once the cover is lifted from the 
face of the affair, it would be impossible to conceal it 
from him. 

Karim. Very good; I will go. (He rises to go.) 

Marddn. Oh ! by God ! Stop! Something has come to 
my mind to say to you. But do not forget, whenever 
jou see H&ji Ghafur’s wife, in some way signify to her 
that she must not call me “ father” in company. By 
thy death ! do not imagine anything. I have no wish 
that women, by way of flattery, should ever style me 
“ father, father.” What necessity is there to give me 
a name ? 
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I was intimate with and accredited to the Prince and 
the Judge, and she might open her heart. Otherwise, 
I fear lest at the hearing in Court she might not be up 
to the statement and we might be disgraced. 

Karim. By God ! It was a good idea. But no. At the 
time of hearing I will observe her. If it is possible, we 
will postpone the woman’s statement till after the 
witnesses. Then her doubts will be relieved, and she 
will no longer doubt. 

Mardan. There, get up. Go to the D&rogha (Chief of 
Police). Tell him to bring the witnesses with him. 
Promise him 500 tumans for himself—50 tum&nsin 
cash, the rest on credit; to each of the witnesses 
30 tumans—15 tumans in cash, and let the other 15 be; 
we will give them after the affair is finished, so that the 
Darogha may not be calculating in his head that we 
cannot carry this affair through. He certainly is a 
devil. You see that if once the cover is lifted from the 
face of the affair, it would be impossible to conceal it 
from him. 

Karim. Very good; I will go. (He rises to go.) 

Mardan. Oh ! by God ! Stop! Something has come to 
my mind to say to you. But do not forget, whenever 
jou see H&ji Ghafur’s wife, in some way signify to her 
that she must not call me “ father” in company. By 
thy death ! do not imagine anything. I have no wish 
that women, by way of flattery, should ever style me 
“ father, father.” What necessity is there to give me 
a name ? 
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Abbas . The money is ready; we have brought it. Aka 
Karim had already pointed it out. 

Marddn . There, leave it and go. (A'kd Abbas places the 
money, in a purse , before A!ka Marddn. They are about 
to rise and go, when Nasir, the Prince's messenger, 
eaters.) 

Nasir. Peace be on you! Aka Marddn, the Prince com¬ 
mands : “ Come, to-night, at one o’clock, into my 
presence. I have important business, and will refer 
it to hinl. ,, 

Marddn . ^Represent to him ; “ On my eye be it! ” (The 
Messenger goes. Afterwards , Asad, the Judge's servant, 
comes.) 

Asad. Peace be on you! Akd Mardan, the Akd has 
said: “ Will he also come to-night with me as a guest 
to Haji Sarnia’s house or not ? I must speak to him 
there about an important matter.” 

Marddn. Represent to him: “I will go. I will come 
in your service.” (A'kd Abbas and his sister go. After 
this) 

Karim. I do not understand whence this Prince’s mes¬ 
senger and the J udge’s servant appeared. 

Marddn. I knew the woman would be shy of my task. 
I bad previously given each of them a kran, and 
got them to come and give me these messages in the 
woman’s * presence, so that the woman might know that 


# Lit., “ the weak female.” 
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Zinab. By God, if you think there is a likeness! But I 
am afraid that at the time of the trial my tongue will 
stick and I shall be unable to speak. 

Mardan. Zinab Khanum, the reason for your fear is 
this, that you do not yourself believe that you have 
borne it. In the first place, you must believe firmly 
that this child is your son. If not, certainly when 
the Court assembles you will lose yourself and your 
tongue will stick. Have no doubt. Give me your 
word that you will give such a statement. 

Zinab. Yes ; I give my word, if 1 can. 

Mardan. Please God, you can. Then, is it all right 
that your husband’s sister should carry off all the 
money, should eat with the “bull-neck,” and he should 
twist his moustache ? 

Zinab. By God, you speak the truth. It is this that 
burns my heart: will not Sakinah Khanum’s pleader 
expose my falsehood ? 

Mardan. Ha, ha, ha! See whom she is afraid of! Do 
not be afraid. He will never utter a syllable opposed 
to your word. Rise and go ; * write out the authori¬ 
zation to plead, and let them bring it. To-morrow we 
must put our hands to the work. I, too, have some¬ 
thing more to do. Another man will come to me. I 
have a thousand things to do. Take away Ak& Karim 
too. Give him five hundred turndns to bring. 


* This kind of expression, with two or three imperatives toge¬ 
ther, is eommon in modern Persian. 
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transferred to you. Take half of it; give half to me. 
“ God is the best provider.” 

Zinab. Oh ! May I be offered for thy head ! # Can such 
a false business succeed P 

Mardan. If Haji Ghafur’s sister had anyone, it would 
not succeed. But at present she has no one who can 
oppose me in talking. If she were to make Akd 
Hassan, the merchant, her husband, the matter will 
again become very difficult. Now, Aka Hassan himself 
and his tribe and his powerful relatives have all be¬ 
come the girl’s enemies. They desire that this wealth 
may not be obtained by the girl. The girl remains 
alone with one young man, her betrothed, who, too, 
cannot manage the affair. 

Zinab. Then, where is the child you spoke of ? 

Mardan. You will seef him at once. Aka Karim, take 
the child from that room from its nurse, and bring it 
to us to see. (A'ka Karim goes and brings a child.) 

Zinab . Does the nurse give the child milk ? 

Mardan . No; its mother gives it milk; but yours is 
another nurse. (A'ka Karim takes the child's hand and 
turns it round . A’ka Mardan takes it and gives it to 
Zinab Khanum .) 

Mardan. Take it; this is your son. Do you not see 
that its eye and eye-brow are exactly the eye and eye¬ 
brow of Haji Ghafur ? 

* Sometimes kurban is used alone, 
f Bini-ash for bini-ash. 
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Zindb. Xkk Mardan, I adjure you by God! Give me a 
task that I am able to perform. This is a difficult 
matter. How can I depose to such a lie ? By God! I 
have not the face ever to say such words. # 


Mardan . You are saying strange things, Zrnab Khanum. 
I do not understand what there is in it. Why have 
you not the face for it ? Why are you ashamed ? The 
whole world knows that the occupation of women is to 
bear children. What is modesty ? You have never 
conceived and borne a child. Whosever heart desires 
a fish he throws himself into cold water. You must 
give this statement: there is no remedy but this. 


Zindb . What is your object in this statement, Kkk 
Mardan ? 


Mardan . The object is that the property and wealth of 
Hajf Ghafur may come to you. To accomplish this 
object there appears no remedy but this, because you 
cannot yourself inherit, but your son is his lawful heir. 
After the existence of your son has been established, 
all the money goes to him. After this I can very easily 
make you his guardian, and after five or six months more 
have passed, will spread a report that the child has 
died, and in that case all the money will by law be 


* Lit. “it does not come np from my face.** 
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Abbas. Good! We agree. What else have we to do ? 


Marddn. The third duty is this: that Zfnab Khanum 
must be present in Court, and depose in the presence 
of the Judge that she has a sucking child of seven 
months of age by Hdjf Ghaftir. 


Zinab. Alas! Akd Mardan, this is a very difficult busi¬ 
ness. How can I tell this falsehood, that I have a 
sucking child of seven months ? 


Mardan. There is no difficulty. You were pregnant 
during Hdjf Ghaftir’s life, and bare a son one month 
before his death. He is now seven months old. What 
difficulty is there in this ?* 


Zinab. Akd Marddn, I know you to be in my father’s 
place : I can never depart from your word. But this 
task is very difficult. I have not had a child. Will 
not people say to me: “ Where is your child ? ” 


Marddn. Do not grieve in this particular. There is a 
child ready, and you were pregnant and bare it. They 
saw it in the arms of you and Hdjf Ghaftir. There are 
now people who will bear testimony to this. For these 
reasons do not be afraid. Give your deposition to this 
effect: others will confirm it. 


* Lit. “ What story have these words ? ” 
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Zindb. Oh, mercy! Why do you want so much, Ak6 
Mardan ? 

Marddn. It is not at all too much, Khanuin. You have 
no title to this inheritance. I give you these 30,000 
tumdns. 

Zindb . How have I no title ? For years I underwent 
hardships, sat in H&jf Ghafur’s house, having all the 
keys of the boxes in my hand, and whatever I wished I 
obtained and spent it. In H&ji Ghafur’s lifetime his 
sister had no control over even five kaz* Now what has 
happened that I must stand aside, and this harperf 
should come and carry off all the money, should eat and 
drink and enjoy herself with a bull-necked young man ? 

Marddn . In the Court they will not listen to such 
words. 

Zindb . Why should they not listen ? Must not he who 
holds the Court do justice ? For more than ten years 
this money was in my hands, and now must I have no 
part of it ? 

Marddn. Yes, you must now have no part of it. Listen 
to what I say. Be satisfied with a half, or else you 
have no title to one falus of that money. Aka Abbas, 
the pith of the affair is in her hand. She knows that 
whatever I say I say what is correct. 


# A small coin. 

f A term of abase, as wandering minstrels are generally disso¬ 
lute. 
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Court. And you, having agreed to my word, have sent 
a man to the Judge, and given him notice not to give 
Hajf Ghafur’s money entrusted to him to his sister, 
for you have a claim on it. The Judge has kept the 
money, and given notice to you and Hajf Ghafur’s 
sister that, having appointed pleaders, you should send 
them to the Court to set forth your claims. Now, I 
have become your pleader, but Zfnab must hear what¬ 
ever I say, and act according to my plans, so that this 
business may end as she desires. 


Abbas. Certainly; it will not do without. Tell us what 
duty you impose on Zfnab. 

Mardan . In the first place Zfnab Khanum must now 
give me 500 tumans for necessary expenses. It will be 
accounted for in the end. She explained to Aka Kanm 
that after Hajf Ghafur’s death there were 1,000 tumans 
in a box, and his sister never knew it. She has taken 
this. 

Zinab. It does not matter. Tell me all I have to do. 


Mardan. The next duty is this. You must be content 
with half of Hajf Ghafur’s money. That is to say, of 
that cash, which was 60,000 tumans, 30,000 tumans shall 
be your property, aud 30,000 tumans, the other half, 
shall belong to me and Aka Karfm and all our friends 
and companions and assistants. 
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my words will create a greater impression. Perhaps 
she will be pleased with me. 

(The A'ka puts on his clothes , combs his beard , and sits 
down. Meanwhile the door opens , and Zinab , 2Za/{ 
Ghafur’s wife , and A'&d the brother of his 

wife , enter.) 

Abbas . Peace be on you! 

Marddn. On you be peace ! You are welcome. You 
have given us pleasure. Give your commands. Sit 
down. (Haji Ghafur's wife sits , her face covered f 

with her brother .) 

Marddn. Aka Abbas, I will talk to you. Let Zinab 
Khanum also listen. Let her give an answer whenever 
there is occasion. It is six months since Haji Ghafur 
died. The origin of our conversation must be open and 
without concealment. All know that Zmab Khanum 
was not the permament* wife of Haji GhaMr. She 
can never have a share in his property and money by 
way of inheritance ; but I, knowing this circumstance, 
sent Aka Karim to you, and explained that, if you do 
not depart from what I tell you, and act according to 
my plan, I can manage in such a way that I will bring 
this property and money to Zinab Khanum. For Hdjf 
Ghafur’s sister has no friends ; she has neither relative 
nor tribe that the affair should come off through their 
hands. But the girl has a young man affianced to 
her. Neither can he oppose me in the business of the 


* That is, one of the four legitimate wives allowed to Mussulmans. 
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Marddn. What kind of a man am I that she should not 
approve of me, and should not desire me ? 

Karim. Don’t you know yourself ? Your head and 
figure are not so very agreeable. 

Marddn. Man, I don’t know what kind of a man I may 
be in your eye. Let me have a look in the mirrorw 
(He looks in a reflecting * glass.) By God ! Aka Karim* 
where can you find a blemish in me ? If you speak of 
losing my teeth, catarrh has made them fall out: it is 
not from old age. But my jaw-bone has rather fallen 
in. That also is not so palpable: my beard has 
covered it over. 

Karim. Well, that is all right, then. Enough! Sit 
down on the ground. The woman is coming now. 

Marddn. Have patience, till I put on my Cashmere 
overcoat. Let me put my cloth cape over my shoulders* 
and comb my beard. Then I will come and sit down. 
(He employs himself in adorning himself.) 

Karim. Why do you require all this ? Sit down on the 
ground. 

Marddn. No; indeed it is very necessary. Our women 
always conceal themselves from men, but are beyond 
their own control to see things. If Hajf Ghafur’s wife 
sees me adorned, it will certainly carry greater weight: 


* Lit. “ body-showing.” 
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Mardan. What do I want to do ? If she is inclined, I 
will marry her. None else becomes my wife. 

Karim. How do I know whether she will be inclined or 
not ? Somewhat of your time has passed: the woman 
is young. 

Mardan. No, Aka Karim, may you die! So much of 
my day has not gone: I am now exactly fifty-one years 
old. 

Karim. I don’t think so. You may be even seventy. 

Mardan . No, by your soul! You know I was born a 
year after the great earthquake of Tabriz. 

Karim. You have a wife. 

Mardan. I did not want to marry her because I had 
no wife. I said, “ God willing, if I can get this 
property and money in the name of this woman out of 
the hand of Hajf Ghafur’s sister, why should the 
woman go to anyone else ? I will marry the woman 
myself, and shall get her money. This is the best 
thing for you. What good will you get from anyone 
else ?* 

Karim. Really, in that case what difference does it make 
if she is pretty or ugly ? Suppose she had been a 
female Afrit, you had better marry her if she is disposed. 
But she is not ugly. I cannot agreef that she will 
approve of you. 


# Lit. “ What good will arise for you ? ” 
f Lit. “ My intelligence will not accept.” 
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been there yourself you would have doubted your own 
truth. I said: “ To-day with the Judge there is no one 
more esteemed than Aka Mardan. His word never 
falls asunder: whatever he says, that is the thing. In 
the audience-hall of the Divan also he is pre-eminent 
for knowledge of religious law among the advocates, 
and he has even the privilege of coming and going for 
some affairs into the presence of the Prince. He ia 
for knowledge of affairs indeed the Plato of the age. 
Whatever he says you must not depart from his word, 
and do not in any way be suspicious or cautious. By 
his management also you will become owner of the 
wealth of Hajf Ghafur. Otherwise, you have no right 
to this inheritance.” The woman herself and her 
brother Aka Abbas were both contented and happy. 
They will come to you immediately that they may pro¬ 
ceed upon whatever you tell them is the rule of 
conduct. 

Mardan . Very good ! very good! Let me know whether 
you will be able to place Aka Salman as pleader on the 
other side, or not. 

Karim . Yes; Aka Salman is now with Sakfnah Khanunu 
When he is done with there, he will come here. 

Mardan . Bravo, Aka Karim ! By God! your tongue 
has magic in it. Good! Tell me if Haji Ghafur’s- 
wife is pretty or not. 

Karim . What do you want to do ? 
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SECOND ACT. 

Takes 'place in the house of Aka Mardan, the confec¬ 
tioner’s son. 

Mardan (sitting alone). I don’t know what can have 
happened. Aka Karim does not come: why has he 
delayed ? Perhaps the business of Aka Salman’s be¬ 
coming the advocate has made him wait. If this busi¬ 
ness turns out in the way I say, in addition to my 
getting more money, it will happen that my renown in 
the town will reach the highest heaven; that is, in 
reality, this being an advocate is an inexhaustible 
treasure for anyone who is au fait at its ways and con¬ 
ditions. Praise God that I am not wanting in this 
respect. 

(During this soliloquy the door opens , and Aka Karim, 
enters the room.) 

Karim (gaily). Peace be on you ! Congratulate me. I 
have managed all the business. 

Mardan (half laughing). May I really believe this? 

Karim . Upon your soul! I have so praised you to Haji 
Ghafur’s, wife and brought it before her, that if you had 
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Sakinah. Very good ; I will prepare and send it. But, 
Aka Salman, they say Aka Mardan' is a very tricky 
man. Do not be careless of his stratagems. 

Salman. Be at ease; his stratagems will not avail with 
me. Aziz Bey, write the name and place of the 
soldiers and send them for me. 

Aziz. Very good. It will reach you in an hour. 

(Aka Salman rises and goes . Aziz Beg and Sakinah 
Khanum remain .) 

Aziz. I, too, will rise and go, and will relate the circum¬ 
stances to the Prince. 

Sakinah. Sit down. Write down the name and place of 
the soldiers and send them for Aka Salmon, and go 
afterwards. 

(Aziz Beg sits down to write.) 


The curtain falls. 
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Sakinah. Aka, Salman, this business will not last long, 
but will soon be finished. It is only one suit. If 
witnesses are wanted, there are those four soldiers, who 
can give evidence from the mouth of my brother. I 
hope that for my sake you will undertake* this affair 
for me. 

Salman . Do you know the names and places of the 
soldiers ? 

Sakinah. Yes ; Aziz Bey will write their names and resi¬ 
dences on paper anji give them to you. 

Salman . Now since you expect it, I accept it on condi¬ 
tion that it is not a long affair. Otherwise, if it is 
protracted, it is impossible to wait very long. 

Sakinah . No; it is an affair of a day. Aka Salman, for 
the trouble of these one or two days I will give you a, 
fee of 500 tumans. 

Salman. It will be done without that, Khanum. I'will 
engage in this business simply for your sake: it is 
not from avarice. 

Sakinah . I myself know it, Aka Salman. I will give 
this sum to you for your children’s pocket-money. 

Salman . Khanum, give me permission to go away again;, 
that I may see the soldiers, and ask them the circum¬ 
stances, so that at Court time they may give their 
evidence. And do you make out a deed of appoint¬ 
ment as pleader in my name, and give it them to bring 
to me. 


* Lit., “ take it on your neck.” 
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SaMnah. Ak& Salman, you yourself know that seven or 
eight months before the plague all the people ran away 
and were scattered. Hajf Ghafur was a resigned man, 
and used to say: “ I will not go anywhere.” But by 
way of caution he took 60,000 tumans of money he had, 
in strong boxes and before witnesses, and gave them 
into the Judge's house, saying: “If I should die at 
any time, give it to the lawful heir.” The Judge, 
taking the money, went like all the people out of the 
town. All my neighbours also went. I was at home, 
and my brother with a sighah wife. By chance my 
brother fell sick. There was no one in the town, but 
they had left a handful of soldiers on the part of the 
Divan to take care of people’s houses, and to take the 
dead to the burial-ground. That day four soldiers 
came to our house. My brother said to them: “ I am 
dying. I have no heir in the world but this sister. 
After I die transport me to the burial-ground.” My 
brother died.* Now my brother’s wife, who is 
sighah , to whom the inheritance does not go, wishes 
to become my brother’s heir. She is taking me into 
Court. Aka Marddn, son of the confectioner, has 
become her pleader. I hope that you will accept the 
trouble and be my advocate in this particular. 


Salman. Sakfnah Khanum, I have given up being a 
pleader, and cannot plead again. 


* Lit., “went to the mercy of God.” 
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Although I am not on good terms with him, still his 
skill cannot be denied. May your business prosper! 

Aziz. I will at once go and summon him. (Aziz Beg and 
A'ha Karim rise to go.) 

Karim. Kh&num, God protect you! 

Sakinah. Welcome, Ak& Karim. I will never forget 
your goodness. (Both go away.) Gul Sab&h! Put a 
couch there, and put a pillow on it. 

(Gul Sabah quickly throws down a couch and puts a 
pillow on it, when the sound of a foot is heard from 
the inner court. Aziz Beg and A!kd Salman enter. 
Sakinah Khdnum sits on it, and Ghil Sabah stands 
by her side.) 

Salman . Peace be on you ! 

Sakinah. On you be peace! Aka Salmon, you are 
welcome. You have brought pleasure to me. Give 
your orders; sit down. (She points to the couch. A!kd 
Salman sits below it. Aziz Beg also sits near him.) 

Sakinah (in a sorrowful voice). Aka Salmdn, I am the 
sister of Hajf Ghafur. I hope that you will look on 
me as a daughter, and in this evil day not refuse me 
your assistance. 

Salman. Khanum, explain, that I may see what your 
object is. 
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Karim. No; I can see no really good man. There are 
many men, but they cannot oppose Aka Mardan. 
Ah ! one has come to my mind, if he will consent. For 
a long time he has given up pleading. He could 
oppose Aka Mardan, and he alone. 

Sakinah. Who is he ? 

Karim. Aka Salman, son of the spikenard-seller. If he 
will consent, make him your pleader. 

Sakinah. Who could see and talk to him ? 

Karim. He is not a disreputable man. Let the Khanum 
send for him. You can speak to him here yourselves. 
It may be that your representation will have an effect 
on him and he will consent. The words of women 
have a greater effect. 

Sakinah. Then, Aka Karim, could you yourself not see 
him, and start him off here ? 

Karim. No, Khanum. I have fallen oat with him about 
a trifling affair. Send another man to bring him. 

Sakinah. Then how will you give him instructions in 
certain matters ? 

Karim. If another man were pleader, my instructions 
would be necessary, but it is unnecessary for Aka 
Salman. He himself sews slippers for the devil.* 


* That is, “ is up to any devilry.’* 
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Karim . Your experience in such affairs is very small. 
Aka Mardan can provide a road to do whatever he 
wishes. One must not be careless in opposing him. 

Saldnah . What shall we do not to be careless ? 

Karim. For example, you should make me acquainted 
with your pleader, that I may know who he is, |may 
see him and make him aware of the stratagems of Ak& 
Mard&n. He will be on the alert and will not be care¬ 
less. 

Saldnah . As yet we know of no pleader. 

Karim . How do you not know ? Have you not fixed 
upon a pleader for this business ? 

Saldnah . No; we do not know whom to appoint our 
pleader. We are thinking about it. 


Aziz. You are right. Aka Karim, do you know any¬ 
one to mention, and we will make him our pleader? 


Karim. No ; I can point out no man who could oppose 
Aka Mardan. I thought you had your pleader ready. 


Aziz. No, we have no one ready. We wished to secure 
a good man and make him our advocate. Think 
again, and see if anyone comes to your mind. 
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gratitude* I bore to Hajf Ghaftir I have come to inform 
Sakinah Khanum of their thoughts. 

Sakinah. I am exceedingly pleased, Aka Karfm, that you 
have not forgotten the dues of friendship, and have 
remembered the sister of your old friend. 

Karim . Certainly, Khanum, friendship for such days 
is good. Since this Aka Mardan is one of those old 
base-born rascals whose figure is not to be found be¬ 
tween earth and heaven, I recognise him as such. I 
thought it incumbent on me, out of friendship for you, 
to inform you of their plot beforehand. If not, when 
the thing had occurred, no further remedy might be 
discovered. 

Sakinah. What can Aka Mardan do to me, Aka Karfm ? 

Karim . What can he do ? I hear that as advocate for 
your brother’s wife he will take you into Court. In 
these affairs he is exceedingly astute and rascally. You 
cannot speak against him. To be even with him is a 
difficult matter. 

Sakinah . What can he do in the Court ? My brother 
has no children to inherit his money. A sighah wife 
cannot claim inheritance. In such a clear case what 
enmity and what loss can Aka Mardan or anyone else 
inflict upon me ? 


* Lit. “ salt-eating.’* 
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Karim (sitting down , turns towards Aziz Beg ). Sir, tell me 
your honoured name. 


Aziz, My name is Aziz Beg. 


Karim, It is a name of good omen. Aziz Beg, I will 
talk to you : Sakmah Khanum can listen as well. 


Aziz, Speak. You can talk to Sakmah Khanum as well. 
Do not consider her like all other girls. She does not 
become confused.* She can talk herself: she is not 
wanting in ability to answer. 


Karim, By Allah! that is very convenient. Aziz Beg, 
it may have become known to you that they call me 
Aka Karim, the chief broker. I was a great friend of 
the deceased Hajf Ghafur. Just now I went on some 
business to Aka Mardan, son of the confectioner. By 
chance, Aka Hassan, the merchant, appeared, and 
saluted and sat down. He said, “ Aka Mardan, I have 
heard that you are the pleader for Zfnab, wife of Haji 
Ghafur. In this affair I can be of use to you, and have 
some words to say to you in confidence.” I saw that they 
wished to have some private conversation, and came out. 
Moreover, I knew that their trickery was on account of 
enmity to Sakmah Khanum. Simply on account of the 


* Lit. “ she does not fall from her feet.” 
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I him a deal of service. He is fond of me. He has pro¬ 
mised to give me some berth, to fix a salary for me, 
and he will restore my father’s fiefs to me. 

Sahinah. This is the right way, that we should first take 
our pleader, and you should after this explain the case 
in detail to the Prince. He, too, will give orders for 
justice. 

Aziz. Very good ! Whom do you wish to have as pleader ? 

(At this juncture Gul Sabah enters the room.) 

Gul. There is a man standing at the door, who says, “ I 
had an important matter to speak to Sakmah Kh&num 
about. Have you anyone who can act between us while 
we converse ? ” 

Sahinah. It is well that Aziz Beg was here. Go and 
call him here that I may see what he says. (Gul Sabah 
goes.) 

Aziz. Whoever comes here must see me with you. 

Sahinah. What do they know as to who you are ? They 
will think you are some near relation of mine. 

{A!hd Karim enters. The Khanum draws her veil over 
her head.) 

Karim. Peace be on you ! 

Aziz. On you be peace! In the name of God, speak. 
Sit down: you are welcome. 
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thought has remained in my breast. Go ! do whatever 
you can. If you do not, there is no one more insigni- 
cant than you. 

Ha88an (anxiously). Good! I will bring such a game 
upon your head as has never been told in all the tales. 
The taste of it will not leave your palate till the day of 
your death. ( Stands up.) 

Sakinah. Go, go ! Whoever fears you is more insignifi¬ 
cant than you. Do not fail in whatever you can do 
with .regard to me. Bravo ! What does he say or 
imagine, that anyone is afraid of him ? (A!ka Hassan 
goes. Aziz Beg enters.) 

Sakinah. There!* Come, now think, that I may see 
whom I shall make my pleader. We have cut out 
another enemy for ourselves. 

Aziz. There may be a hundred enemies of this sort. One 
stone is enough for a hundred crows. Now let me be 
stirring and go and explain all the details of the case 
to the Prince, that he himself may arrange this business. 

Sakinah . The Prince will not forbid the Court. We 
must in any case have our pleader. 

Aziz. The Prince will not forbid the Court, but he can 
prevent the evil tricks of such as Aka Hassan. I must 
make known the object to the Prince. My father did 


# Lit., “ give ! ” a common expression in modern Persian. 
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sented and has accepted it. But, my friend, I tell you 
that I am not one to agree to it. Give up this idea. 
After this do not mention my name, and do not talk in 
that way. 

Ha88an . Khanum, what is to happen, then ? Tell me 
the reason why I am not fit for your service. 

Sakinah. The reason is with me myself. My word is 
this : Give me up ! 

Ha88<m. Lady, in the end what fault have I committed 
that you send me away from you ? 

Sakinah. Brother, you have committed no fault. To¬ 
day I am my own advocate. My heart does not desire 
that I should become your wife. I do not love you. 
The desire of my heart is not strong. 

Hassan . Khanum, such words do you much injury. Do 
not say so. 

Sakinah. I know what you would desire to say. Do 
whatever you can. Do not hold back your hand from 
whatever it can attain to. If you hold back, you are 
a coward. 

Hassan. Afterwards you yourself will repent. Ha! 
Think for once. See what it is you are saying to me. 

Sakinah . I have thought it out. No further room for 
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Aziz . Your words are true, but of what profit are they 
when my heart is not satisfied ? 

(Meanwhile the sound of a foot comes . Aziz Beg goes 
into the other room. Sakinah Khdnum sits down 
with a veil over her head , covering her face. Gul 
Sabah and A'kd TLassan enter.) 

Hassan. Peace be with you ! 

Sakinah (in a low tone ). On you be peace! A'kd Hassan 
brother, do you recognise who I am ? 

Hassan. Ho, lady, I do not recognise you. 

Sakinah. A'kd Hassan, I am Sakinah, sister of Hdji 
Ghafur. Know me. 

Hassan (astonished). Yes, Khanum, I know you. Give 
me your commands. I am your slave. I am your 
servant. I am your domestic. 

Sakinah . Ho, A'ka Hassan. Be neither my servant nor 
my slave. Be my brother in this world and hereafter. 
Give me up. I sent for you for this purpose. This 
was what I had to say to you. 

Hassan (in confusion). Khanum, why do you not accept 
my service ? What fault has there appeared in me ? 

Sakinah. There has no fault appeared. Open speech is 
best. I have heard that you have sent to my aunt to 
demand me in marriage. She, too, has foolishly con- 
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Talk no more. Do not trouble yourself any more. 
(Rises and goes off on her way.) 

Sahinah (with a burning heart). Alas! O God! What 
is this that she says ? 

(Zvbeidah goes out of the door and departs. Aziz Beg 
comes out of the room.) 

Aziz. Now, do you see if my agitation was out of place 
or not ? I am going. 

SaMnah. Where ? 

Aziz. I. am going to pay off that A'ka Hassan with the 
infamous father. I have no power to do anything pise. 

Saldnah. What have you to do ? Do not go! Stay ! 
You are making a mistake. I will now myself send a 
man, and will send for this man with an infamous 
father to come here. I will tell him myself: “ Give up 
this idea.” Gul Sabah! (Oul Sabah appears.) Gul 
Sabah, go to A'kd Hassan the merchant, and say to 
him in private :* * * § “ A lady t has sent for you for a very 
urgent matter.” But do not disclosej the name. (Gul 
Sabah goes. Afterwards she turns to Aziz Beg.) Aziz 
Beg, by God ! You are still a child: the smell of milk 
comes from your mouth. Go and look in the glass, 
and see how your eye of eyes is blood-shot. Why are 
you so wanting in intelligence ?§ This man with an 
infamous father will not marry me by force. 


* “ Speak to him privacy,” literally, 

f Lit., “ a weak woman.” 

J Lit., “ Do not give to the day.” 

§ Lit., “of little stomach.” 
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No one can escape from their bad deeds. Does he 
understand what they do or what they say ? But I 
give my word with my heart’s sympathy. I see that 
there is no remedy. I say it will be better for us to 
draw aside with good grace. 

SaMnah. If my right is all burnt* up from its root, I 
will not make A'kd Hassan my husband. Go and ex¬ 
plain to him. Say that the girl will not consent. 

ZvbeCdah. Sakfnali, do not speak in that way. I have 
understood your thoughts. Your purpose is this: to 
go and be the wife of Aziz Beg. You will mix our 
blood with the blood of tax-gatherers: you will bring 
tax-gatherers, and place them in our house, and will 
sadden the souls of all the dead of our family, and 
make them curse us for your own sake. No such deed 
has ever been seen in our family up to to-day. Where 
has the daughter of a believing and pious merchant 
become the wife of a tax-gatherer ? Where ? 

SaMnah . Whence has it become known to you that I 
will marry Aziz Beg ? I will neither marry him nor 
anyone else. I will remain in my own house. Get up, 
go and commend me to A'ka Hassan. 

Zubeidah. You are a chit of a girl. You have no sense. 
You do not know your own good. I will never go to 
him, and I will never say to him that the girl will not 
consent. I have given you, and the thing is finished. 


* In the text opposite we find the 3rd pers. sing, of the past 
tense, instead of the past participle stikhtah, of the verb stikhtan , 
“ to burn.” 
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Zubeidah. Why, too? He will go and join hands with 
your brother’s wife. His relatives and tribe will sup¬ 
port her word. They will give evidence and will lose 
you your right. The proof is this. Its proof is 
avarice, and the diabolical thought of men whose 
anxiety and talk is to eat up the property of small and 
great. How do you know ? Who gives ear to proof ? 

Sakinah. Very good! Let them make away with it, 
and not listen. I do not understand how one serving 
sighah* can become a partner in my inheritance. 
May be, that in the country there is no more right or 
reckoning. Everyone may do whatever he likes.f 

Zubeidah. Ah! my child. Can one ever evade the 
stratagemsJ of men ? What right had Haji Rahim’s 
wife in Haji Rahim’s wealth? They took 12,000 
tumans in cash and a bath from his son A'ka Raza and 
gave them to the woman. Her pleader, by trickery, pre¬ 
pared a deed of gift and produced it, that Haji Rahim 
in his lifetime made a present of 12,000 tumans in cash 
and a bath to his wife. Five or six men bore testimony 
to this. They took the money and the bath from the 
wretched A'ka Raza, notwithstanding his protestations, 
and gave them to the woman. And now it has become 
known to all the people of the town that this was a 
trick. Are you more powerful than A'ka Raza, who 
never got his rights ? You are ignorant of the tricks 
of the diabolically minded pleaders of the province. 


* A woman married according to the mata'a, rite, not equal 
to that by which the four lawful wives are married, 
t Lit., “Whatever is pleasing to his heart.” 

X Lit., “ draw in the head from.” 
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him more than a dog. I will start him off on his 
road. 

Zubeidah (scratching her face with both hands'). Oh! O 
God ! Alas! The times are turned round! The girls 
of the age have not a scrap of modesty or shame in 
their faces left! Sakinah, I never saw a girl with 
such a white eye* as you. We were once girls, had 
elders, and were from shame and modesty unable to 
raise our heads in the presence of our elders. It is 
from your shamelessness that plague and pestilence 
do not depart from the district. 

Sakinah . No! Plague and pestilence come from the 
wickedness of bad men. This man with an infamous 
father has heard the name of 60,000 tumans, and on 
that account rises in pursuit of me and demands me 
in marriage. If not, he will not marry me through 
inclination and love. If he wished for me, why did he 
not once open his mouth and speak whilst my brother 
was alive ? 

Zubeidah . Perhaps in your brother’s lifetime he had 
not thought of taking a wife. You have made good 
use of the story of 60,000 tumans. Do you in the 
least understand that if you do not take A'k& Hassan 
for your husband, he will burn the 60,000 tumans P 

Sakinah . Why will he bum them ? What proof is 

there of this ? 


# That is, “with such effrontery.” 
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Sakinah . He is a bad man. 

Zubeidah. He is a bad man ! To others he is very good 
as far as I am concerned. He is skilful* in commerce, 
has plenty of wealth, is a money-maker, is related to, 
and of the same tribe, and friends with all the respect¬ 
able men of the district. Whence will you produce a 
better husband than this ? 

Sakinah. If A'ka Hassan should pour gems upon me 
from head to foot, I will not be his wife. Go and tell 
him to give up this idea. 

Zubeidah. Such an affair will never come about again. 
Who, then, are you that you should be able to depart 
from my word? The men had sent all the distin¬ 
guished women of the district to me. I am no child. 
I accepted, as I saw it was the best thing for you. 
And now you wish to make me absurd among the 
people. I have, to say the last word, name and repu¬ 
tation according to my position. I have a character. 
I was a personage. 

Sakinah . I must for the whole of my life make my days 
black in order that your name and dignity may not be 
harmed! You inflict strange trouble upon me, Aunt. 
By God, if the whole world should be ruined, I will 
not, I will not go to A'ka Hassan. I have spoken. Do 
you yourself explain to him that he must give up this 
idea. If not, I will call him myself, and will say a 
thousand insulting things to his face. I will disgrace 


# “ Holds the rope’s end,” literally. 
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Zubeidah. Why, too? He will go and join hands with 
your brother’s wife. His relatives and tribe will sup¬ 
port her word. They will give evidence and will lose 
you your right. The proof is this. Its proof is 
avarice, and the diabolical thought of men whose 
anxiety and talk is to eat up the property of small and 
great. How do you know? Who gives ear to proof? 

SaJcinah . Very good ! Let them make away with it, 
and not listen. I do not understand how one serving 
sighah* can become a partner in my inheritance. 
May be, that in the country there is no more right or 
reckoning. Everyone may do whatever he likes.f 

Zubeidah . Ah! my child. Can one ever evade the 
stratagemsJ of men ? What right had Hajf Rahim’s 
wife in Hajf Rahim’s wealth? They took 12,000 
tumans in cash and a bath from his son A'ka Raza and 
gave them to the woman. Her pleader, by trickery, pre¬ 
pared a deed of gift and produced it, that Hajf Rahim 
in his lifetime made a present of 12,000 tum&ns in cash 
and a bath to his wife. Five or six men bore testimony 
to this. They took the money and the bath from the 
wretched A'k£ Raza, notwithstanding his protestations, 
and gave them to the woman. And now it has become 
known to all the people of the town that this was a 
trick. Are you more powerful than A'ka Raza, who 
never got his rights ? Tou are ignorant of the tricks 
of the diabolically minded pleaders of the province. 


* A woman married according to the mata’a rite, not equal 
to that by which the four lawful wives are married, 
f Lit., ‘‘Whatever is pleasing to his heart.” 

% Lit., “ draw in the head from.” 
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him more than a dog. I will start him off on his 
road. 

Zubeidah (scratching her face with both hands). Oh! O 
God ! Alas! The times are turned round ! The girls 
of the age have not a scrap of modesty or shame in 
their faces left! Sakrnah, I never saw a girl with 
such a white eye* as you. We were once girls, had 
elders, and were from shame and modesty unable to 
raise our heads in the presence of our elders. It is 
from your shamelessness that plague and pestilence 
do not depart from the district. 

SaMnah. No! Plague and pestilence come from the 
wickedness of bad men. This man with an infamous 
father has heard the name of 60,000 tumans, and on 
that account rises in pursuit of me and demands me 
in marriage. If not, he will not marry me through 
inclination and love. If he wished for me, why did he 
not once open his mouth and speak whilst my brother 
was alive ? 

Zubeidah. Perhaps in your brother’s lifetime he had 
not thought of taking a wife. You have made good 
use of the story of 60,000 tumans. Do you in the 
least understand that if you do not take A'ka Hassan 
for your husband, he will bum the 60,000 tumans ? 

SaMnah . Why will he bum them ? What proof is 

there of this ? 


# That is, “with such effrontery.” 
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SaJrinah. He is a bad man. 

Ztibeidah. He is a bad man ! To others he is very good 
as far as I am concerned. He is skilful* in commerce, 
has plenty of wealth, is a money-maker, is related to, 
and of the same tribe, and friends with all the respect¬ 
able men of the district. Whence will you produce a 
better husband than this ? 

SaJrinah. If A'ka Hassan should pour gems upon me 
from head to foot, I will not be his wife. Go and tell 
him to give up this idea. 

Zubeuiah. Such an affair will never come about again. 
Who, then, are you that you should be able to depart 
from my word? The men had sent all the distin¬ 
guished women of the district to me. I am no child. 
I accepted, as I saw it was the best thing for you. 
And now you wish to make me absurd among the 
people. I have, to say the last word, name and repu¬ 
tation according to my position. I have a character. 
I was a personage. 

SaJrinah . I must for the whole of my life make my days 
black in order that your name and dignity may not be 
harmed! You inflict strange trouble upon me, Aunt. 
By God, if the whole world should be ruined, I will 
not, I will not go to A'k£ Hassan. I have spoken. Do 
you yourself explain to him that he must give up this 
idea. If not, I will call him myself, and will say a 
thousand insulting things to his face. I will disgrace 


* “ Holds the rope’s end,” literally. 
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give you leave to make Aka Hassan my husband ? I 
have now neither father nor brother, and am my own 
pleader. 

Zubeidah. Shame, shame ! # What have you to do with 

. it ? You must have a husband, and you will marry 
whomever they give you. It is unbecoming in young 
girls to speak in this way before their elders. It is 
shameful in you ! Fye ! 

Sakinah. No ! I will certainly speak! I will not again 
give control over myself out of my hand. No one can 
give me to a husband. 

Zubeidah. On my eye be it! Do you, then, not want to 
marry ? 

Sakinah. No, I do not wish to marry. 

Zubeidah (half laughing ). There are many who have said 
“ No ” like you, but in the end they turn round. 

Sakinah. Aunt, by God! I am not joking. It is impos¬ 
sible for me and A'ka Hassan that our water should 
go with one stick .f Give up this idea at once ! 

Zubeidah. It cannot be, my dear niece. You will make 
the respectable men of the district my enemies. 

Sakinah. To hell with becoming your enemies ! I hate 
the sight -of A'kd Hassan. J If I see him, my bile is 
stirred up. 

Zubeidah. Why ? 


# Lit. “ Undergo shame.” 

t This is either equivalent to “ rowing in the same boat,” or 
there is some mistake in the printing. The French edition says 
the Persian has been altered. 

J Lit., “ Evil comes to me from A'ka Hassan’s look !” 
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my aunt to come here. I will say: “ I will never be¬ 
come # the wife of Aka Hassan.” When my aunt 
comes, you go out into that room and hear with your 
own ear. Gul Sab&h ! 

Out. Yes! 

Sakmah. Gul Sabah, go and call my aunt to come here. 
(Gul Sabah goes) Good ! Now, tell f me whom I 
shall appoint my pleader. 

Aziz. For what ? 

Sakinah. Oh! Say again, “ For what ? ” Have you 
uot heard that my brother’s wife claims the inheri¬ 
tance, and is going into Court with me ? 

Aziz. Yes, I have heard. But just now the wits in my 
head are not all right. Let your aunt come and go; 
after that I will produce a pleader. 

(At this juncture the sound of a foot comes. Aziz 
Beg goes into the other room. Sakinah Khanum’s aunt 
enters .) 

Sakinah. My dear aunt, peace! 

Zubeidah. On you be peace, Sakinah! What are you 
doing ? Is your health good ? 

Sakinah. Whence can it be good ? Aunt, when did I 


# There appears to be an unnecessary repetition here in the 
Persian. 

f “ Say that I may see,” a common modern Persian expression 
for “ tell me.” 
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all his violence and oppression. Now that the time of 
union had come near, and I had pleased my imagina¬ 
tion and gained some ease, it appears that they desire 
to disappoint me. 

SaJrinah. What are you saying ? Speak more plainly, 
that I may see what your purport is. I do not under¬ 
stand. 

Aziz, Why don’t you understand? Do you, then, your¬ 
self, not know ? Yesterday Xkk Hassan, the merchant, 
sent the wife of the Chief of the Merchants’ Guild, with 
the wife of the Chief and the wife of Moolla Bakar, to 
your aunt, and demanded you in marriage. Your aunt 
has also promised you. 

Sakinah. Bravo! My aunt may have said foolish things. 
Is that something to hear ? 

Aziz. Bestow good upon me! I will never again be 
silent over such words. You must either now send and 
call your aunt to tell her what I hear with my own 
ear, that you will not be Aka Hassan’s wife, or I must 
this day gird up my loins to kill Aka Hassan, let what 
will happen! What kind of a fellow is this shopkeeper 
Hassan ! He may have wished to put his foot in my 
shoe and take away the name of my betrothed, or come 
across my path. By God! I will at once go and rip 
out his entrails with this dagger. 

Sakinah . Very good ! I will at once send them to call 
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will also pay the expenses of my wedding, and give me 
a husband. What else should my heart desire ? 

Sakinah. Very good! Pray that my suit may soon 
come to an end, and I will give you a husband, too. 
Now, get up. Go and call Azfz Beg to come here, that 
I may see what he says. The Judge sent a man with 
a message that I should take a pleader, and send him to 
take the matter into Court. Now, I have no one in this 
country but Azfz Beg, except one single aunt. As she 
is a woman, what can she do ? 

Gul {goes out and returns quickly), Khanum, here is 
Azfz Beg himself coming. 

(The Khanum quickly lowers the lattice and Aziz Beg 
enters the room,) 

Aziz {sharply). Sakfnah Khanum, at last you have 
brought my business to this pass! 

Sakinah {astonished) . To what pass have I brought it ? 
What has happened that you have become so bad tem¬ 
pered and angry ? 

Aziz, Sakfnah Khanum, listen. You yourself know that 
for two years since I left school I have been captive to 
your love, and have been unable to leave the house. 
However much your brother cruelly sought to separate 
us, remaining equally constant, I bore his violence. 
And from day to day my love increased, and, in the 
hope that I might be united to you, I bore patiently 
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Sakinah. Gul Sabah, you yourself know that I am 
beyond my own control for Aziz Beg. The poor 
fellow, for two years exactly, sacrificed himself, and 
besought my deceased brother that he might marry 
me. My brother did not consent because he is the son 
of tax-gatherers.* He is a gate-officer. Now that my 
brother has died, and I have obtained control over 
myself, I wished to take the money, make my own pre¬ 
parations quietly, and obtain the wish of my heart. 
This shameless wife of my brother has come in at this 
point as a claimant, and has thrown delay in the 
matter of the money coming to me. Now we shall 
have to employ ourselves in the Court. 

Gul. But, KMnum, has your brother's wife no right 
in the inheritance ? 

Sakinah. No! What right has she ? She was not 
a legitimate wife that she should carry off the heri¬ 
tage. Moreover, she has no sons, that she should 
share the property. But I do not know on what she 
has made a claim. 

Gul. Khanum, do not disturb yourself. Please God, 
they can do nothing. Make a present to your ser¬ 
vant, and I will pray that God may give such a turn 
to your affairs, that you soon attain to your hope. 

Sakinah . What does your heart desire ? What pre¬ 
sent do you wish me to make you? 

Gul . Promise that, if, please God, your affair is 

arranged, and you get the whole of the money, you 


* Literally, “ people of injustice,” often applied to tax-gatherers* 
as the following words show; probably a custom-house official. 
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THE STORY OF 

THE PLEADERS OF THE COURT. 


FIRST ACT. 

Takes place in the House of Hdji Ghafur, merchant , 
deceased. (Sakinah Khanum , sister of Hdji Gha - 
fur, is standing before the lattice , and . calls her 
servant , Gul Sabah.) 

Sakinah. Gul Sabah! Ho, Gul Sabah ! 

Gul (entering). Yes, Khanum. What are your orders ? 

Sakinah. Gul Sabah, do you know at all what that 
shameless wife of my brother is bringing on my 
head? 

Gul. No, Kh&num. Whence should I know ? 

Sakinah. She has sent a man with a message to the 
Judge, that he should not give me the money of my 
brother which is deposited with him. She claims 
against me that the money should go to her. I adjure 
you, by God, Gul Sabah, can such a thing take place 
in the world ? I do not know what fault I may have 
committed before God. Causes accumulate in order 
that Fortune may be adverse to me. 

Gul . Khanum, why do you imagine such things ? 
Why should Fortune become adverse to you ? 
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Assessors of the Court, by name A'ka Rahim, A'ka Jabbar, 
A'ka Bashir, and A'ka Sattdr. 

Chief Farrash. 

Zinab, temporary wife of Haji Ghaftir. 

A child of seven months. 

Asd , the Judge’s servant. 
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DRAMATIS PERSONAS. 

Sahinah Khanwin, sister of Hajf Ghafur, deceased, a girl 
of eighteen years of age. 

Gul Sabah , her female attendant. 

Aziz Beg , her betrothed lover. 

Zubeidahy her aunt. 

A'Jed Hassan, merchant. 

A’lca Karim , chief broker. 

A’Jea Salman , son of a spikenard-seller, pleader of the 
Court. 

A’lca Mardany son of a confectioner, pleader of the 
Court. 

A’lcd Abb as, brother of Zinab, temporary wife of H&jf 
Ghafur, deceased. 

Natir, servant (carpet-spreader). 

Darogha, (superintendent) of the bazaar, with four 
assistants, Hajpu , Shaidd , Kurban Ali, and Hanifah . 

Judge . 

Four soldiers, by name Badal , Kahramdn , Qhafar , and 
Nazar . 
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PLEADERS m THE COURT. 

A COMEDY IN THREE ACTS. 


translate tom % tokis|. 
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